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Este Sidur desenvolveu-se com o propósito de dar às pessoas uma melhor 

compreensão sobre o serviço da oração Judaica. 

A diferença entre outros livros de oração e o KiMessorat Moysés: 

Nós compilamos o esquema e a estrutura da oração estabelecida pelo Rambam 

em seu Mixnê Torá junto com alguns dos costumes trazidos pela tradição de 

Rav Saadia Gaon. 

O resultado é o livro de orações Judaicas mais conciso e halákhico que existiu 

em mais de um milênio. 
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Tefilin 
 

O mandamento do tefilin pode ser cumprido unicamente desde depois do 

amanhecer até o pôr do sol e não durante Sabá ou as festas judaicas. É 

unicamente obrigatório para os homens. 

Os homens destros colocam seu tefilin em seu braço esquerdo. Os homens 

canhotos colocam seu tefilin em seu braço direito. Um homem ambidestro 

coloca o tefilin em seu braço esquerdo. A caixa do Tefilin que vai no braço 

deve ser colocada no ponto médio do bíceps apontando para dentro, para 

o coração. Deve estar a mais ou menos dois dedos da união do cotovelo 

na parte de dentro. 

Depois de colocar o tefilin no braço, mas antes de ajustá-lo se recita: 

 

רוּךְ , אֱלֹ בָּ ה יְיָּ נוּ בְמִצְוֹּ אַתָּ ם, אֲשֶר קִדְשָּ עוֹלָּ נוּ  הֵנוּ מֶלֶךְ הָּ יו וְצִוָּּ תָּ
 לְהַנִיחַ תְפִילִין. 

 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos santifi-

caste com Teus mandamentos e nos ordenaste colocar os tefilin. 

 

Não há uma quantidade estabelecida de vezes que se deve enrolar a correia 

no braço. A correia deve poder chegar ao dedo médio, enrolá-lo três vezes, 

e amarrá-lo. A ilustração mostra a tradicional forma de colocar os tefilin 

na mão entre os estudantes Iemenitas do Rambam, o Sefaradita. Eles con-

tinuam esta mesma tradição até os tempos modernos. 

Uma vez terminado de colocar o tefilin com a correia em seu lugar, deve-

-se colocar o que corresponde à cabeça. 

Se houver uma interrupção que não esteja relacionada com a colocação 

dos tefilin enquanto se põe o tefilin do braço e o da cabeça, deve-se dizer 

a seguinte bênção imediatamente antes de colocar-se o tefilin da cabeça: 

 

רוּךְ ם, אֲ  בָּ עוֹלָּ , אֱלֹהֵנוּ מֶלֶךְ הָּ ה יְיָּ נוּ בְמִצְוֹּ אַתָּ נוּ עַל  שֶר קִדְשָּ יו וְצִוָּּ תָּ
ת תְפִילִין.  מִצְוָּּ

 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos santifi-

caste com Teus mandamentos e nos ordenaste sobre o mandamento dos 

tefilin. 

 

A caixa da tefilá da cabeça deve ser posicionada entre os olhos no cabelo 

sobre a linha do cabelo. As correias do nó da tefilá da cabeça devem ser 

colocadas no meio da parte de trás da cabeça no ponto mais alto no pes-

coço justamente onde o crâneo começa. As correias do tefilin da cabeça 
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devem ser o suficientemente compridas para circular a cabeça e descer até 

o umbigo ou ligeiramente acima. 

As correias que descem desde a cabeça podem ser escondidas entre a ca-

miseta para prevenir que as correias causem algum tipo de distração no 

momento de inclinar-se. 

Quando se removem os tefilin, deve-se remover primeiro o da cabeça e 

depois o do braço. O tefilin do braço não se deve colocar debaixo do tefilin 

da cabeça quando sejam colocados em sua caixinha correspondente. 
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A prostração 
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1. Ver p. 10; 

2. Oração “em pé” (a Amidá) é dita em pé com os pés juntos, olhos baixos, 

e a mão direita sobre a mão esquerda no peito, no lado oposto do cora-

ção. 

3. Há cinco lugares na Amidá em que nos ajoelhamos; existem três lugares 

em que inclinamos a cabeça para dizer “Bendito (ְרוּך  e levanta-se ”(בָּ

novamente para dizer “Eterno ( ָּיְי)” no início e no final da primeira 

bênção, e no final da 18.ª bênção. Também se inclina no início da 18.ª 

bênção para dizer a primeira palavra da bênção “Nós.” e levanta-se 

novamente quando se lê a palavra “Eterno”. E inclinando-se a cabeça 

uma 5.ª vez quando a palavra “Amên” é lida, ao chegar ao final da 

última bênção da Amidá. 

3a) É permitido colocar as mãos no chão, quando se está ajoelhando, 

e é feito para fornecer estabilidade adequada quando se está ajoelhando 

se levantando. Também está permitido manter a mão direita sobre a 

esquerda quando se ajoelha, como mostrado na figura 3; no entanto, 

isso pode interferir na estabilidade. A forma exigida para ajoelhar-se é 

unicamente de modo que forme um arco com a coluna. Não se exige 

formar este arco se causa dor. Não há necessidade de tocar o chão com 

o rosto nas cinco inclinações de Amidá como mostrado nas imagens 8 

e 9. Contudo, o rabino Abraham explica que é permitido e adequado 

fazê-lo. Ele escreveu que os sábios não exigem que se toque o chão 

com o rosto para a Amidá só para evitar sobrecarregar as pessoas. Co-

loque o rosto no chão pode ser desconfortável se os tefilin usados não 

são pequenos; a postura na figura 9 é a menos desconfortável se se 

usam tefilin grandes, mas poderia exigir sinagogas maiores. 

4. Poderia inclinar-se assim quando não se está pressionado a inclinar-se 

no solo. Depois de inclinar-se na palavra “Amên” no final da Amidá, 

permanece-se inclinado e diz-se: «Que a expressão da minha boca e a 

meditação do meu coração sejam agradáveis diante de ti, ó Senhor, 

Rocha minha e Redentor meu!» (Salmo XIX,15). Ao concluir a recita-

ção deste salmo, dão-se três passos para trás, mantendo-se inclinado e, 

em seguida, dá “a paz” inclinando a cabeça para a esquerda e depois 

para a direita; depois se levanta a cabeça, concluindo a 5.ª inclinação 

da Amidá. 

5. Depois de dar os três passos para trás, depois de ter dado “a paz” e de 

ter levantado a cabeça, deve colocar-se totalmente de pé. Quando se 

reza com um minian (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais), 

permanece-se parado durante a repetição de Amidá. 
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6. Depois de ter levantado a cabeça na 5.ª e última inclinação da Amidá, 

que reza sem minian (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) 

deve sentar-se no chão e prostrar-se diante de Deus. Quando se reza 

com um minian, toda a congregação se senta no chão imediatamente 

após a repetição da Amidá. 

6a) Quem não pode sentar-se sobre os joelhos, pode sentar-se, normal-

mente, também se isso o ajuda a se concentrar durante a oração. Deve-

ria prostrar-se como mostrado na Figura 7, e também pode sentar-se, 

como mostrado na foto 6. 

6b) É permitido usar as mãos para sentar-se em preparação para o 

culto, porque presume-se que se reza em um lugar limpo. 

7. Podem usar-se as mãos para colocar o rosto no chão. 

7a) Quem reza sobre um chão de pedra não deve pressionar seu rosto 

contra o chão a menos que haja alguma coisa que separe a face da pe-

dra. Se não há nada que separe a face da terra, deve girar o corpo um 

pouco e, dessa forma, não será a face pressionada sobre a pedra, ou 

também pode mover-se para outro lugar e prostrar-se. Uma pessoa im-

portante, como alguém que vai liderar a reza, não deve colocar o rosto 

para o chão durante a oração de súplica que se segue à Amidá, mesmo 

que ele não vá pressionar o rosto no chão. Isto é «então o Nome de 

Deus não será profanado se percebeu que não foi respondido.» 

8. Depois de levantar a cabeça da quinta e última inclinação da Amidá, 

senta-se no chão e, em seguida, agacha-se para prostrar-se ante Deus 

com o rosto no chão, fazendo todas as súplicas que seu coração deseja. 

Quando não possa prostrar-se totalmente, pode inclinar-se como mos-

trado na figura 8. 

9. «. ao rezar deve-se ter o cuidado de fazer isso; se ele não o fez porque 

estava com pressa, ou por algum outro motivo, isso não invalida a reza. 

Estes são:. Ajoelhar-se e prostrar-se.» (Leis de Oração V,1) 

«Que implica o prosternar-se”? Depois de se ter levantado a cabeça na 

5.ª parte do inclinar-se na Amidá, senta-se no chão e, em seguida, 

abaixa o rosto até o chão; então, fazem-se as súplicas que se desejam. 

Onde quer que se diga ajoelhando-se deve ser completamente de joe-

lhos; inclinar-se na face; prosternar-se braços e pernas estão separados 

de modo tal que é deitado de bruços no chão.» (Leis de Oração V,14) 
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___________________________ 

 

1) Esta é a maneira em que os nossos patriarcas e profetas sentavam-se 

durante a oração. Ao sentar-se durante a oração, é adequado sentar-se de 

forma reverente, pois se deve rezar com espírito de reverência. Rabi 

Avraham, filho de Rambam, escreveu: «Durante as partes de louvor em 

que se senta, como na recitação diária dos Salmos CXLV-CL ou durante 

a recitação do Xemá e suas bênçãos, deve-se ter cuidado para não sentar 

em qualquer posição. Não se sentar em uma posição que expresse desin-

teresse pela oração ou a falta de etiqueta, como reclinar--se numa parede 

ou nalgum outro objeto; ou da forma que se sente quando se está relaxando 

em casa, num lugar de reunião ou entre familiares e amigos. Em vez disso, 

deve sentar-se durante a oração da mesma forma que se exige quando se 

está rezando em pé - nas palavras dos sábios do Talmud, “como um servo 

ante seu amo”. Da mesma forma, quando está assentado servindo a Deus 

durante a oração deve sentar-se como um servo que tem etiqueta na pre-

sença de seu senhor, que lhe permitiu sentar-se.» 

Os Sábios não nos obrigaram a posicionar nossos braços ou mãos de um 

modo particular quando estamos sentados; mas eles nos instruíram que, 

quando possamos, pressionemos nossa mão direita sobre a esquerda con-

tra o peito na posição oposta a do coração quando se recita a Amidá, como 

um servo a seu amo, e não colocando as mãos dos lados. 

Embora não seja exigido por halakhá, levantar as mãos em oração é uma 

prática judaica antiga. Rabi Avraham, filho de Rambam, escreveu: «É 

uma obrigação que ambas as mãos sejam estendidas durante os momentos 

de súplica, como sentar-se durante a bênção: “Faze-nos deitar em paz…” 

durante as bênçãos intermediárias da Amidá, e durante qualquer contexto 

similar. Porque esta era a prática dos profetas durante suas súplicas, da 

mesma forma que uma pessoa carente roga a outra por caridade. Do Rei 

Salomão escreveu-se: “suas mãos estavam levantadas para o céu”», 

Moysés, mestre dos profetas, declarou: «Devo estender minhas mãos ao 

Senhor». [.] O elevar nossas mãos é razoável, desde que a pessoa esteja 

suplicando a seu Criador, dirija seu coração ao Criador da vida, e volte os 

olhos para as alturas visíveis da existência - os céus testemunham a gran-

deza de seu Criador». Rabi Avraham então explica como a elevação das 

mãos desperta o indivíduo para a grandeza de Deus. Ele também continua 

explicando como o ignorante erroneamente confunde a figura bíblica de 

“Deus nos céus”, pensando que Deus está literalmente localizado em um 

lugar especial nos céus e que é irrelevante levantar a cabeça para o céu. 
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Rabi Avraham chama esses indivíduos de negadores da incorporeidade de 

Deus. 

Rabi Avraham refuta o que se diz acerca de que só os justos possam le-

vantar as mãos durante a oração: «é inválida a afirmação de que estender 

as mãos durante a oração é proibido». Uma dificuldade lógica surge a par-

tir dessa afirmação, isto é, o rei Salomão estendia «as mãos para o céu», e 

ainda não estava inteiramente no nível espiritual de Moysés, de quem se 

diz «eu vou abrir minhas mãos ao Senhor». E, da mesma forma, outra 

dificuldade lógica surge na afirmação de que à pessoa mediana é proibido 

levantar as mãos em oração e é o que o Talmud diz: «há uma lei aprendida 

de Ĥana, - “. e Ĥana falava desde seu coração”», por isso se ensinou que 

se deve falar em voz baixa durante a Amidá, no entanto, poderia dizer-se 

que nem todo aquele que ora está no nível espiritual de Ĥana! E tal afir-

mação também implica logicamente que nos está proibido estarmos de pé 

durante a oração, porque Abraão, nosso pai estava em oração, como está 

escrito: «. e eu fiquei na montanha». Então, como não poderia alguém no 

nível espiritual de Abraão ou Moysés estar de pé?! Por outro lado, ob-

serva-se que, no que diz respeito a todo o Israel, o profeta disse, «eleve-

mos nossos corações, nossas mãos para Deus no céu», como afirmou todo 

Israel, «vamos procurar nossos caminhos e entrar neles». 

Portanto, tomando estes dois versículos é evidente que, se «vamos levan-

tar nossos corações, com nossas mãos, a Deus no céu» não se dirige a 

todas as pessoas, então seria necessário que o versículo que exige arrepen-

dimento do pecado tampouco é adequado para todos os povos, Deus não 

o queira! Esta forma errônea de pensar, esta distorção da razão, é um erro 

explícito quando examinado em profundidade. Esse é um erro que só pode 

ser encontrado entre os completamente ignorantes, sem o conhecimento 

da Torá, ou um mau líder que baseia tal raciocínio em imaginações enga-

nosas, porque a porta do serviço de Deus está aberta, [.] e não se encontrou 

qualquer lugar em que o Sábios, de bendita memória, tivessem proibido 

quaisquer das posturas corporais do culto que podem ser encontradas nos 

escritos proféticos, com exceção de uma restrição de uma “pessoa impor-

tante” pressionar seu rosto contra o chão, ao fazer súplicas públicas, e isso 

só foi para que o Nome de Deus não fosse profanado, se se percebesse que 

não foi respondido». 

Lemos no Salmo XCV,6: «Vamos prosternemo-nos, inclinemos-nos e 

ajoelhemo-nos ante o Eterno, nosso Criador», rabi Avraham explica: «A 

intenção do rei Davi em seu primeiro escrito Vamos prosternemo-nos foi 

expressar que esta é a melhor postura para louvar ao Senhor. Mas como 

não é possível estar constantemente prostrando, o louvar ao Senhor com 
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o nosso corpo não se limita apenas a prostrar-se, excluindo todas as outras 

posturas de louvor, por isso expressa que devemos inclinar-nos. E como 

isso é um pouco difícil de fazer constantemente, então devemos ajoelhar-

-nos. O rei Davi não mencionou qualquer outra postura além destas, pois 

não estava familiarizado com a aparência exterior de adoração comum 

entre os negligentes, os bêbados que agora se encontram entre nós, depois 

de tantos séculos de dificuldades no exílio». 
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Introdução 
 

Este sidur foi pensado para aqueles que querem se achegar ao Cri-

ador do Mundo, o Deus do Universo, de forma simples e precisa, sem as 

infindáveis adições operadas no transcurso dos séculos pelas diversas tra-

dições judaicas. No entanto, o sidur merece muita atenção por ser muito 

mais do que um mero livro de orações. O sidur é «mais que um simples 

livro de rezas. Se alguém o estuda de forma adequada e se o compreende, 

ele se transforma em um vasto depósito de todos os princípios da fé ju-

daica, um registro das grandes vitórias e das derrotas trágicas que Israel 

conheceu em sua larga história»1. 

Nele, a diferença do que há noutros sidurim, não aparecerá a trans-

literação do texto hebraico. O objetivo disso é que não fiquem as pessoas 

dependentes das transliterações para rezar no idioma sagrado, mas que 

busquem aprendê-lo para participar das rezas comunitárias. A halakhá es-

tabelece que cada um pode rezar na língua que entenda (vemos isso clara-

mente no Xul’han `Arukh, Oraĥ Ĥayim CI,4:  ֵן  יָּכוֹל לְהִתְפַל שוָֹּ ל בְכֹל לָּ
השֶיִרְצֶ  ). Qual a relevância desta observação? A nosso ver, essa observa-

ção tem uma dupla relevância: 1.ª estimula a pessoa a estudar e aprender 

bem a língua hebraica; 2.ª deixa claro que o hebraico não é uma língua 

mágica e que nossas rezas não são alguma espécie de feitiço que só surtirá 

efeito se for pronunciado de um tal ou qual modo. Nossas rezas são o cla-

mor de agradecimento ou de súplica de um coração que se derrama ante o 

Eterno, seu Criador. 

Como muitos não têm acesso a uma comunidade onde possa rezar, 

neste sidur encontrará discriminadas as partes que só se fazem com mini-

yan. Um dos pontos característicos da oração judaica, desde sua origem, 

é a ênfase no culto em comunidade ou em congregação (תפילה בציבור). É 

possível cumprir a miçwá de orar, rezando privadamente, mas há um mé-

rito especial em fazê-lo junto com outros como parte de uma congregação. 

 

  

 

 
1 Hayim Halevi Donin. El ser judío: Guía para la observancia del Judaísmo en la 

vida contemporánea. Jerusalém: Organización Siãoista Mundial, Depar-tamento 

de Educación y Cultura para la Diáspora, 1978, p. 192. 
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Xemá` noturno |   על המטה ק״ש  
Quando a pessoa está pronta em sua cama para ir dormir à noite, deve recitar: 

, אֱלֹהֵינ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ ה עַל בָּ ם, הַמַפִיל כֶבְלֵי שִינָּ עוֹלָּ עֵינַי  וּ מֶלֶךְ הָּ
יִן נֶיךָ יְיָּ אֱלֹהַי, שֶתַצִילֵנִי מִיֵ  .וּמֵאִיר לְאִישוֹן בַת עָּ צוֹן מִלְפָּ צֶר  יְהִי רָּ

עִ  ע וּמִפֶגַע רַע, וְאַל יְבַהֲלוּנִי חֲלוֹמוֹת רָּ עִים,  רָּ ים וְלֹא הִרְהוּרִים רָּ
לוֹם. וֶת וְתַעֲמִידֵנִי לְשָּ אֵר עֵינַי פֶן אִישַן הַמָּ    וְהָּ

רוּ ל בָּ . הַמֵאִיר לְכָּ ה יְיָּ ם, ךְ אַתָּ עוֹלָּ  הָּ
 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que fazes cair os 

laços do sono sobre meus olhos e iluminas as pupilas de meus olhos. 

Que seja Tua vontade, Senhor meu Deus, que me resgates da destrutiva 

inclinação e das destrutivas situações, e que os maus sonhos e maus 

pensamentos não me confundam; que minha cama seja saudável ante Ti 

e permite que me levante dela para a vida e a paz, ilumina-me os olhos, 

não aconteça que eu morra no sono. 

Bendito és Tu, Eterno, que iluminas o mundo inteiro. 

אֵל שְמַע    ד׃ יְיָּ אֶלֹהֵינוּ יְיָּ אֶחָּ   יִשְׂרָּ
Ouve, Israel, o Eterno é nosso Deus, o Eterno é Um. 

 

ל מְאֹ אֱלֹ יָּ יְ וְאָהַבְתָּ אֵת  ל נַפְשְךָ וּבְכָּ בְךָ וּבְכָּ ל לְבָּ יוּ  ׃ דֶךָהֶיךָ בְכָּ וְהָּ
רִים  אֵלֶה אֲשֶר אָנֹ הַדְבָּ בֶ כִי מְצַוְּךָ הַיוֹ הָּ נֶיךָ ׃ ךָם עַל לְבָּ ם לְבָּ וְשִנַנְתָּ

כְבְךָ וּבְקוּמֶךָ ם בְשִבְתְךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ וּבְשָּ ׃ וְדִבַרְתָּ בָּ
ם לְאוֹ  יוּ לְטֹ וּקְשַרְתָּ דֶךָ וְהָּ פת בֵין עֵינֶיךָ ת עַל יָּ ם עַ ׃ טָּ ל וּכְתַבְתָּ

רֶיךָמְזֻזוֹ   ׃ ת בֵיתֶךָ וּבִשְעָּ
E amarás o Eterno, teu Deus com todo o teu coração, com toda a tua 

alma e com todas as tuas posses. E estas palavras, que hoje te ordeno, 

estarão sobre o teu coração. E as inculcarás a teus filhos, e delas falarás 

sentado em tua casa e andando pelo caminho; ao deitar-te e ao levantar-

te. E as atarás como sinal na  tua mão e serão por filactérios entre teus 

olhos; e as escreverás nos umbrais de tua casa e nas tuas portas. 
Deuteronômio VI,4-9 

E imediatamente recitar os versos de compaixão de Deus e versos de súplica até dormir. 

 

Bênçãos da manhã |  ברכות השחר 
Ao despertar-se ao final do sono, bendiz, estando [ainda] em seu leito, assim: [Hilkhot tefilá VII] 

תַתָּ בִי טְהוֹ נְ הַ   ,יהַ אֱלֹ ה שֶנָּ מָּ ה שָּ הּ .רָּ אתָּ ה בְרָּ הּוְ  ;אַתָּ ה יְצַרְתָּ   ;אַתָּ
הּ בִיוְ  ה נְפַחְתָּ הּ בְקִרְבִיה מְ וְאַתָּ  ;אַתָּ הּ מִמֶנִיוְאַתָּ  ,שַמְרָּ תִיד לִטְלָּ   ,ה עָּ
ה עֲתִיד וְ  הּ לְהַחְ אַתָּ בעֲ י לָּ לִ זִירָּ ה בְ ל כָּ וְ א. וֹ תִיד לָּ מָּ   ,קִרְבִיזְמַן שֶהַנְשָּ

נֶיךָ מוֹ  ל הַמַעֲשִׂ  ,הַיאֱלֹ יְיָּ דֶה אֲנִי לְפָּ ה . יםרִבון כָּ רוּךְ אַתָּ  ,יְיָּ בָּ
מוֹ יר נְ זִ הַמַחְ  רִים מֵתִיםשָּ  .ת לִפְגָּ
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Meu Deus, a força vital que em mim inseriste, é pura! Tu a criaste, Tu a 

formaste, Tu insuflaste-a em meu interior, e Tu a conservas em mim, e 

Tu  futuramente devolvê-la-ás a mim! Todo o tempo em que a força vi-

tal se ache em mim, sou-lhe grato, Senhor de todos os [entes] criados! 

Bendito és Tu, Eterno, que devolves a força vital aos falecidos! 
Após passar as mãos sobre os olhos: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ  . קֵחַ עִוְרִיםפוֹ  ,לָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que dás vista aos 

cegos. 
Após sentar na cama: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ  . מַתִיר אֲסוּרִים ,לָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que dás liberdade 

aos presos. 
Após abaixar os pés e colocá-los nos chão: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ יִםרוֹ  ,לָּ אָרֶץ עַל הַמָּ  . קַע הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que estendes a 

terra sobre as águas. 
Após ficar de pé: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ  . יםזוקֵף כְפוּפִ  ,לָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que ergues os aba-

tidos. 
Após vestir-se 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ  .מַלְבִיש עֲרֻמִים ,לָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que vestes os nus. 

Após cobrir a cabeça: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ אֵלטֵר עוֹ  ,לָּ ה  יִשְׂרָּ  . בְתִפְאָרָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que coroas Israel 

de glória. 
Após colocar um cinto: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ הֵינוּ אֱלֹ יְיָּ בָּ םמֶלֶךְ הָּ ה  אֵליִשְׂרָּ זֵר אוֹ , לָּ  . בִגְבוּרָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que cinges Israel 

de força. 
Após calçar os sapatos: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ שָּׂ , לָּ רְכָּ שֶעָּ ל צָּ  . יה לִי כָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que me socorres 

em minhas necessidades. 
Após sair: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ בֶר,  לָּ  . הַמֵכִין מִצְעֲדֵי גָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que diriges os pas-

sos do homem. 
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Somente após ouvir o canto do galo: 

ה רוּבָּ  עוֹ אֱלֹ יְיָּ ךְ אַתָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ תַן לַשֶ , לָּ ה לְהָּ יכְוִי בִ אֲשֶר נָּ ין בֵין  בִ נָּ
היוֹ  יְלָּ  . ם וּבֵין לָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que deste inteli-

gência ao galo para distinguir entre o dia e a noite. 
 

Bênção diária: 

ה בָּ  עוֹ אֱלֹ יְיָּ רוּךְ אַתָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ שַׂ , לָּ  )יְהוּדִיתנשים׃ (.ייְהוּדִ נִי שֶעָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que me fizeste ju-

deu (mulheres: judia). 
 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ שַׂ שֶלֹּ ,לָּ בֶד. נִי א עָּ הים׃ שנ(עָּ  )שִפְחָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que não me fizeste 

escravo. (mulheres: escrava) 
 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ שַׂ שֶלֹּ, לָּ ה.נִי א עָּ שַׂנִי  נשים׃ (אִשָּ שֶעָּ
 )כִרְצוֹנוֹ 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que não me fizeste 

mulher (mulheres: que me fizeste conforme a Tua vontade) 
 

A Torá não é contemplada no banheiro. Portanto, antes de entrar dizemos:  

רְתֵי עֶלְיוֹן, שִמְרוּנִי וְהַמְתִינוּ דִים קְדוֹשִים, מְשָּ  לִי עַד  הִתְכַבְדוּ מְכֻבָּ
ם ן שֶלִבְנֵי אָדָּ נֵס וְאֵצֵא, כִי זֶה הוּא דַרְכָּ  שֶאִכָּ

Honrai-vos [seres] honrados e santos, servidores do Altíssimo,  guardai-

-me e esperai por mim até que eu entre e saia, pois assim é o costume 

dos seres humanos 
 

רוּך עמֶ  וּהֵינלֹ , אֱ יָּ ה יְ תָּ אַ  בָּ םלֶך הָּ כְמָּ בְ ם אָדָּ ת הָּ ר יָּצַר אֶ שֶ , אֲ וֹלָּ ה חָּ
רָּ  תֵ ם יִ אִ שֶ ים, וּלִ ים חֲל וּלִ חֲל וֹא בוּבָּ ד מֵ סָּּ תֵ יִ  וֹהֶם אם אֶחָּ   וּינחַ, אֵ פָּ

ה אַחַת עָּ רוּך. יָּכוֹל לְהִתְקַיֵם אַפִילוּ שָּ ל  וֹפֵא, ריָּ יְ  התָּ אַ  בָּ שָּׂ כָּ ר בָּ
 . שׂוֹתיא לַעֲ פְלִ וּמַ 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que formaste o ho-

mem com sabedoria, e criaste nele muitas aberturas e cavidades; se al-

gumas delas fossem [permanentemente] abertas, ou bloqueadas, não se-

ria possível continuar existindo nem por uma hora. Bendito és Tu, 

Eterno, que curas toda a carne e fazes prodígios. 
 

Após lavar o rosto pela manhã: 

רוּך עמֶ  וּהֵינלֹ , אֱ יָּ ה יְ תָּ אַ  בָּ םלֶך הָּ ה   ,וֹלָּ ה מֵעֵינַי וּתְנוּמָּ הַמַעֲבִיר שִנָּ
ה וְאַל תַרְגִילֵנִי מֵעַפְעַפָּ  , שֶתַרְגִילֵנִי לִדְבַר מִצְוָּּ נֶיךָ יְיָּ צוֹן מִלְפָּ י. יְהִי רָּ

ה; וְתַשְלֵט בִי יֵצֶר טוֹב, וְאַל תַשְלֵט בִי יֵ  ף  ע. וְכוֹ צֶר רָּ לִדְבַר עֲבֵירָּ
ךְ. וּתְנֵנִי לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים בְעֵינֶיךָ וּבְעֵינֵי   אֶת יִצְרִי לְהִשְתַעְבֶד לָּ

דִים טוֹבִים.  , גּוֹמֵל חֲסָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ ל רוֹאַי. בָּ  כָּ
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Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que fazes o sono 

passar dos meus olhos, e a sonolência das minhas pálpebras. Que seja 

da Tua vontade, Ó Eterno, meu Deus, Deus de meus pais, que Tu me 

habitues no que concerne ao mandamento, e não me permitas acostu-

mar-me com assuntos de transgressão; e que a boa inclinação governe 

em mim, e que a inclinação destrutiva não governe em mim; e fortalece-

-me em Teus mandamentos, e concede-me a minha porção na Tua Torá; 

e concede-me favor, benevolência, e compaixão a Teus olhos, e aos 

olhos de todos aqueles que me veem; e dispensa-me dádivas generosas. 

Bendito és Tu, Eterno, que concedes dádivas generosas. 
 

As instruções para o lavado das mãos encontram-se na p. 149. Lavam-se as mãos antes da leitura 

da Torá; antes das orações da manhã, da tarde e da noite; e antes de comer pão ou alimentos que 
são mergulhados em líquido. 

Imediatamente antes de lavar as mãos: 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ בְמִצְוֹ  ,לָּ נוּ עַל אֲשֶר קִדְשָּ יו וְצִוָּּ תָּ
 .םיִ דַ נְטִילַת יָּ 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos santifi-

caste com Teus mandamentos e nos ordenaste acerca do erguer das 

mãos. 
Antes de colocar os tefilin: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ  ,יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ בְמִצְוֹ  ,לָּ נוּ  אֲשֶר קִדְשָּ יו. וְצִוָּּ תָּ
נִיחַ תְפִלִין  . לְהָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos santifi-

caste com os Teus mandamentos e nos ordenaste colocarmos tefilin. 
Se houver alguma interrupção entre a colocação dos tefilin do braço e da cabeça, diz-se a seguinte 

bênção imediatamente antes de colocar o tefilin da cabeça: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ  ,יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ בְמִ  ,לָּ נוּ  צְוֹ אֲשֶר קִדְשָּ יו. וְצִוָּּ תָּ
 .עַל מִצְוַת תְפִלִין

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos santifi-

caste com os Teus mandamentos e nos ordenaste sobre o mandamento 

dos tefilin. 
Antes de revestir-se com o Talit: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ וּ מֶ הֵינאֱלֹ  ,יְיָּ בָּ םלֶךְ הָּ נוּ בְמִצְוֹ  ,לָּ יו.אֲשֶר קִדְשָּ נוּ   תָּ וְצִוָּּ
 .צִיצִיתלְהִתְעַטֵף בְ 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos santifi-

caste com os Teus mandamentos e nos ordenaste revestirmos-nos com 

çiçit. 
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Bênçãos da Torá |  התורה ות  ברכ  
 

Antes de ler alguma porção da Torá: 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ בְמִצְוֹ  ,לָּ נוּ אֲשֶר קִדְשָּ יו וְצִוָּּ תָּ
תְךָ בְפִינוּ הֵינוּ אֶת דִבְרֵי תוֹ אֱלֹ יְיָּ עֲרֶב נָּא ה. וְהַ רָּ ק בְדִבְרֵי תוֹ לַעֲסוֹ  רָּ
אֵל ת עַמְךָ בֵיתוּבְפִיוֹ  אֵינוּיִשְׂרָּ נוּ יוֹ . וְנִהְיֶה אֲנַחְנוּ וְצֶאֱצָּ דְעֵי שְמֶךָ . כֻלָּ
תֶךָמְדֵי תוֹ וְלוֹ  ה . רָּ רוּךְ אַתָּ התוֹ הַ  נוֹתֵן ,יְיָּ בָּ  . רָּ

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ ם,הֵינוּ מֶלֶךְ אֱלֹ  יְיָּ עוֹלָּ עַמִים  הָּ ל הָּ נוּ מִכָּ חַר בָּ אֲשֶר בָּ
נוּ אֶת תוֹ  תַן לָּ תוֹ וְנָּ ה בָּ ׃ רָּ התֵן הַתוֹ נוֹ  ,יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃רָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos santifi-

caste com Teus mandamentos e nos ordenaste acerca das palavras da 

Torá. E rogo-te, Eterno, nosso Deus, que tornes agradáveis as palavras 

da Tua Torá em nossas bocas e na boca de todo o Teu povo, a Casa de 

Israel; e nós, nossa descendência, todos nós seremos conhecedores do 

Teu Nome e estudantes da Tua Torá. Bendito és Tu, Eterno, que conce-

des a Torá. 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos escolheste 

dentre todos os povos e nos deste a Tua Torá. Bendito és Tu, Eterno, 

doador da Torá. 
 

Então se leem algumas palavras da Torá, por exemplo: 

 ׃ראֶל משֶה לֵאמֹ  יְיָּ וַיְדַבֵר 
יו לֵאמֹ דַבֵר אֶל אַהֲרֹ  נָּ  , רן וְאֶל בָּ

רְכוּ אֶת בְנֵי כֹ  אֵלה תְבָּ הֶםאָמוֹ  יִשְׂרָּ  ׃ ר לָּ
רֶכְךָ   ׃ וְיִשְמְרֶךָ יְיָּ יְבָּ

יו אֵלֶיךָ וִיחֻנֶךָּ  יְיָּ יָּאֵר  נָּ  ׃ פָּ
יו אֵלֶיךָ וְיָּשֵׂ  יְיָּ א יִשָּ  נָּ לוֹ פָּ  ׃םם לְךָ שָּ

אֵלמוּ אֶת שְמִי עַל בְנֵי וְשָּׂ  רְ  יִשְׂרָּ  ׃ כֵםוַאֲנִי אֲבָּ
 במדבר ו,כב־כז 

E falou o Eterno a Moysés: «Fala a Aharon e a seus filhos, dizendo: As-

sim abençoareis os filhos de Israel, dizendo-lhes:  “O Eterno te aben-

çoe e te guarde. Faça resplandecer o Eterno o Seu rosto sobre ti e te 

agracie. Tenha o Eterno misericórdia de ti e ponha em ti a paz”. E 

porão o Meu Nome sobre os filhos de Israel e Eu os abençoarei.» (Bamid-

bar/Números VI,24-27) 
 

Depois, leiam-se os capítulos ou leis de Mixná ou Baraitoth; por exemplo: 

הֶם שִעוּר רִים שֶאֵין לָּ רְאָיוֹ  ׃אֵלוּ דְבָּ ן וּגְמִילוּת הַפֵאָה וְהַבִכוּרִים וְהָּ
דִים וְתַלְמוּד תוֹ  החֲסָּ  א,א משנה פאה ׃ רָּ
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רִים  ם אוֹ אֵלוּ דְבָּ עוֹ כֵל פֵרוֹ שֶאָדָּ ם הַזֶה וְהַקֶרֶן קַיֶמֶת לוֹ תֵיהֶם בָּ  לָּ
עוֹ  אֵם. וּלָּ א. כִבוּד אָב וָּ ם הַבָּ ללָּ אַת שָּ דִים. וַהֲבָּ ם בֵין וֹ גְמִילוּת חֲסָּ

ם לַחֲבֵרוֹ  ה כְנֶגֶד כֻלָּםאָדָּ  תלמוד בבלי; שבת קבז,א ׃ . וְתַלְמוּד תורָּ

Estas são as coisas sobre as quais não há medida [máxima]: [deixar] os 

cantos [do campo para o pobre], a oferta das primícias, a peregrinação 

[ao Templo], os atos de bondade, e o estudo da Torá. (Mixná Peá 1,1) 
 

Estas são as coisas cujos frutos uma pessoa goza neste mundo e cuja re-

compensa permanece para o mundo vindouro, são elas: honrar pai e 

mãe, atos de bondade, trazer a paz entre um homem e seu companheiro, 

e o estudo da Torá supera a todos eles. (Talmud Bavli Sabá 127a) 
 

Pessuqê deZemirôt |  פסוקי הזמירות 
 

Antes de começar, abençoa: 
 

רוּךְ   רוּךְ אוֹמֵר וְעוֹשֶׂה. בָּ רוּךְ הוּא. בָּ ם, בָּ עוֹלָּ יָּה הָּ רוּךְ שֶאָמַר וְהָּ בָּ
ר טוֹב   כָּ רוּךְ מְשַלֵם שָּׂ רוּךְ מְרַחֵם עַל הַבְרִיוֹת. בָּ גּוֹזֵר וּמְקַיֵם. בָּ

עַד וְקַיָּם לָּ לִירֵאָיו.  רוּךְ חַי לָּ  נֶצַח. בָּ
ה  רוּךְ אַתָּ ם,הֵינוּ מֶלֶךְ אֱלֹ יְיָּ בָּ עוֹלָּ אֵל  הָּ ל בְפִ  הָּ ן הַמְהֻלָּ רַחֲמָּ  יאָב הָּ

ח וּמְפֹ  ,עַמוֹ  יו. וּבְ אָר בִלְשוֹ מְשֻבָּ דָּ יו וַעֲבָּ וִד עַבְדֶךָ. ן חֲסִידָּ שִירֵי דָּ
חוֹ  ;הֵינוּאֱלֹ יְיָּ  ךְלָּ נְהַלְ  ךְ, וּבִזְמִירוֹ  בִשְבָּ ךְ,   ,ךְרָּ אֲ נְפָּ  ,ךְחָּ נְשַבְ  נוֹדָּ נְיַחִדָּ

ה  .הֵינוּ יָּחִידמַלְכֵנוּ אֱלֹ  ךְמָּ נַזְכִיר שְ  רוּךְ אַתָּ ל   ,יְיָּ בָּ מֶלֶךְ מְהֻלָּ
חוֹ   . תבַתִשְבָּ

Bendito Aquele que falou e o mundo surgiu. Bendito é Ele. Bendito 

Aquele que diz e faz. Bendito Aquele que decreta e executa. Bendito 

Aquele que tem compaixão das criaturas. Bendito Aquele que dá boa re-

compensa aos que O temem. Bendito Aquele que vive para sempre e 

existe eternamente. 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, o Todo-Poderoso, 

Pai piedoso, exaltado na boca de Teu povo, louvado e glorificado pela 

língua de Teus piedosos servos. E com cânticos de David, Teu servo, 

louvar-Te-emos, Eterno, nosso Deus, com louvores e cantos engrande-

cer-Te-emos, elogiar-Te-emos, glorificar-Te-emos e mencionaremos o 

Teu Nome, nosso Rei, nosso único Deus. 

Bendito és Tu, Eterno, Rei exaltado nos louvores. 
 

Os Sábios elogiaram a recitação diária dos Salmos CXLV-CL 

וִד.  ה לְדָּ  תְהִלָּ
עֶד.אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶלֶךְ;  ם וָּ ה שִמְךָ, לְעוֹלָּ רְכָּ  וַאֲבָּ

ל ; וַ -בְכָּ רְכֶךָּ ה שִמְךָ, לְעוֹלָּ יוֹם אֲבָּ עֶד. אֲהַלְלָּ  ם וָּ
דוֹל יְ  ל מְאֹד;  יָּ גָּּ תוֹ אֵין חֵקֶר. וּמְהֻלָּ  וְלִגְדֻלָּ
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 דוֹר לְדוֹר, יְשַבַח מַעֲשֶׂיךָ; וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּידוּ. 
ה. הֲדַר, כְבוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי נִפְ  שִׂיחָּ  לְאֹתֶיךָ אָּ

Salmo, de Davi: 

Eu te exaltarei, ó Deus, rei meu, e bendirei o Teu Nome para sempre. 

Cada dia Te bendirei, e louvarei o Teu Nome para sempre. 

Grande é o Eterno, e muito digno de louvor, e a Sua grandeza é inescru-

tável. 

Uma geração louvará as tuas obras à outra geração, e anunciarão as tuas 

proezas. 

Falarei da magnificência gloriosa da tua majestade e das tuas obras ma-

ravilhosas. 
 

תְךָ אֲסַפְרֶנָּה.   וֶעֱזוּז נוֹרְאֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ; וּגְדֻלָּ
תְךָ יְרַנֵנוּ. טוּבְךָ -זֵכֶר רַב  יַבִיעוּ; וְצִדְקָּ

ליָּ חַנוּן וְרַחוּם יְ  סֶד. -; אֶרֶךְ אַפַיִם, וּגְדָּ  חָּ
יו, עַל יָּ יְ -טוֹב ל-לַכֹל; וְרַחֲמָּ יו. -כָּ  מַעֲשָּׂ

ליָּ יוֹדוּךָ יְ  ה. מַעֲשֶׂיךָ; וַחֲ -, כָּ רְכוּכָּ  סִידֶיךָ, יְבָּ
E se falará da força dos teus feitos terríveis; e contarei a tua grandeza. 

Proferirão abundantemente a memória da tua grande bondade, e canta-

rão a tua justiça. 

Bondoso e compassivo é o Eterno, tardio em irar-se, e de grande benig-

nidade. 

O Eterno é bom para todos, e as suas misericórdias estão sobre todas as 

suas obras. 

Todas as tuas obras te louvarão, ó Eterno, e os teus santos te bendirão. 
 

תְךָ יְדַבֵרוּ.   כְבוֹד מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ; וּגְבוּרָּ
ם, לְהוֹדִיעַ, לִבְנֵי  אָדָּ יוגְּבוּ הָּ  ; וּכְבוֹד, הֲדַר מַלְכוּתוֹ. רֹתָּ

ל ל-מַלְכוּתְךָ, מַלְכוּת כָּ מִים; וּמֶמְשַלְתְךָ, בְכָּ דֹר. -עֹלָּ  דוֹר וָּ
ליָּ סוֹמֵךְ יְ  ל-, לְכָּ  הַכְפוּפִים. - הַנֹפְלִים; וְזוֹקֵף, לְכָּ

ה נוֹתֵן-עֵינֵי הֶם אֶת-כֹל, אֵלֶיךָ יְשַׂבֵרוּ; וְאַתָּ ם בְעִתוֹ -לָּ  . אָכְלָּ
Falarão da glória do teu reino, e relatarão o teu poder, 

Para que façam saber aos filhos dos homens os teus feitos poderosos e a 

glória do esplendor do teu reino. 

O teu reino é um reino eterno; o teu domínio dura por todas as gerações. 

O Eterno sustenta a todos os que caem, e levanta todos os que estão en-

curvados. 

Os olhos de todos esperam em ti, e tu lhes dás o seu mantimento a seu 

tempo; 
 

ל-פוֹתֵחַ אֶת דֶךָ; וּמַשְׂבִיעַ לְכָּ צוֹן. -יָּ  חַי רָּ
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ליָּ צַדִיק יְ  סִיד, -, בְכָּ יו; וְחָּ כָּ לדְרָּ יו. -בְכָּ  מַעֲשָּׂ
רוֹב  ליְיָּ קָּ אֻהוּ בֶאֱמֶת. - , לְכָּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶר יִקְרָּ
ם יִשְמַע, וְיוֹשִיעֵם.-יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה; וְאֶת-רְצוֹן תָּ  שַוְעָּ

ל-אֶת ,יָּ שוֹמֵר יְ  ל-כָּ יו; וְאֵת כָּ עִים יַשְמִיד.- אֹהֲבָּ רְשָּ  הָּ
Abres Tua mão, e satisfazes o desejo de todos os viventes. 

Justo é o Eterno em todos os seus caminhos, e benigno em todas as suas 

obras. 

O Eterno está perto de todos os que O invocam, de todos os que O invo-

cam em verdade. 

Ele cumpre o desejo dos que o temem; ouve o seu clamor, e salva-os. 

O Eterno preserva todos os que O amam, mas a todos os ímpios, ele os 

destrói. 
 

ל-, יְדַבֶריָּ תְהִלַת יְ  רֵךְ כָּ עֶד. -פִי: וִיבָּ ם וָּ דְשוֹ,לְעוֹלָּ ר, שֵם קָּ שָּׂ  בָּ
A minha boca falará o louvor do Eterno, e toda a carne louvará o seu 

santo Nome para sempre. 
 

Após a conclusão, abençoa: 
עַד מַלְכֵנוּ דוֹ  , יִשְתַבַח שִמְךָ לָּ דוֹ הַמֶלֶךְ הַגָּּ אָרֶץל וְהַקָּ מַיִם וּבָּ כִי  ;ש בַשָּ

אֶה  ה ,חוּשְבָּ שִיר  אֱלֹהֵינוּ; יְיָּ לְךָ נָּ כוֹ  ,הַלֵל וְזִמְרָּ אוֹ ת וְהוֹ בְרָּ , נֶצַח תדָּ
ם. ה וְעַד עוֹלָּ ה וּמַלְכוּת, מֵעַתָּ לָּ ה, עֹז וּמֶמְשָּ ה  וּגְבוּרָּ רוּךְ אַתָּ ,בָּ  יְיָּ

חוֹ  דול בַתִשְבָּ ה,אֵל  ,תמֶלֶךְ גָּּ יוֹת, הַבוֹחֵר בְשִירֵי זִמְרָּ חֵי   רַב הַהוֹדָּ
עוֹ  מִיםהָּ  . לָּ

Louvado seja o Teu Nome para sempre, ó nosso Rei, rei grande e santo 

no céu e na terra. Porque a Ti, Eterno, nosso Deus, são presentes para 

sempre, cântico e louvor, hino e salmo, força e domínio e majestade, 

desde agora e para sempre. Bendito és Tu, Eterno, Rei grande nos lou-

vores. Deus das ações de graças, que preferes os cantos de louvor e que 

vives eternamente. 

  



27 

 

Xaĥarit |  שחרית 
 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-

meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em destaque: 
 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ אבְעָּ ךְ מְלֹעוּתֵהּ וְיִ כִרְ  בְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לְמַיָּא   אָמֵן קָּ לְמֵי עָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ  יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   א. בְרִיךְ הוּ ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Qeriat xemá` |  קרית שמע 
 

ךְ.  חזן׃  רְכוּ אֶת יְיָּ הַמְבֹרָּ בָּ  
עֶד.  קהל׃  ם וָּ ךְ לְעוֹלָּ רוּךְ יְיָּ הַמְבֹרָּ בָּ  

Ĥazan: Bendizei ao Eterno, que é Bendito. 

Qahal: Bendito seja o Eterno, que é Bendito para todo o sempre. 
 

O Ĥazan lê todas as bênçãos do Xemá` em voz alta e a congregação responde Amên depois de cada 

bênção. 

Aquele que conhece as bênçãos deve recitar juntamente com o Ĥazan. 
 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ  ,יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ ה שֶׂ וֹ ע ,שֶךְרֵא חֹ ר וּבוֹ צֵר אוֹ יוֹ  ,לָּ
לוֹ  אָרֶץ וְלַדָּ הַמֵ , לרֵא אֶת הַכֹ ם וּבוֹ שָּ לֶיהָּ אִיר לָּ ל  הַ  ,רִים עָּ מְחַדֵש בְכָּ
מִיד מַעֲשֵׂ יוֹ   .ה בְרֵאשִיתם תָּ

 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que formas a luz e 

crias a escuridão, fazes a paz e crias a tudo o que existe. Que iluminas a 

terra e aos que nela habitam com misericórdia, e Que por Tua bondade 

renovas continuamente a cada dia a obra da criação. 
 

“Titbarakh” até “ma`assê verexit” só é lido quando se reza com um minyan (Hil. Tefilá VII,17). 

רֵךְ  צֵר  יוֹ  לְכֵנוּשִים. יִשְתַבַח שִמְךָ מַ רֵא קְדוֹ בוֹ  יְיָּ אֱלֹהֵינוּתִתְבָּ
רְתִים  יו בְרוּם עוֹ מְשָּ רְתָּ ם. וּמַשְמִיעִים קוֹ אֲשֶר מְשָּ דִבְרֵי בְ  םלָּ לָּ

םהִים חַיִים וּמֶלֶךְ עוֹ אֱלֹ ם אֲהוּבִים. לָּ ם בְרוּרִים ,כֻלָּ ם  כֻ וְ  ,כֻלָּ לָּ
מַיִם זֶהוֹ מְקַבְלִים עֲלֵיהֶם ע ׃ מִזֶה וְאומְרִים בְיִרְאָה ל מַלְכוּת שָּ
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דוֹ  דוֹ  שקָּ דוֹ קָּ אוֹ  יְיָּ ש ש קָּ אָרֶץ כְבוֹ מְלֹ  ,תצְבָּ ל הָּ אוֹ . דוֹ א כָּ פַנִים וְהָּ
רוּךְ כְבוֹ , מְרִיםמְשַבְחִים וְאוֹ  ם׃תָּ מִתְנַשּאִים לְעֻמָּ דֶש ת הַקֹ וְחַיוֹ  ד  בָּ

רוּךְ נְעִימָּ . מוֹ מִמְקוֹ  יְיָּ  אֵל בָּ מֶלֶךְ אֵל חַי וְקַיָּם הלָּ זְמִירות  ,יִתֵנוּ. לָּ
חוֹ יֹ  ה  שֶׂ עוֹ  ,תעֵל גְּבוּרוֹ פוֹ  כִי הוּא לְבַדוֹ  ,ת יַשְמִיעוּאמֵרוּ וְתִשְבָּ

שוֹ  קוֹ זוֹ  ,תחֲדָּ אוֹ ן אֲדוֹ  ,תמַצְמִיחַ יְשוּעוֹ  ,תרֵעַ צְדָּ ל  ת. נִפְלָּ מְחַדֵש בְכָּ
מִיד מַעֲשֵׂ יוֹ   .ה בְרֵאשִיתם תָּ

Bendito és Tu, Criador de seres santos; que seja Teu Nome louvado 

nosso Rei, Criador de anjos a Teu serviço; cujos servidores estão nas es-

feras celestiais do universo e proclamam com temor, em uníssono e com 

voz estrondosa as palavras do Deus vivente e Soberano do universo. To-

dos são amados e puros, todos em uníssono declaram com pavor Tua 

santidade e proclamam: “Santo, Santo, Santo é o Senhor, Eterno dos 

Exércitos; a terra inteira está cheia de Tua Glória!” Os Ofanim e os Se-

res santos levantam-se ante os Serafim e ante eles entoam louvores e de-

claram: “Bendita é a Glória do Senhor desde Seu lugar!” Eles oferecem 

doces melodias; ao Senhor Deus vivente, eles entoam cânticos, procla-

mam Seus louvores, pois só Ele é exaltado e Santo que realiza feitos po-

derosos, faz coisas novas, é Senhor de batalhas; semeia atos justos; faz 

florescer salvações; cria remédios; é temível em louvores e Senhor de 

obras portentosas; que por Sua bondade renova continuamente e a cada 

dia a obra da criação. 
 

, יוֹצֵר הַמְאוֹרוֹת. ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  אָמֵן.  קהל׃  בָּ
Bendito és Tu, Eterno, Criador das luminárias. (cong.: Amên) 

 

נוּ אַהֲבַת עוֹ  ם אֲהַבְתָּ ה גְּדוֹ  ,הֵינוּאֱלֹ יְיָּ לָּ ה חֶמְלָּ לֵינוּ  יתֵ יְ לָּ מַלְתָּ עָּ ה חָּ רָּ
טְחוּ בָּ  אֲבוֹתֵינוּבַעֲבוּר  נֵנוּ אָבִינוּ  ,חֻקֵי חַיִים נוּמְדֵ וַתְלַ  ,ךְשֶבָּ   ,כֵן תְחָּ

ן. הַמְרַחֵם רַחֲמָּ לֵינוּ ,אָב הָּ בִין ,רַחֵם עָּ  ,דוֹ לִלְמ ,עַ לִשְמֹ  ,וְתֵן בְלִבֵנוּ לְהָּ
ל דִבְרֵי תַלְמוּד תוֹ  וּלְקַיֵם  ,תלַעֲשוֹ  ,רוֹ לִשְמ ,וּלְלַמֵד תְ אֶת כָּ ךָ  רָּ
ה אֵר עֵינֵינוּ . בְאַהֲבָּ בֵנוּ   תֶךָ,לְיִרְאָ וְדַבֵק לִבֵנוּ ,צְותֶיךָמִ בְ הָּ וְיַחֵד לְבָּ

ה שְמֶךָ עֶדלְעוֹ  נֵבוֹשא לֹ ,לְאַהֲבָּ ם וָּ דוֹ , לָּ דְשְךָ הַגָּּ א  ל וְהַנוֹ כִי בְשֵם קָּ רָּ
חְנוּ.   טָּ לוֹ לְ  וֽהֲבִיאֵנוּבָּ אָרֶץ תמֵאַרְבַע כַנְפוֹ ם  שָּ מְמִיוּת  לִיכֵנוּ קוֹ וֹ וְה  הָּ
תֶךָ, לְאַרְצֵנוּ  ה בִישוּעָּ ה וְנִשׂמְחָּ גִילָּ שוֹ . נָּ ל עַם וְלָּ חַרְתָּ מִכָּ נוּ בָּ   ,ןכִי בָּ

נוּ לְשִמְךָ לְהוֹ  ה  .ךְדָּ ת לְךָ וּלְיַחֲ דוֹ וְקֵרַבְתָּ רוּךְ אַתָּ ,בָּ  בְעַמוֹ  חֵרהַבוֹ  יְיָּ
אֵל  אָמֵן. קהל׃ . יִשְׂרָּ

Com amor eterno nos amaste, Eterno, nosso Deus, e com grande e ex-

cessiva piedade de nós, por causa de nossos patriarcas que confiaram 

em Ti, ensina-nos estatutos de vida; e concede-nos graça. Tem miseri-

córdia de nós, Oh! Misericordioso, tem piedade de nós e implanta em 

nosso coração inteligência para compreender, elucidar, escutar, aprender 
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e ensinar, guardar, realizar e preservar todas as palavras do estudo de 

Tua Torá com amor. Ilumina nossos olhos com Teus mandamentos e 

implanta o temor em nossos corações para conTigo. Faze-nos amar Teu 

Nome, nunca nos envergonharemos nem tropeçaremos, pois em Teu 

Santo Nome grandioso e poderoso confiamos. Desde os quatro confins 

da terra traze-nos paz e leva-nos a nossa terra prontamente com orgulho. 

Devemos alegrar-nos em Tua libertação, pois Tu nos escolheste dentre 

todas as nações e línguas, e nos aproximaste do amor a Teu grandioso 

Nome para agradecer-Te e proclamar Tua unicidade. Bendito és Tu, 

Eterno, que escolheste a Teu povo Israel. 
 

“É necessário… prolongar a pronunciação do dalet de eĥad, declarando [a Deus] Rei sobre os céus, 

sobre a Terra e sobre as quatro direções [leste, oeste, norte e sul] do mundo. E é necessário que não 

pronuncie a letra ĥêt com vocalização curta, para que não esteja como que dizendo Êĥadh [que sig-

nifica não há nem sequer um além d’Ele].” (Hil. Xemá` II,9) 
 

אֵל   ע שְמַ   ׃ ד יְיָּ אֱלֹהֵינוּ יְיָּ אֶחָּ   יִשְׂרָּ
עֶד.  ם וָּ רוּךְ שֵם כְבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָּ  בָּ

Ouve, Israel, o Eterno é nosso Deus, o Eterno é um só! 

Bendito seja o nome de Sua glória, para sempre. 
 

ל מְאֹדֶךָ׃ וְאָהַבְתָּ  ל נַפְשְךָ וּבְכָּ בְךָ וּבְכָּ ל לְבָּ יוּ   אֵת יְיָּ אֱלֹהֶיךָ. בְכָּ וְהָּ
בֶךָ׃ אֵלֶה אֲשֶר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיוֹם, עַל לְבָּ נֶיךָ  הַדְבַרִים הָּ ם לְבָּ וְשִנַנְתָּ

ם, בְשִבְ  כְ וְדִבַרְתָּ בָּ וּבְקוּמֶךָ׃  בְךָתְךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ וּבְשָּ
פוֹת בֵין עֵינֶיךָ׃  יוּ לְטֹטָּ דֶךָ, וְהָּ ם לְאוֹת עַל יָּ ם עַל  וּקְשַרְתָּ וּכְתַבְתָּ

רֶיךָ׃   מְזֻזוֹת בֵיתֶךָ וּבִשְעָּ
E amarás ao Eterno, teu Deus, com todo o teu coração, com toda a tua 

alma e com todas as tuas posses. E estas palavras que eu te ordeno hoje 

estarão sobre o teu coração, e as inculcarás a teus filhos, e delas falarás 

sentado em tua casa e andando pelo caminho, ao deitar-te e ao levantar- 

-te. E as atarás como sinal na tua mão, e serão por filactérios [Tefilin] 

entre os teus olhos, e as escreverás nos umbrais [Mezuzá] de tua casa e 

nas tuas portas.  Deuteronômio VI,4-9. 
 

מעַ תִשְמְעוּ אֶל מִצְוֹ  יָּה אִם שָּ ם כִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיוֹ אֲשֶר אָנֹ תַי וְהָּ
ה אֶת  בְדוֹ אֱלֹ יְיָּ לְאַהֲבָּ ל נַפְשְכֶם הֵיכֶם וּלְעָּ ל לְבַבְכֶם וּבְכָּ תַתִי ׃ בְכָּ וְנָּ

נֶךָ וְתִירֹ רֶה וּמַלְקוֹ יוֹ  מְטַר אַרְצְכֶם בְעִתוֹ  רֶ שְךָ וְ ש וְאָסַפְתָּ דְגָּ ׃ ךָיִצְהָּ
תַתִי עֵשֶׂ  עְתָּ דְךָ לִבְהֶמְתֶךָ וְאָכַלְתָּ וְשָּׂ בְשָּׂ  | בוְנָּ כֶם פֶן ׃ בָּ מְרוּ לָּ הִשָּ

אֲחֵרִים וְהִשְתַחֲוִיתֶם  | הִיםאֱלֹ  | יִפְתֶה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶם וַעֲבַדְתֶם
הֶם ה׃ לָּ רָּ מַיִם וְלֹ  יְיָּ אַף  | וְחָּ צַר אֶת הַשָּ כֶם וְעָּ ר  יֶה א יִהְ בָּ טָּ מָּ

ה לֹ מָּ אֲדָּ הּ וַאֲבַדְתֶםא תִתֵן אֶת וְהָּ אָרֶץ הַטֹ  | יְבוּלָּ ה מֵעַל הָּ ה  מְהֵרָּ בָּ
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כֶםנֹ  יְיָּ אֲשֶר  רַי אֵלֶה עַל לְבַבְכֶם וְעַל נַפְשְכֶם   | מְתֶםוְשַׂ ׃ תֵן לָּ אֶת דְבָּ
םוּקְשַרְתֶם אֹ  יוּ לְטוֹ לְאוֹ  | תָּ פת בֵין עֵינֵיכֶ ת עַל יֶדְכֶם וְהָּ ׃  םטָּ

םאֹ  | וְלִמַדְתֶם ם בְשִבְתְךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ אֶת בְנֵי | תָּ כֶם לְדַבֵר בָּ
כְבְךָ וּבְקוּמֶךָ ם עַל מְזוּזוֹ ׃ בַדֶרֶךְ וּבְשָּ רֶיךָוּכְתַבְתָּ לְמַעַן  ׃ ת בֵיתֶךָ וּבִשְעָּ

ה אֲשֶר נִשְבַ  מָּ אֲדָּ תֵת  לַאֲבֹ  יְיָּ ע יִרְבוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָּ תֵיכֶם לָּ
הֶם כִימֵ  אָרֶץלָּ מַיִם עַל הָּ  ׃י הַשָּ

E se obedecerdes aos meus mandamentos que hoje vos ordeno, de amar 

ao Eterno, vosso Deus, e servi-l’O com todo o vosso coração e com toda 

a vossa alma; então Eu, o Eterno, darei a chuva à tua terra a seu tempo – 

a chuva precoce e a chuva tardia – e colherás o teu grão, o teu mosto e o 

teu azeite. E darei erva no teu campo para teus animais, e comerás e te 

fartarás. Guardai-vos para que não suceda que o vosso coração vos se-

duza, e vos desvieis, sirvais outros deuses e vos prostreis diante deles. 

Então o furor do Eterno se acenderá contra vós, e fechará os céus e não 

haverá mais chuva; e a terra não dará mais o seu produto e perecereis ra-

pidamente da boa terra que o Eterno vos dá. E poreis estas minhas pala-

vras em vosso coração e em vossa alma e as atareis como sinal na vossa 

mão e serão por frontais [Tefilin] entre os vossos olhos. E ensiná-la-eis 

a vossos filhos falando delas, quando estiverdes sentados em vossa casa 

e quando andardes pelo caminho, e ao vos deitardes e ao vos levantar-

des. E as escrevereis nos umbrais [Mezuzá] da vossa casa e nas vossas 

portas, para que se multipliquem os vossos dias e os dias de vossos fi-

lhos na terra que o Eterno jurou a vossos pais que a daria a eles por to-

dos os dias que os céus estiverem sobre a terra. Deuteronômio XI,13-21 
 

אֵלדַבֵר אֶל בְנֵי ׃ ר אֶל משֶה לֵאמֹ  יְיָּ אמֶר וַיֹ  שׂ יִשְׂרָּ וּ  וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם וְעָּ
הֶם צִיצִת עַל כַנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדֹ  ףרֹ לָּ נָּ תְנוּ עַל צִיצִת הַכָּ ם וְנָּ פְתִיל   | תָּ

כֶם לְצִיצִת ׃ תתְכֵלֶ  יָּה לָּ ל מִצְוֹ  תוֹ אֹ  | וּרְאִיתֶםוְהָּ  | יְיָּ ת וּזְכַרְתֶם אֶת כָּ
ם וְלֹיתֶם אֹ וַעֲשִׂ  תוּרוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶםתָּ אֲשֶר  | א תָּ

ל מִצְוֹ  | יתֶםלְמַעַן תִזְכְרוּ וַעֲשִׂ ׃ אַחֲרֵיהֶם | נִיםאַתֶם זֹ  י אֶת כָּ תָּ
 | צֵאתִי אֶתְכֶםהֵיכֶם אֲשֶר הוֹ אֱלֹ יְיָּ  אֲנִי׃ הֵיכֶםשִים לֵאלֹדֹ וִהְיִיתֶם קְ 

כֶם לֵאלֹמֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לִהְיוֹ   ׃הֵיכֶםאֱלֹ יְיָּ אֲנִי  , |הִיםת לָּ
E o Eterno falou a Moysés, dizendo: “Fala aos filhos de Israel e dize-

lhes que façam para si franjas [Çiçit] sobre as bordas de suas vestes, pe-

las suas gerações; e porão sobre as franjas de cada canto um cordão 

azul-celeste. E será para vós como franjas, e as vereis e lembrareis todos 

os mandamentos do Eterno, e os cumprireis; e não errareis seguindo (os 

impulsos de) vossos corações e de vossos olhos, pelos quais vós viveis a 

errar. Para que vos lembreis e cumprais todos os Meus preceitos e sejais 
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santos para com o vosso Deus. Eu sou o Eterno, vosso Deus, que vos ti-

rei da terra do Egito, para ser o vosso Deus – Eu sou o Eterno, vosso 

Deus!”. Números XV,37-41. 
 

כוֹ  ,וְיַצִיב אֱמֶת ן ,ן וְקַיָּםנָּ ר וְנֶאֱמָּ לֵינוּ טוֹ  ,יָּשָּ ר הַזֶה עָּ בָּ ב וְיָּפֶה הַדָּ
נֵינוּ וְעַל דוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ עַל וְ  רִאשוֹ  ,תֵינוּרוֹ עַל בָּ נִים וְעַל עַל הָּ

אַחֲרוֹ  ר קַיָּםהָּ בָּ ה הוּא  ,אֱמֶת ;רוֹ א יַעֲבוְלֹק  חֹ  ,נִים דָּ אַתָּ הֵינוּ  אֱלֹ יְיָּ שָּ
. אֲבוֹתֵינוּ אֵל אֲלֵנוּ גּוֹ גּוֹ  ;אֲבוֹתֵינוּמֶלֶךְ  ,מַלְכֵנוּ ,אֲבוֹתֵינוּהֵי וֵאלֹ 
ם הוּא שְמֶךָמֵעוֹ  תֶךָ. עוֹד הִים וְאֵין אֱלֹ ;לָּ  זוּלָּ

Verdadeira e firme, certa e estável, justa e fiel, boa e bela é esta palavra 

para conosco para nossos pais, para nossos filhos, para nossas gerações, 

para os primeiros e para os últimos, uma palavra boa e firme, um esta-

tuto que não passará. É verdade que Tu és o Eterno, nosso Deus e Deus 

de nossos pais, nosso Rei e Rei de nossos pais, nosso redentor e reden-

tor de nossos pais. Este é o Teu nome desde sempre e não temos outro 

Deus fora de Ti. 
 

ה הוּא מֵעוֹ   אֲבוֹתֵינוּעֶזְרַת  םאַתָּ גֵן וּמוֹ  ;לָּ אַחֲרֵיהֶם   בְנֵיהֶםשִיעַ מָּ
ל דוֹ  דוֹ בְכָּ רְךָ וְתוֹ  ,תֶיךָשֶיִשְמַע לְמִצְוֹּ אַשְרֵי אִיש  ;רר וָּ תְךָ וּדְבָּ   יָּשִׂיםרָּ
ה הוּא אָדוֹ  ,אֱמֶת ;עַל לִבוֹ  םמֶלֶךְ גִּבוֹ  ,ךְן לְעַמָּ אַתָּ רִיב רִיבָּ  ,אֱמֶת ;ר לָּ

ה הוּא רִאשוֹ  ה הוּא אַחֲרוֹ אַתָּ נוּ וּמוֹ  ,ןן וְאַתָּ דֶיךָ אֵין לָּ  ;שִיעַ וּמִבַלְעָּ
נוּ נוּ ,מִמִצְרַיִם גְּאַלְתָּ דִים פְדִיתָּ ל בְכוֹ  ,מִבֵית עֲבָּ גְתָּ כָּ רָּ יַם  ,רֵיהֶם הָּ

קַעְתָּ  רֵיהֶם ,בַרְתָּ עֶ וִידִידִים הֱ  ,סוּף בָּ א הֶם לֹ ד מֵ אֶחָּ  ,וַיְכַסּוּ מַיִם צָּ
רנוֹ  תְנוּ יְדִידִים שִירוֹ  אֵללָּ מְמוּ רוֹ ים וְ גְאוּלִ את שִבְחוּ עַל זֹ  ;תָּ ת וְנָּ

חוֹ זְמִירוֹ  ם וְנִשָּ . מֶלֶךְ אֵל חַי וְקַיָּםת לַ ת תִשְבָּ דוֹ  ,ארָּ א ל וְנוֹ גָּּ  ,רָּ
לִים ,מַשְפִיל גֵּאִים וִיפוֹ  ,צִיא אֲסִירִיםמוֹ  ,מַגְבִיהַּ שְפָּ נֶה  וְעוֹ  ,םדֶה עֲנָּ

אֵל לְעַמוֹ  יו יִשְׂרָּ ם אֵלָּ רוּךְ הוּא. בְעֵת שַוְּעָּ ם אָמְרוּלְךָ , בָּ ה כֻלָּ ׃  שִירָּ
מֹ  אֵלִים מִי כָּ ה בָּ ,כָּ מֹ  יְיָּ ר בַקֹ מִי כָּ ה נֶאְדָּ א תְהִלֹּדֶש. נוֹ כָּ ה  שֵׂ עֹ  ,תרָּ
עֶדךְ לְעוֹ יִמְלֹ. יְיָּ פֶלֶא ם וָּ א יְיָּ אֲלֵנוּ גֹּ  ׃וְנֶאֱמַר. לָּ ש  קְדוֹ  ,ת שְמוֹ וֹ צְבָּ

אֵל ה  .יִשְׂרָּ רוּךְ אַתָּ ,בָּ אֵלגָּּאַל  יְיָּ  . יִשְׂרָּ
Tu sempre foste o socorro de nossos pais, escudo e salvador para seus 

filhos depois deles durante todas as gerações. Bem-aventurado é o ho-

mem que observa Teus mandamentos e pratica a Tua Torá e Tua palavra 

está sobre o seu coração. É verdade que Tu és o Senhor de Teu povo Is-

rael, Rei Todo-poderoso para defender sua causa. É verdade que Tu és o 

primeiro e o último e que fora de Ti não temos Salvador. Tu nos liber-

taste do Egipto e nos redimiste da casa da servidão. Tu mataste a todos 

os primogênitos deles. Dividiste para eles o Mar dos juncos. Teus  bem-

-amados atravessaram o mar, porém as águas cobriram seus inimigos 
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nem um só deles restou. Por isso o povo redimido entoou louvores a 

Deus; ofereceu cânticos, salmos e louvores ao Rei, o Deus vivente e 

Eterno, exaltado e excelso, grandioso e tremendo. Eleva os humildes; dá 

liberdade aos prisioneiros, ajuda os pobres e responde a Seu povo Israel 

quando este invoca a seu Deus, Bendito seja. Entoaram todos a Ti um 

canto, dizendo: “Quem é como Tu entre os poderosos, ó Eterno? Quem 

é como Tu glorioso em santidade, temível em louvores e que faz mara-

vilhas. O Eterno reinará para todo o sempre. E foi dito: O nosso Reden-

tor, Eterno do Exércitos é o Seu Nome, o Santo de Israel. Bendito és Tu, 

Eterno, Redentor de Israel. 
 

Nenhuma interrupção deve ser feita entre a recitação do Xemá` e suas bênçãos e a reza da `Amidá. 

(Hil. Xemá` II,15-17; Hil. Tefilá VI,9; VII,17-19) 

 

Cinco pormenores impedem a oração, mesmo havendo chegado seu tempo: ablução das mãos, co-

bertura das regiões genitais, pureza do local no qual a oração é efetuada, coisas que desconcentrem a 

pessoa e a devoção do coração. (Hil. Tefilá IV,1) 
 

Oito pormenores é preciso que o que ora tenha cuidado em fazê-los, e caso se acha dificultado de-

masiadamente ou impossibilitado, ou mesmo intencionalmente deixara de fazê-los, não impedem 
sua oração. São estas: 1) estar de pé; 2) direcionado ao Templo; 3) Preparação do corpo [para a ora-

ção]; 4) Preparação do indumento; 5) Preparação do local; 6) colocação da voz; 7) o curvar-se; 8) o 

prostrar-se por terra. (Hil. Tefilá V,1) 
 

Nos dias comuns segue-se daqui. No Sabá, vai-se à p. 91. 

 

`Amidá |  עמידה 
 

תֶךָ: ח וּפִי יַגִּיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ י שְׂפָּ  אֲדֹנָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םאֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  בָּ הָּ אֱלֹהֵי  , , אֱלֹהֵי אַבְרְָּ
ק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב. הָּ  דוֹל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ יִצְחָּ גּוֹמֵל  , א, אֵל עֶלְיוֹןאֵל הַגָּּ

דִים טוֹבִים,   קוֹנֵה הַכֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי  חֲסָּ
ם גֵןמֶלֶ  ,בְנֵיהֵֶ  .ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םבָּ הָּ גֵן אַבְרָּ  . , מָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 

tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
 

י, רַב לְהוֹשִיעַ  ם אֲדֹנָּ ה גִּבוֹר לְעוֹלָּ  ׃אַתָּ
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(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(e o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá Açéret Xeminino inverno: entre  ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
 

רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  יֵה מֵתִים בְרַחֲמִים רַבִיםמְחַ מְכַלְכֵל חַיִים בְחֶסֶד, 
ר וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָּתוֹ  פָּ מוֹךָ בַ  .לִישֵנֵי עָּ עַל גְּבוּרוֹת  מִי כָּ

ךְ, מֶלֶךְ  ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה וּמִי דוֹמֶה לָּ
יו לְחַיִים בְרַחֲ  ׃ת” בעשי  ן. זוכֵר יְצוּרָּ רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ ן  ׃ מִיםמִי כָּ וְנֶאֱמָּ

ה לְהַחֲיות מֵתִים  ׃ אַתָּ
, מְחַיֵה הַמֵתִים ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ בָּ

Tu és eternamente valente, meu Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 

Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 

como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  

(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
 

Apenas o ĥazan lê a Qeduxá, e somente durante a repetição. 
A comunidade responde em voz alta nos locais designados. Uma vez que o Ĥazan chega à Qeduxá, 

os fiéis podem voltar para onde eles estavam em oração antes de dar os três passos para trás. 
 

Qeduxá | קדושה 
ךְ,שָּ ידִ קְ נַ  ר הַראָמוּר הַמְשַלְשִים ךְ וְנַעֲרִיצָּ בָּ ה מְשֻלֶשֶת כַדָּ ךְ קְדֻשָּ   לָּ

ר׃  א זֶה אֶל זֶה וְאָמָּ רָּ ךְ וְקָּ  עַל יַד נְבִיאָּ
דוֹ  - הלק דוֹ קָּ דוֹ ש. קָּ אוֹ  יְיָּ ש ש. קָּ אָרֶץ כְבוֹ ת. מְלֹצְבָּ ל הָּ דוֹ א כָּ  
ם -  ןזח תָּ ׃לְעֻמָּ  
בְחִים וְאוֹמְרִים   - הלק רוּךְ מְשַֹ כְבוֹד יְיָּ מִמְקוֹמוֹ. בָּ  

דְשָּ שִיוּבְ  -  חזן תוּב לֵאמֹ  ךְרֵי קָּ . ר כָּ  
םלְעוֹ  יְיָּ ךְ יִמְלֹ - הלק דֹ ן לְדֹ הַיִךְ צִיוֹ אֱלֹ לָּ . ר. הַלְלוּיָּהּר וָּ  

Nós Te santificaremos e Te reverenciaremos por três vezes repetimos a 

Ti a santidade, pois assim está escrito pelo Teu profeta. E voltava-se um 

para o outro e proclamava: 

Qahal: Santo, Santo, Santo, é o Eterno dos exércitos, a terra toda está 

cheia de Sua glória. 
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Ĥazan: E voltando-se um para o outro… 

Qahal: … continuam cantando: Bendita é a glória do Eterno em Sua 

morada. 

Ĥazan: E em Tua santa palavra está escrito: 

Qahal: Reinará o Eterno para sempre, o teu Deus, ó Sião, em todas as 

gerações, louvai o Eterno. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ רוּךְ  ל יוֹ שִים בְכָּ ש וּקְדוֹ ש וְשִמְךָ קָּ ה. בָּ ם יְהַלְלוּךָ סֶּלָּ
ה  ,אַתָּ דוֹ  יְיָּ אֵל הַקָּ דוֹש -בעשי”ת  ) .שהָּ  ( הַמֶלֶךְ הַקָּ

Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

ה חוֹ  ם דַעַתאַתָּ הוּמְלַמֵד לֶאֱנוֹ  ,נֵן לְאָדָּ נֵנוּ מֵאִתָּ . ש בִינָּ ה   ךְחָּ ה בִינָּ דֵעָּ
ה  .כֵל וְהַשְׂ  רוּךְ אַתָּ עַת, חוֹ יְיָּ בָּ  . נֵן הַדָּ

Tu dás ao homem sabedoria e instruis aos mortais a compreensão. E 

concede-nos o Teu dom da inteligência, da compreensão e da sabedoria. 

Bendito és Tu, Eterno, que dás sabedoria. 
 

רְבֵנוּ מַלְכֵנוּ לַעֲבוֹ הֲשִיבֵנוּ אָבִינוּ לְתוֹ  תֶךָ. וְקָּ תֶךָרָּ וְהַחֲזִירֵנוּ   ,דָּ
ה  רוּךְ אַתָּ נֶיךָ. בָּ ה לְפָּ ה שְלֵמָּ רוֹ יְיָּ בִתְשוּבָּ ה, הָּ  . צֶה בִתְשוּבָּ

Reconduze-nos à Tua Lei, ó nosso Pai; faze-nos retornar ao Teu serviço, 

ó nosso Rei e faze que regressemos com sincero arrependimento para 

Ti. Bendito és Tu, Eterno, que Te comprazes no arrependimento. 
 

אנוּ;נוּ אָבִינוּ כִי סְלַח לָּ  טָּ שָּ מְחֹ  חָּ נוּ מַלְכֵנוּ כִי פָּ ה ל לָּ רוּךְ אַתָּ עְנוּ. בָּ
 . חַ , חַנוּן הַמַרְבֶה לִסְלֹ יְיָּ 

Desculpa-nos, ó nosso Pai, pois pecamos; perdoa-nos, ó nosso Rei, pois 

transgredimos. Bendito és Tu, Eterno, Misericordioso, que perdoas 

abundantemente. 
 

נְ  ה לְמַעַן שְמָּ א  גָּ וְ  רִיבֵנוּוְרִיב  יֵנוּרְאֵה בְעָּ ה ךְלֵנוּ מְהֵרָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ . בָּ
אֵל אֵל גּוֹ   . יִשְׂרָּ

Observa a nossa aflição e trava a nossa batalha; redime-nos depressa 

com uma redenção perfeita por Teu Nome. Bendito és Tu, Eterno, Re-

dentor de Israel. 
Na repetição da `Amidá, em dias de jejum, o Ĥazan diz: 

ה גְדוֹ  ,ם תַעֲנִיתֵנוּם צוֹ עֲנֵנוּ בְיוֹ  אָבִינוּעֲנֵנוּ  רָּ ה כִי בְצָּ חְנוּ;לָּ אַל   אֲנָּ
א אֵלֶיךָתְחִנָּ ם מִ לַ עַ תְ וְאַל תִ  רִשְעֵנוּתֵפֶן לְ  ר   תֵנוּ. טֶרֶם נִקְרָּ בָּ עֲנֵנוּ. כַדָּ

אוּ וַאֲנִי  שֶנֶאֱמַר יָּה טֶרֶם יִקְרָּ ד הֵם מְדַבְרִים וַאֲנִי אֶעֱנֶה. עוֹ וְהָּ
ע  . אֶשְמָּ
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Responde-nos, nosso Pai, responde-nos em nosso dia jejum, pois esta-

mos em grande aflição. Não Te voltes para a maldade, e não ignores 

nossas súplicas. Atende-nos ainda antes de Te chamarmos, como está 

escrito: E será que antes de eles Me chamarem, Eu os atenderei; en-

quanto estiverem ainda falando, Eu os ouvirei. 
 

אֵנוּ  פֵא יְיָּ רְפָּ ה;שִיעֵנוּ הוֹ   ,וְנֵרָּ שֵעָּ ל  וְנִוָּּ ה לְכָּ וְהַעֲלֵה רְפוּאָה שְלֵמָּ
הינוּתַחֲלוּאֵ  תָּ ן אָּ רוּךְ אַ  ., כִי אֵל רוֹפֵא רַחֲמָּ ה בָּ   לֵי עַמוֹ פֵא חוֹ , רוֹ יְיָּ תָּ
אֵל  . יִשְׂרָּ

Cura-nos, Eterno, e seremos curados; liberta-nos, e seremos salvos. 

Concede cura completa a todas as nossas feridas, pois Tu és Deus, Mé-

dico misericordioso. Bendito és Tu, Eterno, Que curas os enfermos do 

Teu povo Israel. 
 

Durante a época mais seca, recitar (desde Pêssaĥ até Xemini Açéret): 

רְכֵנוּ ה הַזֹ  ,הֵינוּאֱלֹ  יְיָּ  ,בָּ נָּ צוֹן את אֶת הַשָּ הּבְטַלְלֵי רָּ רְכָּ נִים  כְ  וּבָּ שָּ
ה בוֹ הַטוֹ  רוּךְ אַתָּ נִיםיְיָּ ת. בָּ רֵךְ הַשָּ  ., מְבָּ

Abençoa-nos e a este ano, Eterno, nosso Deus, com todos os tipos de 

fruto e bênção, como o melhor dos anos. Bendito és Tu, Eterno, Que 

abençoas os anos. 
 

Durante a época mais chuvosa, recitar (desde Xemini Açéret até Pêssaĥ): 

לֵינוּ  רֵךְ עָּ ה הַזֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ נָּ ר עַל פְנֵי  וְתֵןאת הֵינוּ אֶת הַשָּ טָּ ל וּמָּ טָּ
ה  מָּ אֲדָּ נִים הַטוֹבוֹתהָּ הּ כַשָּ רְכָּ ה וְשַׂבְעֵנוּ מִטוּבֶךָ, וּבָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ . בָּ

נִים רֵךְ הַשָּ  . מְבָּ
Abençoa este ano, Eterno, nosso Deus, com todos os tipos de fruto; e 

concede orvalho e garoa sobre a face da terra, e sacias-nos com Tua 

bondade, como o melhor dos anos. Bendito és Tu, Eterno, Que aben-

çoas os anos. 
 

דוֹ תְקַע בְשוֹ  ר גָּּ ה וְשָּׂ  לְחֵרוּתֵנוּ;ל פָּ רוּךְ אַתָּ , מְקַבֵץ יְיָּ א נֵס לְקַבְצֵנוּ. בָּ
אֵל נִדְחֵי עַמוֹ   . יִשְׂרָּ

Faze soar o grande xofar para a nossa liberdade, e levanta um estandarte 

para nos ajuntar. Bendito és Tu, Eterno, que reúnes os dispersos do Teu 

povo Israel. 
 

ה שוֹ  שִיבָּ רִאשוֹ הָּ ה וְיוֹ פְטֵינוּ כְבָּ ה נָּ רוּךְ אַתָּ ה. בָּ , מֶלֶךְ יְיָּ עֲצֵינוּ כְבַתְחִלָּ
ה וּמִשְפָּ אוֹ  קָּ  . טהֵב צְדָּ

Restaura os nossos juízes como nos primórdios, e os nossos conselhei-

ros como no princípio. Bendito és Tu, Eterno, Rei que amas justiça e ju-

ízo. 
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דִ לַמְ  ה ים אַל תְהִי שֻמָּ דוֹן תִקְוָּ ה רוֹ בשְ ר וּתִ וֹ עַק תַ  וּמַלְכוּת זָּ   מְהֵרָּ
רוּךְ אַ  מֵינוּ. בָּ עִ בֵר , שוֹ יְיָּ ה תָּ בְיָּ  . ים וּמַכְנִיעַ זֵדִיםרְשָּ

Para os apóstatas, que não haja esperança; arranca e arruína o domínio 

do pecado arrogante, apressadamente em nossos dias. Bendito és Tu, 

Eterno, Que quebras os iníquos e humilhas os pecadores arrogantes. 
 

 ,הֵינוּאֱלֹ יְיָּ וְעַל גֵּרֵי הַצֶדֶק יֶהֱמוּ רַחֲמֶיךָ  הַחֲסִידִיםעַל הַצַדִיקִים וְעַל  
ר טוְתֵן שָּׂ  ל הַבוֹ וֹ כָּ ה  וּ.שבוֹ יֵ א טְחִים בְשִמְךָ וְלֹב לְכָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ בָּ

ח לַצַדִיקִים ן וּמִבְטָּ  . מִשְעָּ
Que as Tuas compaixões estejam sobre o reto, o dedicado e o prosélito 

justo, Eterno, nosso Deus; e concede boa recompensa a todo aquele que 

confia no Teu Nome; que eles não sejam envergonhados. Bendito és Tu, 

Eterno, confiança e segurança dos justos. 
 

לַיִם עִירָּ יְ ךְ ן בְתוֹ וֹ תִשְכ ה  וּבְנֵה אוֹ  כַאֲשֶר דִבַרְתָּ  ךְרוּשָּ רוּךְ אַתָּ הּ. בָּ תָּ
יִם, בוֹ יְיָּ  לָּ  . נֵה יְרוּשָּ

Habita dentro de Jerusalém Tua cidade conforme falaste, e restaura-a. 

Bendito és Tu, Eterno, Que edificas Jerusalém. 
 

וִד עַ  האֶת צֶמַח דָּ רוּם  וְקַרְנוֹ  תַצְמִיחַ  תָּ ה בִישוּעָּ תָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ תֶךָ. בָּ
ה  . מַצְמִיחַ קֶרֶן יְשוּעָּ

Faze o Renovo de Davi brotar rapidamente, e por Teu livramento ergue 

o seu orgulho. Bendito és Tu, Eterno, Que fazes brotar o orgulho do li-

vramento. 
 

לֵינוּרַחֵם חוּס וְ  אֱלֹהֵינוּ; יְיָּ  לֵנוּשְמַע קוֹ  וְקַבֵל בְרַחֲמִים אֶת  עָּ
תֵנוּ.    תְפִלָּ

Ouve a nossa voz, Eterno, nosso Deus, compadece-Te e tem compaixão 

de nós; recebe a nossa oração com misericórdia. 
 

Na repetição da `Amidá, em dias de jejum, o Ĥazan diz: 
ה גְדוֹ  ,ם תַעֲנִיתֵנוּם צוֹ יוֹ עֲנֵנוּ בְ  אָבִינוּעֲנֵנוּ  רָּ ה כִי בְצָּ חְנוּ;לָּ אַל   אֲנָּ
א אֵלֶיךָתְחִנָּ ם מִ לַ עַ תְ רִשְעֵנוּ וְאַל תִ תֵפֶן לְ  ר   תֵנוּ. טֶרֶם נִקְרָּ בָּ עֲנֵנוּ. כַדָּ

אוּ וַאֲנִי אֶעֱנֶה. עוֹ  שֶנֶאֱמַר יָּה טֶרֶם יִקְרָּ ים וַאֲנִי ד הֵם מְדַבְרִ וְהָּ
ע  . אֶשְמָּ

Responde-nos, nosso Pai, responde-nos em nosso dia jejum, pois esta-

mos em grande aflição. Não Te voltes para a maldade, e não ignores 

nossas súplicas. Atende-nos ainda antes de Te chamarmos, como está 

escrito: E será que antes de eles Me chamarem, Eu os atenderei; en-

quanto estiverem ainda falando, Eu os ouvirei. 
 

ה  רוּךְ אַתָּ ה, שוֹ יְיָּ בָּ  . מֵעַ תְפִלָּ
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Bendito és Tu, Eterno, que ouves a oração. 
 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר וְהָּ וְאִשֵי   ,בֵיתֶךָדָּ
אֵל צוֹ  יִשְׂרָּ ם תְקַבֵל בְרָּ תָּ צוֹ  ,ןוּתְפִלָּ מִיד עֲבוּתְהִי לְרָּ אֵל דַת וֹ ן תָּ  יִשְׂרָּ

Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
 

אֶה  א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ לֹאֱ  קֵד יֵרָּ כֵר  יִפָּ יִזָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ זִכְרוֹ  אֵלבֵית  כָּ   יִשְׂרָּ
נֶיךָ הלְטוֹ  לְפָּ  בְיום  בָּ

Em Rox Ĥódex: 

 . רֹאש חֹדֶש הַזֶה - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶה - בסכות   .מִקְרָּ
ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים  כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ זָּ

 .טובִים
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
 

 , ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  הַמַחְזִירוְתֶחֱזֶינָּה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ
תוֹ לְצִיוֹן  .שְכִינָּ

E que nossos olhos vejam Teu retorno a Sião com misericórdia. Bendito 

és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
 



38 

 

עֶד, עַל חַיֵינוּ   ם וָּ ה הוּא יְיָּ   אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ אַתָּ ךְ. שָּ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָּ
ךְ. עַל נִסֶּיךָ  ךְ, עַל נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ וְרַחֲמֱיךָ הַמְסוּרִים בְיָּדָּ

בֹ  ל עֵת, עֶרֶב וָּ קֶר, שֶבְכָּ  
Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
 

Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ ים וְהַתְשוְעַל הַנִסִּ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ ה מַלְכוּת   כֹהֵן יוֹחָּ מְדָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ם מֵחֻקֵי רְ  לְשַכְחָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ ה  תוֹרָּ ךְ. וְאַתָּ צוֹנָּ
רַבִ  ם. דַנְתָּ אֶת בְרַחֲמֶיךָ הָּ ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ הֶם בְעֵת צָּ מַדְתָּ לָּ ים עָּ
קַמְתָּ  שִים. וְרַבִים בְיַד דִינָּם. נָּ סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד חַלָּ ם. מָּ תָּ  אֶת נִקְמָּ

עִים בְיַד צַ  דִיקִים. וְזֵדִים בְיַד מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ
דול, וּלְעַמְךָ  שִׂיתָּ שֵם גָּּ תֶךָ. לְךָ עָּ אֵלעוֹשֵׂי תוֹרָּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ

 .וְנִסִּים
…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu mo-

mento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vingaste o 

mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos de fra-

cos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, mal-

vados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a Tua 

Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravilhas e 

milagres. 
Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד לַהֲרוֹג  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  בִימֵי מָּ

ל הַיְהוּדִים מִ  לָּ וּלְאַבֵד אֶת כָּ שִים, וּשְלָּ קֵן, טַף וְנָּ בוּז.  נַעַר וְעַד זָּ ם לָּ
רַבִים   ה בְרַחֲמֶיךָ הָּ תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,  וְאַתָּ הֵפַרְתָּ אֶת עֲצָּ

יו עַל  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ עֵץ.וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ  הָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 
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anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ךְ  תָּ ה וְאֵין זוּלָּ ם כִי יָּחִיד אַתָּ רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ ם יִתְבָּ  .וְעַל כֻלָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. בָּ  , הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

ל בְנֵי בְרִיתֶךָ.ב וֹ ׃ וּכְתבעשי”ת  לְחַיִים טובִים כָּ
Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a 

Ti é próprio agradecer. 

(Nos 10 dias de texuvá: Inscreve para uma vida boa todos os filhos da Tua 

Aliança.) 
 

Quando o Ĥazan chega ao Modim, durante a repetição, todo mundo se curva um pouco, dizendo: 

ךְ  מוֹ  , דִים אֲנַחְנוּ לָּ שָּׂ הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ יְיָּ ל בָּ צֵר  יוֹ  ,צְרֵנוּר. יוֹ הֵי כָּ
כוֹ  אוֹ ת וְהוֹ בְרֵאשִית. בְרָּ דוֹ דָּ דוֹ ת לְשִמְךָ הַגָּּ נוּ  ,של וְהַקָּ עַל שֶהֶחֱיִיתָּ

נוּ לֻיוֹ וְתֶאֱסוֹ  ,נוּחַנֵ וּתְ  ,נוּיכֵן תְחַיֵ  ,וְקִיַמְתָּ דְשֶךָ  תֵינוּ לְחַצְרוֹ ף גָּּ ת קָּ
לֵם ,נֶךָת רְצוֹ וֹ ר חֻקֶיךָ וְלַעֲשׂלִשְמֹ  ב שָּ ךְ. נוּ מוֹ עַל שֶאָ ,בְלֵבָּ  דִים לָּ

Agredecemos a Ti, Eterno, nosso Deus e Deus de toda carne, nosso Cri-

ador e Criador de toda existência. Bênçãos e graças se deem a Teu 

Nome grande e santo por nos deste vida e nos sutentaste; que Tu conti-

nues a dar-nos vida e a sustentar-nos, reúne nossos dispersos nos pátios 

de Teu Santuário para guardar Tuas leis, fazer Tua vontade e servir-Te 

com um coração perfeito, pois nós Te reconhecemos com gratidão. 
Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 

arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 
ה כָּ ה וּבְרָּ לוֹם טוֹבָּ לֵינוּ,  שִׂים שָּ סֶד וְרַחֲמִים עָּ חֶֽ רְכֵ . וּחֵן וָּ נוּ  נוּ כֻלָּֽ בָּ

יךָבְ  נֶֽ נוּ מֵ כִי  אוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ יךָ נָּ נֶֽ הֲבַ  ,חַיִיםוְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ אוֹר פָּ   האַֽ
לוֹם ,סֶד חֶ וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ  וְטוֹב בְעֵינֶ  .וּצְדָּ אֵליךָ לְבָּ ל עֵת  יִשְׂרָּ בְכָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ אֶת עַמוֹ  יְיָּ בָּ אֵלהַמְבָּ לוֹם יִשְׂרָּ  יִהְיוּ אָמֵן. .  בַשָּ

נֶיךָ, יְיָּ  צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי לְפָּ   צוּרִי וְגוֹאֲלִי.  לְרָּ
Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 
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meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» Salmo XIX,15 
 

Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 

própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 

A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 
Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-

querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-

forme relatado pelo Rif: 
 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
יו יַעֲשֶׂה  לֵינוּהוּא בְרַחֲמָּ לוֹם עָּ  ,שָּ

ל עַמוֹ  אֵלוְעַל כָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ
Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
 

Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 

permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 

durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 
 

Prostração e Súplicas |  נפילת פנים ותחנון 
Quando o Ĥazan completa a repetição da `Amidá, toda a congregação se senta no chão, cai em seus 

rostos, e suplica de acordo com seu desejo. Eles, então, levantam a cabeça e suplicam um pouco 
mais conforme seu desejo. Quem reza sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V,13-15; VII,17; 

IX,5) 
 

Tampouco pode uma pessoa importante fazer “nefilat panim”, a não ser que saiba ser um justo 
como foi Josué, mas volta um pouco o rosto, sem colocá-lo sobre o chão. (Hil. Tefilá V,15) Entre 

Yom ha-Kipurim e Sukot não se faz nefilat panim. 
 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 
Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 

prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 

de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 
 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-

meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em negrito: 
 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   א מְ   אָמֵן קָּ לְ יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ לְמַיָּא בָּ  מֵי עָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א,  לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְאִמְרוּ אָמֵן.   וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 
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louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Leitura pública da Torá |  קרית תורה בציבור 
 

A leitura pública a partir de um rolo da Torá é feita somente com um minyan. Moysés rabênu esta-
beleceu a prática de a Torá ser lida toda segunda-feira e quinta-feira de manhã. Nas segundas-feiras 

e quintas-feiras, durante Ĥanuká, Purim, e nos dias de jejum, a leitura da Torá é distribuída entre 

três leitores; nem mais nem menos. Na Lua Nova (Rox ĥódex) e nos dias intermediários de Pêssaĥ e 
Sucot, é distribuída entre os quatro leitores. A prática de cantar músicas ao retirar e retornae o rolo 

da Torá depende do costume de cada congregação. (Veja ainda: Hil. Tefilá XII) 
 

Cada indivíduo que sobe para ler a Torá abre o livro, olha para onde ele é lido, e diz: 

ךְ.  חזן׃  רְכוּ אֶת  יְיָּ הַמְבֹרָּ  בָּ
עֶד.  קהל׃  ם וָּ ךְ לְעוֹלָּ רוּךְ יְיָּ הַמְבֹרָּ  בָּ

Ĥazan: Bendizei ao Eterno, que é Bendito. 

Qahal: Bendito seja o Eterno, que é Bendito para todo o sempre. 
 

O leitor, então, abençoa: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ עַמִים אֲשֶר ,לָּ ל הָּ נוּ מִכָּ חַר בָּ   בָּ
נוּ אֶת תוֹ  תַן לָּ תוֹ וְנָּ רוּךְ רָּ ה . בָּ התֵן הַתוֹ , נוֹ יְיָּ אַתָּ  . רָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos escolheste 

dentre todos os povos e nos deste a Tua Torá. Bendito és Tu, Eterno, 

doador da Torá. 
… e então procede à leitura da Torá. 

 

Uma vez completada a leitura da Torá, fecha-se o rolo e abençoa: 
 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ תוֹ  ,לָּ תַן לָּ רַת אֱמֶת וְחַיֵי אֲשֶר נָּ
טַע בְתוֹ עוֹ  ם נָּ ה לָּ רוּךְ אַתָּ התֵן הַתוֹ , נוֹ יְיָּ כֵנוּ. בָּ  . רָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos deste a 

Lei da verdade e plantaste a vida eterna no meio de nós. Bendito és Tu, 

Eterno, doador da Torá. 
 

O Rolo da Torá retorna à Arca. 
 

Somente nas segundas-feiras e quintas-feiras, o Ĥazan diz o Qadix: 
 

א.   א דִ עָּ בְ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ לְמָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לַם    אָמֵן קָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ לְמַיָּא יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לְמֵי עָּ  וּלְעָּ
רַךְ. אַתְ יִ  ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,רפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 
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vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Salmo LXXVIII,38 – opcional quando se reza sozinho: 
 

ל   שִיב אַפוֹ, וְלֹא יָּעִיר כָּ ה לְהָּ וֹן וְלֹא יַשְחִית וְהִרבָּ וְהוּא רַחוּם יְכַפֵר עָּ
תוֹ׃   חֲמָּ

Ele é misericordioso e perdoa a iniquidade e não destrói, mas muitas ve-

zes afasta Sua ira e não desperta Seu furor. 
 

Lê-se o Salmo CXLV se estiver em um minyan ou rezando sozinho; O Ĥazan recita de pé, enquanto 

a congregação recita sentada (Hil. Tefilá IX, 6) 

וִד.  ה לְדָּ  תְהִלָּ
עֶד. ם וָּ ה שִמְךָ, לְעוֹלָּ רְכָּ  אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶלֶךְ; וַאֲבָּ

ל ; -בְכָּ רְכֶךָּ ה שִמְךָ, לְעוֹלָּ יוֹם אֲבָּ עֶד. וַאֲהַלְלָּ  ם וָּ
דוֹל יְ  ל מְאֹד;  יָּ גָּּ תוֹ אֵין חֵקֶר. וּמְהֻלָּ  וְלִגְדֻלָּ

 דוֹר לְדוֹר, יְשַבַח מַעֲשֶׂיךָ; וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּידוּ. 
ה.  שִׂיחָּ  הֲדַר, כְבוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי נִפְלְאֹתֶיךָ אָּ

Salmo, de Davi: 

Eu te exaltarei, ó Deus, rei meu, e bendirei o Teu Nome para sempre. 

Cada dia Te bendirei, e louvarei o Teu Nome para sempre. 

Grande é o Eterno, e muito digno de louvor, e a Sua grandeza é inescru-

tável. 

Uma geração louvará as tuas obras à outra geração, e anunciarão as tuas 

proezas. 

Falarei da magnificência gloriosa da tua majestade e das tuas obras ma-

ravilhosas. 
 

תְךָ אֲסַפְרֶנָּה.   וֶעֱזוּז נוֹרְאֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ; וּגְדֻלָּ
תְךָ יְרַנֵנוּ. -זֵכֶר רַב  טוּבְךָ יַבִיעוּ; וְצִדְקָּ

ל ; אֶרֶךְיָּ חַנוּן וְרַחוּם יְ  סֶד. -אַפַיִם, וּגְדָּ  חָּ
יו, עַל יָּ יְ -טוֹב ל-לַכֹל; וְרַחֲמָּ יו. -כָּ  מַעֲשָּׂ

ליָּ יוֹדוּךָ יְ  ה. מַעֲשֶׂיךָ; וַחֲ -, כָּ רְכוּכָּ  סִידֶיךָ, יְבָּ
E se falará da força dos teus feitos terríveis; e contarei a tua grandeza. 

Proferirão abundantemente a memória da tua grande bondade, e canta-

rão a tua justiça. 

Bondoso e compassivo é o Eterno, tardio em irar-se, e de grande benig-

nidade. 
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O Eterno é bom para todos, e as suas misericórdias estão sobre todas as 

suas obras. 

Todas as tuas obras te louvarão, ó Eterno, e os teus santos te bendirão. 
 

תְךָ יְדַבֵרוּ.   כְבוֹד מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ; וּגְבוּרָּ
ם, גְּבוּ לְהוֹדִיעַ, לִבְנֵי  אָדָּ יוהָּ  ; וּכְבוֹד, הֲדַר מַלְכוּתוֹ. רֹתָּ

ל ל-מַלְכוּתְךָ, מַלְכוּת כָּ מִים; וּמֶמְשַלְתְךָ, בְכָּ דֹר. -עֹלָּ  דוֹר וָּ
ליָּ סוֹמֵךְ יְ  להַנֹפְלִ -, לְכָּ  הַכְפוּפִים. - ים; וְזוֹקֵף, לְכָּ

ה נוֹתֵן-עֵינֵי הֶם אֶת-כֹל, אֵלֶיךָ יְשַׂבֵרוּ; וְאַתָּ ם בְעִתוֹ. -לָּ  אָכְלָּ
Falarão da glória do teu reino, e relatarão o teu poder, 

Para que façam saber aos filhos dos homens os teus feitos poderosos e a 

glória do esplendor do teu reino. 

O teu reino é um reino eterno; o teu domínio dura por todas as gerações. 

O Eterno sustenta a todos os que caem, e levanta todos os que estão en-

curvados. 

Os olhos de todos esperam em ti, e tu lhes dás o seu mantimento a seu 

tempo; 
 

ל-פוֹתֵחַ אֶת דֶךָ; וּמַשְׂבִיעַ לְכָּ צוֹן. -יָּ  חַי רָּ
ליָּ צַדִיק יְ  ל-, בְכָּ סִיד, בְכָּ יו; וְחָּ כָּ יו. -דְרָּ  מַעֲשָּׂ
רוֹב  ליְיָּ קָּ אֻהוּ בֶאֱמֶת. - , לְכָּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶר יִקְרָּ
ם יִשְמַע, וְיוֹשִיעֵם.-יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה; וְאֶת-רְצוֹן תָּ  שַוְעָּ

ל-אֶת ,יָּ שוֹמֵר יְ  ל-כָּ יו; וְאֵת כָּ עִים יַשְמִיד.- אֹהֲבָּ רְשָּ  הָּ
Abres Tua mão, e satisfazes o desejo de todos os viventes. 

Justo é o Eterno em todos os seus caminhos, e benigno em todas as suas 

obras. 

O Eterno está perto de todos os que O invocam, de todos os que O invo-

cam em verdade. 

Ele cumpre o desejo dos que o temem; ouve o seu clamor, e salva-os. 

O Eterno preserva todos os que O amam, mas a todos os ímpios, ele os 

destrói. 
 

ל-, יְדַבֶריָּ תְהִלַת יְ  רֵךְ כָּ ר, שֵם -פִי: וִיבָּ שָּׂ עֶד. בָּ ם וָּ דְשוֹ,לְעוֹלָּ  קָּ
A minha boca falará o louvor do Eterno, e toda a carne louvará o seu 

santo Nome para sempre. 
 

Ordem do dia |  סדר היום 
 

בֵי פֶשַ  א לְצִיוֹן גּוֹאֵל, וּלְשָּ וַאֲנִי, זֹאת בְרִיתִי  .יָּ נְאֻם, יְ  ע בְיַעֲקֹבוּבָּ
ם אָמַר יְ  לֶיךָ, וּדְבָּ יָּ אוֹתָּ יָּמוּשוּ  שַׂמְתִי בְפִיךָ: לֹא רַי אֲשֶררוּחִי אֲשֶר עָּ

ה, וְעַדיָּ מִפִיךָ וּמִפִי זַרְעֲךָ וּמִפִי זֶרַע זַרְעֲךָ, אָמַר יְ  ם.  , מֵעַתָּ  עוֹלָּ
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Um Redentor virá a Sião e para aqueles de Jacob que se arrependerem 

das transgressões intencionais, declarou o Eterno. E quanto a Mim, este 

é Meu pacto com eles, disse o Eterno; Meu espírito que está sobre ti e 

Minha palavra que pus em tua boca não serão tiradas de tua boca, da 

boca de tua descendência nem da boca dos descendentes de teus descen-

dentes, disse o Eterno, desde agora e para sempre. (Isaísas LIX,20-21) 
 

דוֹש, יוֹשֵב תְהִלוֹת  אֵלוְאַתַה קָּ  .יִשְׂרָּ
Tu és Santo, entronizado sobre os louvores de Israel. (Salmo XXII,4) 

 

א זֶה אֶל רָּ דוֹש יְ  וְקָּ דוֹש קָּ דוֹש קָּ ל יָּ זֶה וְאָמַר, קָּ אוֹת; מְלֹא כָּ   צְבָּ
אָרֶץ, כְבוֹדוֹ.   הָּ

E voltava-se um para o outro e proclamava: Santo, Santo, Santo, é o 

Eterno dos exércitos, a terra toda está cheia de Sua glória. (Isaías VI,3) 
 

אֵנִי רוּחַ  רוּךְ כְבוֹד וַתִשָּ דוֹל: בָּ אֶשְמַע אַחֲרַי, קוֹל רַעַש גָּּ , יָּ יְ  וָּ
 מִמְקוֹמוֹ. 

Então um espírito me elevou, e ouvi por trás de mim uma voz que afir-

mava em alto som: bendita é a glória do Eterno desde o Seu lugar. (Eze-

quiel III,12) 
 

עֶד.  ם וָּ  יְיָּ יִמְלֹךְ לְעוֹלָּ
O Eterno reinará para todo o sempre. (Êxodo XV,18) 

 

א לְמָּ לְמַיָּא.  יְיָּ מַלְכוּתֵהּ לְעָּ לְמֵי עָּ  וּלְעָּ
Seu reino está estabelecido para sempre e para toda a eternidade. 

 

Súplicas e versos sobre a Divina Compaixão | תחנונים 
Súplicas e versos sobre a Divina Compaixão | תחנונים são recitados aqui. 

A Halakhá não estabelece que palavras ou versos serão ditos. O que segue representa a recitação tra-

dicional comum entre todos os exilados. 
 

ק וְ יָּ יְ  ם יִצְחָּ הָּ אֵל, אֱלֹהֵי אַבְרָּ ה יִשְׂרָּ מְרָּ ם, לְיֵצֶר   אֲבֹתֵינוּ, שָּ זֹאת לְעוֹלָּ
ם, אֵלֶיךָ. בָּ כֵן לְבָּ  מַחְשְבוֹת לְבַב עַמֶךָ; וְהָּ

Ó Eterno, Deus de Abrahão, Isaac e Israel, nossos pais, conserva para 

sempre as disposições do coração de teu povo, e dirige seus corações 

para Ti. (1 Crônicas XXIX,18) 
 

ו   ה, יַשְחִית וְלֹא ןֹוְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָּ שִיב  וְהִרְבָּ  וְלֹא יָּעִיר, אַפוֹ  לְהָּ
ל תוֹ  כָּ  . חֲמָּ

Ele é misericordioso e perdoa a iniquidade e não destrói, mas muitas ve-

zes afasta Sua ira e não desperta Seu furor. (Salmo LXXVIII,38) 
 

ח; אַ  כִי י, טוֹב וְסַלָּ ה אֲדֹנָּ ל וְרַב תָּ  קֹרְאֶיךָ.  חֶסֶד, לְכָּ
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Adonay, Tu que és bom e perdoas, rico em bondade para todos os que 

Te invocam. (Salmo LXXXVI,5) 
 

ם; תְךָ צֶדֶק לְעוֹלָּ תְךָ אֱמֶת.  צִדְקָּ  וְתוֹרָּ
A Tua justiça é uma justiça para a eternidade, e a Tua Lei é verdadeira. 
(Salmo CXIX,142) 

 

ם, אֲשֶר הָּ נִשְבַעְתָּ לַאֲבֹתֵינוּ, מִימֵי  תִתֵן אֱמֶת לְיַעֲקֹב, חֶסֶד לְאַבְרָּ
 קֶדֶם. 

Tu darás a verdade a Jacob, a bondade a Abrahão, como juraste a nossos 

pais desde os dias passados. (Miqueias VII,20) 
 

י, יוֹם יוֹם: רוּךְ אֲדֹנָּ ס בָּ נוּ יַעֲמָּ ה. לָּ תֵנוּ סֶלָּ אֵל יְשוּעָּ  הָּ
Bendito seja Adonay dia após dia! Sustenta-nos o Deus de nossa salva-

ção. (Salmo LXVIII,20) 
 

נוּ; יָּ יְ  אוֹת עִמָּ ב צְבָּ ה.  מִשְׂגָּּ נוּ אֱלֹהֵי יַעֲקֹב סֶלָּ  לָּ
Que o Eterno dos Exércitos esteja sempre conosco! Que nossa fortaleza 

seja o Deus de Jacob. (Salmo XLVI,8) 
 

אוֹת יָּ יְ  ךְ. צְבָּ ם, בֹטֵחַ בָּ  אַשְרֵי אָדָּ
Eterno dos Exércitos, feliz o homem que só em Ti confia. (Salmo 

LXXXIV,13) 
 

רוּךְ אֱלֹ  אָנוּ לִכְבוֹ בָּ נוּ מִן הַתוֹ דוֹ הֵינוּ שֶבְרָּ נוּ  , וְהִבְדִילָּ תַן לָּ עִים, וְנָּ
טַע בְתוֹ רַת אֱמֶת, וְחַיֵי עוֹ תוֹ  ם נָּ תוֹ כֵנוּ. הוּא יִפְתַח לִבֵנוּ בְתוֹ לָּ , רָּ
תוֹ נוּ אַבְלִבֵ  תֵןוְיִ  בְדוֹ  נוֹ ת רְצוֹ , וְלַעֲשׂוֹ וְיִרְאָתוֹ  הֲבָּ לֵ  וּלְעָּ ב שָּ ם, בְלֵבָּ

רִיק, וְלֹ לְמַעַן לֹ ה. א נִיגַע לָּ לָּ  א נֵלֵד לַבֶהָּ
Bendito é nosso Deus que nos criou para a Sua glória, que nos separa 

dos desviados, e nos deu a Lei verdadeira, e a vida eterna plantou dentro 

de nós. Ele abrirá nossos corações com a Sua Lei, e porá Seu amor em 

nossos corações para fazer a Sua vontade e servi-l’O com coração per-

feito, por isso não tocará em vão e não nascerá o pânico. 
 

צוֹ  נֶיךָ יְהִי רָּ עוֹ  חְיֶה לִשְמֹרשֶנִ  הֵינוּאֱלֹ יְיָּ ן מִלְפָּ ם הַזֶה,  חֻקֶיךָ בָּ לָּ
עוֹ  בוְנִירַש טוֹ זְכֶה נִ שְ  אוּלְחַיֵי הָּ ם הַבָּ בוֹ . לָּ , יִדֹםא ד וְלֹ לְמַעַן יְזַמֶרְךָ כָּ
ם אוֹ הַי לְעוֹ אֱלֹ יְיָּ   . דֶךָּ לָּ

Que seja a Tua vontade, Eterno, nosso Deus, que vivamos para guardar 

os Teus estatutos neste mundo, que meraçamos e herdemos o bem para 

a vida do Mundo Vindouro. Para eu cantar a Tua gloria e não ficar em 

silencio; Eterno, meu Deus, louvar-Te-ei para sempre 
 

צוֹן  נֶיךָפִי, וְהֶגְיוֹן לִבִי -אִמְרֵייִהְיוּ לְרָּ  גֹאֲלִי. , צוּרִי וְ יָּ יְ  :לְפָּ
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Que as palavras de minha boca e as meditações de meu coração sejam 

aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio e salvador.  ׁ(Salmo XIX,15) 
 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ יֵיכוֹ בְחַ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לְמַיָּא   אָמֵן קָּ לְמֵי עָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ  יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ

א דְ  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,קֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ
א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ

Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
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Minĥá |  מנחה 
 

Salmo LXXVIII,38 – opcional quando se reza sozinho: 
 

ה  וֹן וְלֹא יַשְחִית וְהִרבָּ ל  וְהוּא רַחוּם יְכַפֵר עָּ שִיב אַפוֹ, וְלֹא יָּעִיר כָּ לְהָּ
תוֹ   ׃ חֲמָּ

ה. אַשְרֵי ה לוֹ, אַשְ  אַשְרֵי יוֹשְבֵי בֵיתֶךָ, עוֹד יְהַלְלוּךָ, סֶּלָּ כָּ ם שֶכָּ עָּ רֵי הָּ
יו.  ם שֱייָּ אֱלֹהָּ עָּ  הָּ

Ele é misericordioso e perdoa a iniquidade e não destrói, mas muitas ve-

zes afasta Sua ira e não desperta Seu furor. 

Bem-aventurados os que vivem na Tua Casa, pois estarão louvando-Te 

continuamente (Sêlah). Bem-aventurado o povo que tem a Ele! Bem-

aventurado o povo de quem o Eterno é Deus. 
 

Lê-se o Salmo CXLV se estiver em um minyan ou rezando sozinho; O Ĥazan recita de pé, enquanto 

a congregação recita sentada (Hil. Tefilá IX, 6) 

וִד.  ה לְדָּ  תְהִלָּ
ה שִמְךָ, לְעוֹ אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶלֶךְ רְכָּ עֶד.; וַאֲבָּ ם וָּ  לָּ

ל עֶד. יוֹם -בְכָּ ם וָּ ה שִמְךָ, לְעוֹלָּ ; וַאֲהַלְלָּ רְכֶךָּ  אֲבָּ
דוֹל יְ  ל מְאֹד;  יָּ גָּּ תוֹ אֵין חֵקֶר. וּמְהֻלָּ  וְלִגְדֻלָּ

 דוֹר לְדוֹר, יְשַבַח מַעֲשֶׂיךָ; וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּידוּ. 
ה. הֲדַר, כְבוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי  שִׂיחָּ  נִפְלְאֹתֶיךָ אָּ

Salmo, de Davi: 

Eu te exaltarei, ó Deus, rei meu, e bendirei o Teu Nome para sempre. 

Cada dia Te bendirei, e louvarei o Teu Nome para sempre. 

Grande é o Eterno, e muito digno de louvor, e a Sua grandeza é inescru-

tável. 

Uma geração louvará as tuas obras à outra geração, e anunciarão as tuas 

proezas. 

Falarei da magnificência gloriosa da tua majestade e das tuas obras ma-

ravilhosas. 
 

תְךָ אֲסַפְרֶנָּה.   וֶעֱזוּז נוֹרְאֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ; וּגְדֻלָּ
תְךָ-זֵכֶר רַב  יְרַנֵנוּ.  טוּבְךָ יַבִיעוּ; וְצִדְקָּ

ל ; אֶרֶךְיָּ חַנוּן וְרַחוּם יְ  סֶד. -אַפַיִם, וּגְדָּ  חָּ
יו, עַל יָּ יְ -טוֹב ל-לַכֹל; וְרַחֲמָּ יו. -כָּ  מַעֲשָּׂ

ליָּ יוֹדוּךָ יְ  ה. -, כָּ רְכוּכָּ  מַעֲשֶׂיךָ; וַחֲסִידֶיךָ, יְבָּ
E se falará da força dos teus feitos terríveis; e contarei a tua grandeza. 

Proferirão abundantemente a memória da tua grande bondade, e canta-

rão a tua justiça. 
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Bondoso e compassivo é o Eterno, tardio em irar-se, e de grande benig-

nidade. 

O Eterno é bom para todos, e as suas misericórdias estão sobre todas as 

suas obras. 

Todas as tuas obras te louvarão, ó Eterno, e os teus santos te bendirão. 
 

תְךָ יְדַבֵרוּ.   כְבוֹד מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ; וּגְבוּרָּ
יולְהוֹדִיעַ, לִבְנֵי  ם, גְּבוּרֹתָּ אָדָּ  ד, הֲדַר מַלְכוּתוֹ. ; וּכְבוֹ הָּ

ל ל-מַלְכוּתְךָ, מַלְכוּת כָּ מִים; וּמֶמְשַלְתְךָ, בְכָּ דֹר. -עֹלָּ  דוֹר וָּ
ליָּ סוֹמֵךְ יְ  ל-, לְכָּ  פוּפִים. הַכְ - הַנֹפְלִים; וְזוֹקֵף, לְכָּ

ה נוֹתֵן-עֵינֵי הֶם אֶת-כֹל, אֵלֶיךָ יְשַׂבֵרוּ; וְאַתָּ ם בְעִתוֹ. -לָּ  אָכְלָּ
Falarão da glória do teu reino, e relatarão o teu poder, 

Para que façam saber aos filhos dos homens os teus feitos poderosos e a 

glória do esplendor do teu reino. 

O teu reino é um reino eterno; o teu domínio dura por todas as gerações. 

O Eterno sustenta a todos os que caem, e levanta todos os que estão en-

curvados. 

Os olhos de todos esperam em ti, e tu lhes dás o seu mantimento a seu 

tempo; 
 

דֶךָ; וּמַשְׂבִ -פוֹתֵחַ אֶת ליָּ צוֹן. -יעַ לְכָּ  חַי רָּ
ליָּ צַדִיק יְ  סִיד, -, בְכָּ יו; וְחָּ כָּ לדְרָּ יו. -בְכָּ  מַעֲשָּׂ
רוֹב  ליְיָּ קָּ אֻהוּ בֶאֱמֶת. - , לְכָּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶר יִקְרָּ
ם יִשְמַע, וְיוֹשִיעֵם.-יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה; וְאֶת-רְצוֹן תָּ  שַוְעָּ

ל-, אֶתיָּ שוֹמֵר יְ  יו; וְאֵת כָּ -כָּ עִים יַשְמִיד.- לאֹהֲבָּ רְשָּ  הָּ
Abres Tua mão, e satisfazes o desejo de todos os viventes. 

Justo é o Eterno em todos os seus caminhos, e benigno em todas as suas 

obras. 

O Eterno está perto de todos os que O invocam, de todos os que O invo-

cam em verdade. 

Ele cumpre o desejo dos que o temem; ouve o seu clamor, e salva-os. 

O Eterno preserva todos os que O amam, mas a todos os ímpios, ele os 

destrói. 
 

ל-, יְדַבֶריָּ תְהִלַת יְ  רֵךְ כָּ עֶד. -פִי: וִיבָּ ם וָּ דְשוֹ,לְעוֹלָּ ר, שֵם קָּ שָּׂ  בָּ
A minha boca falará o louvor do Eterno, e toda a carne louvará o seu 

santo Nome para sempre. 
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O Ĥazan de pé diz o Qadix: 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵ יִשְׂ כָּ א וּבִזְמַן   לרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לְמַיָּא   אָמֵן קָּ לְמֵי עָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ  יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א מִן   .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ ללְעֵלָּ אבִ  כָּ תָּ א ,רְכָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Cinco pormenores impedem a oração, mesmo havendo chegado seu tempo: ablução das mãos, co-
bertura das regiões genitais, pureza do local no qual a oração é efetuada, coisas que desconcentrem a 

pessoa e a devoção do coração. (Hil. Tefilá IV,1) 
 

Oito pormenores é preciso que o que ora tenha cuidado em fazê-los, e caso se acha dificultado de-

masiadamente ou impossibilitado, ou mesmo intencionalmente deixara de fazê-los, não impedem 

sua oração. São estas: 1) estar de pé; 2) direcionado ao Templo; 3) Preparação do corpo [para a ora-
ção]; 4) Preparação do indumento; 5) Preparação do local; 6) colocação da voz; 7) o curvar-se; 8) o 

prostrar-se por terra. (Hil. Tefilá V,1) 
 

`Amidá |  עמידה 
 

תֶךָ: ח וּפִי יַגִּיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ י שְׂפָּ  אֲדֹנָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םאֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  בָּ הָּ אֱלֹהֵי  , , אֱלֹהֵי אַבְרְָּ
ק, וֵא  אֵל יִצְחָּ א, אֵל עֶלְיוֹן לֹהֵי יַעֲקֹב. הָּ דוֹל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ גּוֹמֵל  , הַגָּּ

דִים טוֹבִים,   אָבוֹת, וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי  קוֹנֵה הַכֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי חֲסָּ
ם גֵןמֶלֶ  ,בְנֵיהֵֶ  .ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םבָּ הָּ גֵן אַבְרָּ  . , מָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 

tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
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י, רַב לְהוֹשִיעַ  ם אֲדֹנָּ ה גִּבוֹר לְעוֹלָּ  ׃אַתָּ
(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(e o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá Açéret Xeminino inverno: entre  ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
 

רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  יֵה מֵתִים בְרַחֲמִים רַבִיםמְחַ מְכַלְכֵל חַיִים בְחֶסֶד, 
ר וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָּתוֹ  פָּ מוֹךָ בַעַל גְּבוּרוֹת   .לִישֵנֵי עָּ מִי כָּ

ךְ, מֶלֶךְ  ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה וּמִי דוֹמֶה לָּ
ן. זוכֵ  ׃ת” בעשי  רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ יו לְחַיִים בְרַחֲ מִי כָּ ן  ׃ מִיםר יְצוּרָּ וְנֶאֱמָּ

ה לְהַחֲיות מֵתִים  ׃ אַתָּ
, מְחַיֵה הַמֵתִים ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ בָּ

Tu és eternamente valente, Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 

Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 

como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  

(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
 

Apenas o ĥazan lê a Qeduxá, e somente durante a repetição. 

A comunidade responde em voz alta nos locais designados. Uma vez que o Ĥazan chega à Qeduxá, 

os fiéis podem voltar para onde eles estavam em oração antes de dar os três passos para trás. 
 

Qeduxá | קדושה 
ךְ,שָּ ידִ קְ נַ  ר הַראָמוּר   ךְ וְנַעֲרִיצָּ בָּ ה מְשֻלֶשֶת כַדָּ ךְ קְדֻשָּ הַמְשַלְשִים לָּ

ר׃  א זֶה אֶל זֶה וְאָמָּ רָּ ךְ וְקָּ  עַל יַד נְבִיאָּ
דוֹ  - הלק דוֹ קָּ דוֹ ש. קָּ אוֹ  יְיָּ ש ש. קָּ אָרֶץ כְבוֹ ת. מְלֹצְבָּ ל הָּ  דוֹ א כָּ

ם -  חזן תָּ  ׃לְעֻמָּ
בְחִים וְאוֹמְרִים   - הלק רוּךְ מְשַֹ  מִמְקוֹמוֹ.  כְבוֹד יְיָּ בָּ

דְשָּ שִיוּבְ  -  חזן תוּב לֵאמֹ  ךְרֵי קָּ  . ר כָּ
םלְעוֹ  יְיָּ ךְ יִמְלֹ - הלק דֹ ן לְדֹ הַיִךְ צִיוֹ אֱלֹ לָּ  . ר. הַלְלוּיָּהּר וָּ

Nós Te santificaremos e Te reverenciaremos por três vezes repetimos a 

Ti a santidade, pois assim está escrito pelo Teu profeta. E voltava-se um 

para o outro e proclamava: 
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Qahal: Santo, Santo, Santo, é o Eterno dos exércitos, a terra toda está 

cheia de Sua glória. 

Ĥazan: E voltando-se um para o outro… 

Qahal: … continuam cantando: Bendita é a glória do Eterno em Sua 

morada. 

Ĥazan: E em Tua santa palavra está escrito: 

Qahal: Reinará o Eterno para sempre, o teu Deus, ó Sião, em todas as 

gerações, louvai o Eterno. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ ל יש וּקְדוֹ ש וְשִמְךָ קָּ רוּךְ  וֹ שִים בְכָּ ה. בָּ ם יְהַלְלוּךָ סֶּלָּ
ה  ,אַתָּ דוֹ  יְיָּ אֵל הַקָּ דוֹש - בעשי”ת  ) .שהָּ  ( הַמֶלֶךְ הַקָּ

Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

ה חוֹ  ם דַעַתאַתָּ הוּמְלַמֵד לֶאֱנוֹ  ,נֵן לְאָדָּ נֵנוּ מֵאִתָּ . ש בִינָּ ה   ךְחָּ ה בִינָּ דֵעָּ
ה  .כֵל וְהַשְׂ  רוּךְ אַתָּ עַת, חוֹ יְיָּ בָּ  . נֵן הַדָּ

Tu dás ao homem sabedoria e instruis aos mortais a compreensão. E 

concede-nos o Teu dom da inteligência, da compreensão e da sabedoria. 

Bendito és Tu, Eterno, que dás sabedoria. 
 

רְבֵנוּ מַלְכֵנוּ לַעֲבוֹ הֲשִיבֵנוּ אָבִינוּ לְתוֹ  תֶךָ. וְקָּ תֶךָרָּ וְהַחֲזִירֵנוּ   ,דָּ
ה  רוּךְ אַתָּ נֶיךָ. בָּ ה לְפָּ ה שְלֵמָּ רוֹ יְיָּ בִתְשוּבָּ ה, הָּ  . צֶה בִתְשוּבָּ

Reconduze-nos à Tua Lei, ó nosso Pai; faze-nos retornar ao Teu serviço, 

ó nosso Rei e faze que regressemos com sincero arrependimento para 

Ti. Bendito és Tu, Eterno, que Te comprazes no arrependimento. 
 

אנוּ;נוּ אָבִינוּ כִי סְלַח לָּ  טָּ נוּ מַלְ מְחֹ  חָּ עְ ל לָּ שָּ רוּךְ אַתָּ כֵנוּ כִי פָּ ה נוּ. בָּ
 . חַ , חַנוּן הַמַרְבֶה לִסְלֹ יְיָּ 

Desculpa-nos, ó nosso Pai, pois pecamos; perdoa-nos, ó nosso Rei, pois 

transgredimos. Bendito és Tu, Eterno, Misericordioso, que perdoas 

abundantemente. 
 

נְיֵנוּ וְרִיב  ה לְמַעַן שְמָּ וּ לֵנא  גָּ וְ  רִיבֵנוּרְאֵה בְעָּ ה ךְמְהֵרָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ . בָּ
אֵל אֵל גּוֹ   . יִשְׂרָּ

Observa a nossa aflição e trava a nossa batalha; redime-nos depressa 

com uma redenção perfeita por Teu Nome. Bendito és Tu, Eterno, Re-

dentor de Israel. 
 

Na repetição da `Amidá, em dias de jejum, o Ĥazan diz: 

ה גְדוֹ  ,ם תַעֲנִיתֵנוּם צוֹ עֲנֵנוּ בְיוֹ  אָבִינוּעֲנֵנוּ  רָּ ה כִי בְצָּ חְנוּ;לָּ אַל   אֲנָּ
א אֵלֶיךָתְחִנָּ ם מִ לַ עַ תְ רִשְעֵנוּ וְאַל תִ תֵפֶן לְ  ר   תֵנוּ. טֶרֶם נִקְרָּ בָּ עֲנֵנוּ. כַדָּ
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אוּ וַאֲנִי אֶעֱ  שֶנֶאֱמַר יָּה טֶרֶם יִקְרָּ ד הֵם מְדַבְרִים וַאֲנִי נֶה. עוֹ וְהָּ
ע  . אֶשְמָּ

Responde-nos, nosso Pai, responde-nos em nosso dia jejum, pois esta-

mos em grande aflição. Não Te voltes para a maldade, e não ignores 

nossas súplicas. Atende-nos ainda antes de Te chamarmos, como está 

escrito: E será que antes de eles Me chamarem, Eu os atenderei; en-

quanto estiverem ainda falando, Eu os ouvirei. 
 

אֵנוּ  פֵא יְיָּ רְפָּ ה;שִיעֵנוּ הוֹ   ,וְנֵרָּ שֵעָּ ל  וְנִוָּּ ה לְכָּ וְהַעֲלֵה רְפוּאָה שְלֵמָּ
הינוּתַחֲלוּאֵ  תָּ ן אָּ רוּךְ אַתָּ  ., כִי אֵל רוֹפֵא רַחֲמָּ   לֵי עַמוֹ פֵא חוֹ , רוֹ יְיָּ ה בָּ
אֵל  . יִשְׂרָּ

Cura-nos, Eterno, e seremos curados; liberta-nos, e seremos salvos. 

Concede cura completa a todas as nossas feridas, pois Tu és Deus, Mé-

dico misericordioso. Bendito és Tu, Eterno, Que curas os enfermos do 

Teu povo Israel. 
 

Durante a época mais seca, recitar (desde Pêssaĥ até Xemini Açéret): 

רְכֵנוּ ה הַזֹ  ,הֵינוּאֱלֹ  יְיָּ  ,בָּ נָּ צוֹן את אֶת הַשָּ הּבְטַלְלֵי רָּ רְכָּ נִים  כְ  וּבָּ שָּ
ה בוֹ הַטוֹ  רוּךְ אַתָּ נִיםיְיָּ ת. בָּ רֵךְ הַשָּ  ., מְבָּ

Abençoa-nos e a este ano, Eterno, nosso Deus, com todos os tipos de 

fruto e bênção, como o melhor dos anos. Bendito és Tu, Eterno, Que 

abençoas os anos. 
 

Durante a época mais chuvosa, recitar (desde Xemini Açéret até Pêssaĥ): 

לֵינוּ  רֵךְ עָּ ה הַזֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ נָּ ר עַל פְנֵי  ןוְתֵ את הֵינוּ אֶת הַשָּ טָּ ל וּמָּ טָּ
ה  מָּ אֲדָּ נִים הַטוֹבוֹתהָּ הּ כַשָּ רְכָּ ה וְשַׂבְעֵנוּ מִטוּבֶךָ, וּבָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ . בָּ

רֵךְ נִיםמְבָּ  .  הַשָּ
Abençoa este ano, Eterno, nosso Deus, com todos os tipos de fruto; e 

concede orvalho e garoa sobre a face da terra, e sacias-nos com Tua 

bondade, como o melhor dos anos. Bendito és Tu, Eterno, Que aben-

çoas os anos. 
 

ר תְקַע בְשוֹ  דוֹ פָּ ה וְשָּׂ  לְחֵרוּתֵנוּ;ל גָּּ רוּךְ אַתָּ , מְקַבֵץ יְיָּ א נֵס לְקַבְצֵנוּ. בָּ
אֵל נִדְחֵי עַמוֹ   . יִשְׂרָּ

Faze soar o grande xofar para a nossa liberdade, e levanta um estandarte 

para nos ajuntar. Bendito és Tu, Eterno, que reúnes os dispersos do Teu 

povo Israel. 
 

ה שוֹ  שִיבָּ רִאשוֹ הָּ ה וְיוֹ פְטֵינוּ כְבָּ ה נָּ רוּךְ אַתָּ ה. בָּ , מֶלֶךְ יְיָּ עֲצֵינוּ כְבַתְחִלָּ
טהֵב אוֹ  ה וּמִשְפָּ קָּ  . צְדָּ
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Restaura os nossos juízes como nos primórdios, e os nossos conselhei-

ros como no princípio. Bendito és Tu, Eterno, Rei que amas justiça e ju-

ízo. 
 

דִ לַמְ  ה ים אַל תְהִי שֻמָּ דוֹן תִקְוָּ ה   רוֹ בשְ ר וּתִ וֹ עַק תַ  וּמַלְכוּת זָּ מְהֵרָּ
רוּךְ אַתָּ  מֵינוּ. בָּ עִ בֵר , שוֹ יְיָּ ה בְיָּ  . ים וּמַכְנִיעַ זֵדִיםרְשָּ

Para os apóstatas, que não haja esperança; arranca e arruína o domínio 

do pecado arrogante, apressadamente em nossos dias. Bendito és Tu, 

Eterno, Que quebras os iníquos e humilhas os pecadores arrogantes. 
 

 ,הֵינוּאֱלֹ יְיָּ וְעַל גֵּרֵי הַצֶדֶק יֶהֱמוּ רַחֲמֶיךָ  הַחֲסִידִיםל הַצַדִיקִים וְעַל  עַ 
ר טוֹ וְתֵן שָּׂ  ל הַבוֹ כָּ ה  וּ.שבוֹ יֵ א טְחִים בְשִמְךָ וְלֹב לְכָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ בָּ

ח  ן וּמִבְטָּ  . לַצַדִיקִיםמִשְעָּ
Que as Tuas compaixões estejam sobre o reto, o dedicado e o prosélito 

justo, Eterno, nosso Deus; e concede boa recompensa a todo aquele que 

confia no Teu Nome; que eles não sejam envergonhados. Bendito és Tu, 

Eterno, confiança e segurança dos justos. 
 

לַיִם עִירָּ יְ ךְ בְתוֹ  תִשְכוֹן ה  וּבְנֵה אוֹ  ר דִבַרְתָּ אֲשֶ כַ  ךְרוּשָּ רוּךְ אַתָּ הּ. בָּ תָּ
יִם, בוֹ יְיָּ  לָּ  . נֵה יְרוּשָּ

Habita dentro de Jerusalém Tua cidade conforme falaste, e restaura-a. 

Bendito és Tu, Eterno, Que edificas Jerusalém. 
 

וִד עַ  האֶת צֶמַח דָּ רוּם בִ  וְקַרְנוֹ  תַצְמִיחַ  תָּ תֶךָ.תָּ ה  ישוּעָּ רוּךְ אַתָּ , יָּ יְ בָּ
ה  . מַצְמִיחַ קֶרֶן יְשוּעָּ

Faze o Renovo de Davi brotar rapidamente, e por Teu livramento ergue 

o seu orgulho. Bendito és Tu, Eterno, Que fazes brotar o orgulho do li-

vramento. 
 

לֵינחוּס וְרַ  אֱלֹהֵינוּ; יְיָּ  לֵנוּשְמַע קוֹ  וְקַבֵל בְרַחֲמִים אֶת  וּחֵם עָּ
תֵנוּ.    תְפִלָּ

Ouve a nossa voz, Eterno, nosso Deus, compadece-Te e tem compaixão 

de nós; recebe a nossa oração com misericórdias 
 

Na repetição da `Amidá, em dias de jejum, o Ĥazan diz: 

ה גְדוֹ  ,ם תַעֲנִיתֵנוּם צוֹ וֹ עֲנֵנוּ בְי אָבִינוּעֲנֵנוּ  רָּ ה כִי בְצָּ חְנוּ;לָּ אַל   אֲנָּ
א אֵלֶיךָתְחִנָּ ם מִ לַ עַ תְ רִשְעֵנוּ וְאַל תִ תֵפֶן לְ  ר   תֵנוּ. טֶרֶם נִקְרָּ בָּ עֲנֵנוּ. כַדָּ

אוּ וַאֲנִי אֶעֱנֶה. עוֹ  שֶנֶאֱמַר יָּה טֶרֶם יִקְרָּ י ד הֵם מְדַבְרִים וַאֲנִ וְהָּ
ע  . אֶשְמָּ

Responde-nos, nosso Pai, responde-nos em nosso dia jejum, pois esta-

mos em grande aflição. Não Te voltes para a maldade, e não ignores 

nossas súplicas. Atende-nos ainda antes de Te chamarmos, como está 
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escrito: E será que antes de eles Me chamarem, Eu os atenderei; en-

quanto estiverem ainda falando, Eu os ouvirei. 
 

ה  רוּךְ אַתָּ ה, שוֹ יְיָּ בָּ  . מֵעַ תְפִלָּ
Bendito és Tu, Eterno, que ouves a oração. 

 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר וְהָּ וְאִשֵי   ,בֵיתֶךָדָּ
אֵל צוֹ  יִשְׂרָּ ם תְקַבֵל בְרָּ תָּ צוֹ  ,ןוּתְפִלָּ מִיד עֲבוּתְהִי לְרָּ אֵל דַת וֹ ן תָּ  יִשְׂרָּ

Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
 

אֶה  א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ לֹאֱ  קֵד יֵרָּ כֵר  יִפָּ יִזָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ זִכְרוֹ  אֵלבֵית  כָּ   יִשְׂרָּ
נֶיךָ הלְטוֹ  לְפָּ  בְיום  בָּ

 

Em Rox Ĥódex: 

 . רֹאש חֹדֶש הַזֶה - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶה - בסכות   .מִקְרָּ
ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים  כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ זָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
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 , ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  הַמַחְזִירוְתֶחֱזֶינָּה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ
תוֹ לְצִיוֹן.  שְכִינָּ

E que nossos olhos vejam Teu retorno a Sião com misericórdia. Bendito 

és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
 

ה הוּא יְיָּ מוֹדִים   אַתָּ ךְ. שָּ עֶד, עַל חַיֵינוּ    אֲנַחְנוּ לָּ ם וָּ אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ
ךְ. עַל נִסֶּיךָ וְרַחֲמֱיךָ  ךְ, עַל נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ הַמְסוּרִים בְיָּדָּ

בֹ  ל עֵת, עֶרֶב וָּ  קֶר, שֶבְכָּ
Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ ים וְהַתְשוּוְעַל הַנִסִּ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ ה מַלְכוּת   כֹהֵן יוֹחָּ מְדָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ם מֵחֻקֵי רְצ לְשַכְחָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ ה  תוֹרָּ ךְ. וְאַתָּ וֹנָּ
רַבִים מַ  בְרַחֲמֶיךָ הָּ ם. דַנְתָּ אֶת עָּ ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ הֶם בְעֵת צָּ דְתָּ לָּ

שִים. וְרַבִים בְיַד  סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד חַלָּ ם. מָּ תָּ קַמְתָּ אֶת נִקְמָּ דִינָּם. נָּ
עִים בְיַד צַ  דִיקִים. וְזֵדִים בְיַד מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ

תֶךָ. דול, וּלְעַמְךָ  עוֹשֵׂי תוֹרָּ שִׂיתָּ שֵם גָּּ אֵללְךָ עָּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu mo-

mento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vingaste o 

mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos de fra-

cos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, mal-

vados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a Tua 

Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravilhas e 

milagres. 
 

Em Purim 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,   אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד לַהֲרוֹג  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  בִימֵי מָּ

שִים, וּשְלָּ  קֵן, טַף וְנָּ ל הַיְהוּדִים מִנַעַר וְעַד זָּ בוּז.  וּלְאַבֵד אֶת כָּ ם לָּ לָּ
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רַבִים הֵפַרְתָּ אֶת  ה בְרַחֲמֶיךָ הָּ תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,  וְאַתָּ עֲצָּ
יו עַל  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ עֵץ.וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ  הָּ

… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 

anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ךְ  תָּ ה וְאֵין זוּלָּ ם כִי יָּחִיד אַתָּ רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ ם יִתְבָּ  .וְעַל כֻלָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. בָּ  , הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

ל בְנֵי בְרִיתֶךָ.וֹ ת׃ וּכְת”בעשי  ב לְחַיִים טובִים כָּ
Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a 

Ti é próprio agradecer. 

(Nos 10 dias de texuvá: Inscreve para uma vida boa todos os filhos da Tua 

Aliança.) 
Quando o Ĥazan chega ao Modim, durante a repetição, todo mundo se curva um pouco, dizendo: 

ךְ  מוֹ  , דִים אֲנַחְנוּ לָּ שָּׂ הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ יְיָּ ל בָּ צֵר  יוֹ  ,צְרֵנוּר. יוֹ הֵי כָּ
כוֹ  אוֹ ת וְהוֹ בְרֵאשִית. בְרָּ דוֹ דָּ דוֹ ת לְשִמְךָ הַגָּּ נוּ  ,של וְהַקָּ עַל שֶהֶחֱיִיתָּ

נוּ לֻיוֹ וְתֶאֱסוֹ  ,נוּחַנֵ וּתְ  ,נוּיכֵן תְחַיֵ  ,וְקִיַמְתָּ דְשֶךָ  תֵינוּ לְחַצְרוֹ ף גָּּ ת קָּ
לֵם ,נֶךָת רְצוֹ וֹ ר חֻקֶיךָ וְלַעֲשׂלִשְמֹ  ב שָּ ךְ. נוּ מוֹ עַל שֶאָ ,בְלֵבָּ  דִים לָּ

Agredecemos a Ti, Eterno, nosso Deus e Deus de toda carne, nosso Cri-

ador e Criador de toda existência. Bênçãos e graças se deem a Teu 

Nome grande e santo por nos deste vida e nos sutentaste; que Tu conti-

nues a dar-nos vida e a sustentar-nos, reúne nossos dispersos nos pátios 

de Teu Santuário para guardar Tuas leis, fazer Tua vontade e servir-Te 

com um coração perfeito, pois nós Te reconhecemos com gratidão. 
Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 

arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 

ה  לוֹם טוֹבָּ השִׂים שָּ כָּ לֵינוּ,  וּבְרָּ סֶד וְרַחֲמִים עָּ חֶֽ רְכֵ . וּחֵן וָּ נוּ  נוּ כֻלָּֽ בָּ
יךָבְ  נֶֽ נוּ מֵ כִי  אוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ יךָ נָּ נֶֽ הֲבַ  ,חַיִיםוְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ אוֹר פָּ   האַֽ
לוֹם ,סֶד חֶ וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ  וְטוֹב בְעֵינֶ  .וּצְדָּ אֵליךָ לְבָּ ל עֵת בְכָּ  יִשְׂרָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ אֶת עַמוֹ  יְיָּ בָּ אֵלהַמְבָּ לוֹם יִשְׂרָּ  אָמֵן. יִהְיוּ .  בַשָּ

נֶיךָ, יְיָּ  צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי לְפָּ  צוּרִי וְגוֹאֲלִי.  לְרָּ
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Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 

meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» (Salmo XIX,15) 
 

Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 

própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 

A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 
Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-

querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-

forme relatado pelo Rif: 
 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
לֵינוּ לוֹם עָּ יו יַעֲשֶׂה שָּ  ,הוּא בְרַחֲמָּ

ל עַמוֹ  אֵלוְעַל כָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ
Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
 

Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 

permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 

durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 
 

Prostração e Súplicas |  נפילת פנים ותחנון 
Quando o Ĥazan completa a repetição da `Amidá, toda a congregação se senta no chão, cai em seus 

rostos, e suplica de acordo com seu desejo. Eles, então, levantam a cabeça e suplicam um pouco 

mais conforme seu desejo. Quem reza sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V,13-15; VII,17; 

IX,5) 
 

Tampouco pode uma pessoa importante fazer “nefilat panim”, a não ser que saiba ser um justo 

como foi Josué, mas volta um pouco o rosto, sem colocá-lo sobre o chão. (Hil. Tefilá V,15) Entre 
Yom ha-Kipurim e Sukot não se faz nefilat panim. 

 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 

Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 
prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 

de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 
 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-
meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em negrito: 

 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   א מְ   אָמֵן קָּ לְ יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ לְמַיָּא בָּ  מֵי עָּ
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רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א,  לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְאִמְרוּ אָמֵן.   וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Contagem do Ômer |  ספירת העומר 
(Lev. XXIII,15-16; Deut. XVI,9) 

Deve-se contar à noite, e em pé. Se alguém se esqueceu de contar à noite, pode contar o 

número desse dia durante a manhã do dia seguinte. Se alguém contou antes de dizer a 

bênção, a obrigação foi cumprida e não se dirá bênção depois. 

(Veja também: Hil. Temidin VII,19-20) 

 

רוּךְ האַ  בָּ ם לֶךְ מֶ  ינוּיְיָּ אֱלֹהֵ  תָּ עוֹלָּ נוּקִ   שֶר, אֲ הָּ יו דְשָּ נוּ, וְצִ בְמִצְוֹתָּ עַל  וָּּ
עֹ   . מֶר סְפִירַת הָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nos santificaste 

com Teus mandamentos e nos ordenaste sobre a contagem do Ômer. 
 

16 de nissan: 

עֹ  וֹםי הַיוֹם ד לָּ  . מֶראֶחָּ
Hoje é um dia para o Ômer. 

17 de nissan: 

עֹ  שְנֵי הַיוֹם  .מֶריָּמִים לָּ
Hoje são dois dias para o Ômer. 

18 de nissan: 

ה הַיוֹם עֹ  שְלֹשָּ  . מֶריָּמִים לָּ
Hoje são três dias para o Ômer. 

19 de nissan: 

האַרְ  הַיוֹם עָּ עֹ  בָּ  .מֶר יָּמִים לָּ
Hoje são quatro dias para o Ômer 

20 de nissan: 

החֲמִ  הַיוֹם עֹ  שָּ  . מֵריָּמִים לָּ
Hoje são cinco dias para o Ômer. 

21 de nissan: 

ה הַיוֹם עֹ  שִשָּ  . מֶריָּמִים לָּ
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Hoje são seis dias para o Ômer. 
22 de nissan: 

ה הַיוֹם עֹ  שִבְעָּ בוּעַ  שֶהֵם  מֶריָּמִים לָּ ד שָּ  . אֶחָּ
Hoje são sete dias para o Ômer, que são uma semana. 

23 de nissan: 

עֹ  שְמוֹנָּה הַיוֹם בוּעַ  שֶהֵם מֶר יָּמִים לָּ ד וְי שָּ ד וֹםאֶחָּ  . אֶחָּ
Hoje são oito dias para o Ômer, que são uma semana e um dias. 

 

24 de nissan: 

ה הַיוֹם עֹ  תִשְעָּ בוּעַ  שֶהֵם  מֶריָּמִים לָּ ד  שָּ  .יָּמִים וּשְנֵיאֶחָּ
Hoje são nove dias para o Ômer, que são uma semana e dois dias. 

25 de nissan: 

העֲ  הַיוֹם רָּ עֹ  שָּׂ בוּעַ  שֶהֵם  מֶריָּמִים לָּ ד  שָּ ה אֶחָּ  .יָּמִים וּשְלֹשָּ
Hoje são dez dias para o Ômer, que são uma semana e três dias. 

26 de nissan: 

ראַחַד עָּ  הַיוֹם עֹ  וֹםי שָּׂ בוּעַ  שֶהֵם מֶרלָּ ד וְאַרְ  שָּ האֶחָּ עָּ  .יָּמִים בָּ
Hoje são onze dias para o Ômer, que são uma semana e quatro dias. 

27 de nissan: 

רעָּ  שְנֵים הַיוֹם עֹמֶר  וֹםי שָּׂ בוּעַ  שֶהֵםלָּ ד וַחֲמִ  שָּ האֶחָּ  .םיָּמִי שָּ
Hoje são doze dias para o Ômer, que são uma semana e cinco dias. 

28 de nissan: 

ה הַיוֹם רעָּ  שְלֹשָּ עֹ  וֹםי שָּׂ בוּעַ  שֶהֵם מֶרלָּ ד וְ  שָּ האֶחָּ  .יָּמִים שִשָּ
Hoje são treze dias para o Ômer, que são uma semana e seis dias. 

29 de nissan: 

האַרְ  הַיוֹם עָּ רעָּ  בָּ עֹ  םוֹי שָּׂ בוּעוֹת שְנֵי שֶהֵם מֶרלָּ  . שָּ
Hoje são catorze dias para o Ômer, que são duas semanas. 

30 de nissan: 

החֲמִ  הַיוֹם רעָּ  שָּ עֹ  וֹםי שָּׂ בוּעוֹת שְנֵי שֶהֵם מֶרלָּ ד וֹםוְי שָּ  . אֶחָּ
Hoje são quinze dias para o Ômer, que são duas semanas e um dia. 

1 de Iyar: 

רעָּ  השִשָּ  הַיוֹם עֹ  וֹםי שָּׂ בוּעוֹת שְנֵי שֶהֵם מֶרלָּ  . יָּמִים וּשְנֵי שָּ
Hoje são dezesseis dias para o Ômer, que são duas semanas e dois dias. 

2 de Iyar: 

ה הַיוֹם רעָּ  שִבְעָּ עֹ  וֹםי שָּׂ בוּעוֹת שְנֵי שֶהֵם מֶרלָּ ה שָּ  .יָּמִים וּשְלֹשָּ
Hoje são dezessete dias para o Ômer, que são duas semanas e três dias. 

3 de Iyar: 

רעָּ  שְמוֹנָּה הַיוֹם עֹ  וֹםי שָּׂ בוּעוֹת שְנֵי שֶהֵם מֶרלָּ הוְאַרְ  שָּ עָּ  . יָּמִים בָּ
Hoje são dezoito dias para o Ômer, que são duas semanas e quatro dias. 

4 de Iyar: 

ה הַיוֹם רעָּ  תִשְעָּ עֹ  וֹםי שָּׂ בוּעוֹת שְנֵי שֶהֵם מֶרלָּ הוַחֲמִ  שָּ  .יםמִ יָּ  שָּ
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Hoje são dezenove dias para o Ômer, que são duas semanas e cinco 

dias. 
5 de Iyar: 

עֹ  וֹםי שְׂרִיםעֶ  הַיוֹם בוּעוֹת שְנֵי שֶהֵם מֶרלָּ הוְ  שָּ  .יָּמִים שִשָּ
Hoje são vinte dias para o Ômer, que são duas semanas e seis dias. 

6 de Iyar: 

ד וְעֶ  הַיוֹם עֹ  וֹםי שְׂרִיםאֶחָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שְלֹשָּ  .שָּ
Hoje são vinte e um dias para o Ômer, que são três semanas. 

7 de Iyar: 

עֹ  וֹםי שְׂרִיםוְעֶ  שְנַיִם הַיוֹם ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שְלֹשָּ ד  וֹםוְי שָּ  . אֶחָּ
Hoje são vinte e dois dias para o Ômer, que são três semanas e um dia. 

8 de Iyar: 

ה הַיוֹם עֹ  וֹם י שְׂרִיםוְעֶ  שְלֹשָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שְלֹשָּ  .יָּמִים וּשְנֵי שָּ
Hoje são vinte e três dias para o Ômer, que são três semanas e dois dias. 

9 de Iyar: 

האַרְ  הַיוֹם עָּ עֹ  וֹםי שְׂרִיםוְעֶ  בָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שְלֹשָּ ה שָּ   וּשְלֹשָּ
 .יָּמִים

Hoje são vinte e quatro dias para o Ômer, que são três semanas e três 

dias. 
10 de Iyar: 

החֲמִ  הַיוֹם עֹ  וֹםי שְׂרִיםוְעֶ  שָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שְלֹשָּ הוְאַרְ  שָּ עָּ  בָּ
 .יָּמִים

Hoje são vinte e cinco dias para o Ômer, que são três semanas e quatro 

dias. 
11 de Iyar: 

ה םהַיוֹ עֹ  שְׂרִיםוְעֶ  שִשָּ ה שֶהֵם יוֹם מֶרלָּ בוּעוֹת שְלֹשָּ הוַחֲמִ  שָּ  שָּ
 .יָּמִים

Hoje são vinte e seis dias para o Ômer, que são três semanas e cinco 

dias. 
12 de Iyar: 

ה הַיוֹם עֹ  וֹם י שְׂרִיםוְעֶ  שִבְעָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שְלֹשָּ הוְ  שָּ  שִשָּ
 .יָּמִים

Hoje são vinte e sete dias para o Ômer, que são três semanas e seis dias. 
13 de Iyar: 

עֹ  וֹםי שְׂרִיםוְעֶ  שְמוֹנָּה הַיוֹם האַרְ  שֶהֵם מֶרלָּ עָּ בוּעוֹת בָּ  . שָּ
Hoje são vinte e oito dias para o Ômer, que são quatro semanas. 

14 de Iyar: 

ה הַיוֹם עֹ  וֹם י שְׂרִיםוְעֶ  תִשְעָּ בוּעוֹת העָּ בָּ אַרְ  שֶהֵם מֶרלָּ ד  וֹםוְי שָּ  . אֶחָּ
Hoje são vinte e nove dias para o Ômer, que são quatro semanas e um 

dia. 
15 de Iyar: 
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עֹ  וֹםי שְלֹשִים הַיוֹם האַרְ  שֶהֵם מֶרלָּ עָּ בוּעוֹת בָּ  . יָּמִים וּשְנֵי שָּ
Hoje são trinta dias para o Ômer, que são quatro semanas e dois dias. 

16 de Iyar: 

ד  הַיוֹם עֹ  וֹםי וּשְלֹשִיםאֶחָּ האַרְ  שֶהֵם מֶרלָּ עָּ בוּעוֹת בָּ ה שָּ   וּשְלֹשָּ
 .יָּמִים

Hoje são trinta e um dias para o Ômer, que são quatro semanas e três 

dias. 
17 de Iyar: 

עֹ  וֹםי וּשְלֹשִים שְנַיִם הַיוֹם האַרְ  שֶהֵם מֶרלָּ עָּ בוּעוֹת בָּ הוְאַרְ  שָּ עָּ  בָּ
 .יָּמִים

Hoje são trinta e dois dias para o Ômer, que são quatro semanas e qua-

tro dias. 
18 de Iyar: 

ה הַיוֹם עֹ  וֹםי וּשְלֹשִים שְלֹשָּ האַרְ  שֶהֵם מֶרלָּ עָּ בוּעוֹת בָּ הוַחֲמִ  שָּ   שָּ
 .יָּמִים

Hoje são trinta e três dias para o Ômer, que são quatro semanas e cinco 

dias. 
19 de Iyar: 

האַרְ  הַיוֹם עָּ עֹ  וֹםי וּשְלֹשִים בָּ האַרְ  שֶהֵם מֶרלָּ עָּ בוּעוֹת בָּ הוְ  שָּ   שִשָּ
 .יָּמִים

Hoje são trinta e quatro dias para o Ômer, que são quatro semanas e seis 

dias. 
20 de Iyar: 

החֲמִ  הַיוֹם עֹ  וֹםי וּשְלֹשִים שָּ החֲמִ  שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שָּ  . שָּ
Hoje são trinta e cinco dias para o Ômer, que são cinco semanas. 

21 de Iyar: 

ה הַיוֹם עֹ  וֹםי וּשְלֹשִים שִשָּ החֲמִ  שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שָּ ד  וֹםוְי שָּ  . אֶחָּ
Hoje são trinta e seis dias para o Ômer, que são cinco semanas e um dia. 

22 de Iyar: 

ה הַיוֹם עֹ  וֹםי וּשְלֹשִים שִבְעָּ החֲמִ  שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שָּ  .יָּמִים וּשְנֵי שָּ
Hoje são trinta e sete dias para o Ômer, que são cinco semanas e dois 

dias. 
23 de Iyar: 

עֹ  וֹםי וּשְלֹשִים שְמוֹנָּה הַיוֹם החֲמִ  שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שָּ ה שָּ   וּשְלֹשָּ
 .יָּמִים

Hoje são trinta e oito dias para o Ômer, que são cinco semanas e três 

dias. 
24 de Iyar: 

ה הַיוֹם עֹ  וֹםי וּשְלֹשִים תִשְעָּ החֲמִ  שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שָּ הוְאַרְ  שָּ עָּ   בָּ
 .יָּמִים
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Hoje são trinta e nove dias para o Ômer, que são cinco semanas e quatro 

dias. 
25 de Iyar: 

עִיםאַרְ  הַיוֹם עֹ  וֹםי בָּ החֲמִ  שֶהֵם  מֶרלָּ בוּעוֹת שָּ הוַחֲמִ  שָּ  .יָּמִים שָּ
Hoje são quarenta dias para o Ômer, que são cinco semanas e cinco 

dias. 
26 de Iyar: 

ד וְאַרְ  הַיוֹם עִיםאֶחָּ עֹ   וֹםי בָּ החֲמִ  שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שָּ הוְ  שָּ  .יָּמִים שִשָּ
Hoje são quarenta e um dias para o Ômer, que são cinco semanas e seis 

dias. 
27 de Iyar: 

עִיםוְאַרְ  שְנַיִם הַיוֹם עֹ  וֹם י בָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שִשָּ  . שָּ
Hoje são quarenta e dois dias para o Ômer, que são seis semanas. 

28 de Iyar: 

ה הַיוֹם עִיםוְאַרְ  שְלֹשָּ עֹ  וֹםי בָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שִשָּ ד  וֹםוְי שָּ  . אֶחָּ
Hoje são quarenta e três dias para o Ômer, que são seis semanas e um 

dia. 
29 de Iyar: 

האַרְ  הַיוֹם עָּ עִיםוְאַרְ  בָּ עֹ  וֹםי בָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שִשָּ  .יָּמִים וּשְנֵי שָּ
Hoje são quarenta e quatro dias para o Ômer, que são seis semanas e 

dois dias. 
 

1 de Sivan: 

החֲמִ  הַיוֹם עִיםוְאַרְ  שָּ עֹ  וֹםי בָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שִשָּ ה שָּ   וּשְלֹשָּ
 .יָּמִים

Hoje são quarenta e cinco dias para o Ômer, que são seis semanas e três 

dias. 
2 de Sivan: 

ה הַיוֹם עִיםוְאַרְ  שִשָּ עֹ  וֹם י בָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שִשָּ הוְאַרְ  שָּ עָּ  בָּ
 .יָּמִים

Hoje são quarenta e seis dias para o Ômer, que são seis semanas e qua-

tro dias. 
3 de Sivan: 

ה הַיוֹם עִיםוְאַרְ  שִבְעָּ עֹ  וֹםי בָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ ב שִשָּ הוַחֲמִ  וּעוֹתשָּ  שָּ
 .יָּמִים

Hoje são quarenta e sete dias para o Ômer, que são seis semanas e cinco 

dias. 
4 de Sivan: 

עִיםוְאַרְ  שְמוֹנָּה הַיוֹם עֹ  וֹםי בָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שִשָּ הוְ  שָּ  שִשָּ
 .יָּמִים



63 

 

Hoje são quarenta e oito dias para o Ômer, que são seis semanas e seis 

dias. 
5 de Sivan: 

ה הַיוֹם עִיםוְאַרְ  תִשְעָּ עֹ  וֹםי בָּ ה שֶהֵם מֶרלָּ בוּעוֹת שִבְעָּ  . שָּ
Hoje são quarenta e nove dias para o Ômer, que são sete semanas. 

 

 

`Arvit |    ערבית

Qeriat xemá` |  קרית שמע 
 

Quando todos se sentam, o Ĥazan começa, de pé, dizendo: 
Salmo LXXVIII,38 – opcional quando se reza sozinho: 

שִיב אַפוֹ,  ה לְהָּ וֹן וְלֹא יַשְחִית וְהִרְבָּ  וְהוּא רַחוּם יְכַפֵר עָּ
תוֹ׃  ל חֲמָּ עִיר כָּ  וְלֹא יָּ

Ele é compassivo, expia a iniquidade, e não destrói; Ele retém Sua ira, 

constantemente, e não desata Sua ira.  
 

Ĥazan: 

ךְ.  רְכוּ אֶת יְיָּ הַמְבֹרָּ  בָּ
 

Qahal: 

עֶד.  ם וָּ ךְ לְעוֹלָּ  בַרוּךְ יְיָּ הַמְבֹרָּ
 

Ĥazan: Bendigamos ao Eterno que é bendito. 

Qahal: Bendito seja o Eterno, que é bendito, eternamente. 

 
O Ĥazan recita as bênçãos do Xemá` em voz alta e a congregação responde Amên depois de cada 

bênção. 

Alguém que saiba as bênçãos e como recitá-las pode recitar juntamente com o Ĥazan. 

רוּךְ ה יְיָּ אֶלֹהֵנוּ מֶלֶ  בָּ ם, אֲשֶר בִדְ אַתָּ עוֹלָּ בִ ךְ הָּ רוֹ מַעֲרִיב עֲרָּ גוֹלֵל  ים,בָּ
, הַמַעֲרִיב עֲרבִים. אוֹר מִפְנֵי חֹשֶךְ וְחֹשֶךְ מִפְנֵי אוֹר. ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  בָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que por Tua pala-

vra trazes a noite, que fazes retroceder a luz ante as trevas e as trevas 

ante a luz. Bendito és Tu, Eterno, que fazes chegar a noite. 
 

ם עַמְךָ  אַהֲבַת  אֵל עוֹלָּ סוּר מִמֶנוּ   יִשְׂרָּ תְךָ לֹא תָּ , וְאַהֲבָּ אָהַבְתָּ
מִים. , אוֹהֵב עַמוֹ  לְעוֹלָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ אֵלבָּ  אָמֵן קהל׃. יִשְׂרָּ

Com amor eterno amaste a Teu povo Israel, e nunca removerás Teu amor 

de nós para sempre. 

Bendito és Tu, Eterno, Que amas a Teu povo Israel. Qahal: Amên. 
 

אֵל   ע שְמַ   ׃ ד יְיָּ אֱלֹהֵינוּ יְיָּ אֶחָּ   יִשְׂרָּ
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עֶד.  ם וָּ רוּךְ שֵם כְבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָּ  בָּ
Ouve, Israel, o Eterno é nosso Deus, o Eterno é um só! 

Bendito seja o nome de Sua glória, para sempre. 
 

ל מְאֹדֶךָ׃  וְאָהַבְתָּ  ל נַפְשְךָ וּבְכָּ בְךָ וּבְכָּ ל לְבָּ  אֵת יְיָּ אֱלֹהֶיךָ. בְכָּ
בֶךָ׃ אֵלֶה אֲשֶר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיוֹם, עַל לְבָּ יוּ הַדְבַרִים הָּ  וְהָּ

כְבְךָוְ  ם, בְשִבְתְךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ וּבְשָּ נֶיךָ וְדִבַרְתָּ בָּ ם לְבָּ  שִנַנְתָּ
פוֹת בֵין עֵינֶיךָ׃  יוּ לְטֹטָּ דֶךָ, וְהָּ ם לְאוֹת עַל יָּ  וּבְקוּמֶךָ׃ וּקְשַרְתָּ

רֶיךָ׃  ם עַל מְזזֻוֹת בֵיתֶךָ וּבִשְעָּ  וּכְתַבְתָּ
E amarás ao Eterno, teu Deus, com todo o teu coração, com toda a tua 

alma e com todas as tuas posses. E estas palavras que eu te ordeno hoje 

estarão sobre o teu coração, e as inculcarás a teus filhos, e delas falarás 

sentado em tua casa e andando pelo caminho, ao deitar-te  e ao levantar-

-te. E as atarás como sinal na tua mão, e serão por filactérios [Tefilin] 

entre os teus olhos, e as escreverás nos umbrais [Mezuzá] de tua casa e 

nas tuas portas. 

Deuteronômio VI,4-9. 
 

מעַ תִשְמְעוּ אֶל מִ  יָּה אִם שָּ ם כִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיוֹ תַי אֲשֶר אָנֹ צְוֹ וְהָּ
ה אֶת  בְדוֹ אֱלֹ יְיָּ לְאַהֲבָּ ל נַפְשְכֶם הֵיכֶם וּלְעָּ ל לְבַבְכֶם וּבְכָּ תַתִי ׃ בְכָּ וְנָּ

נֶךָ וְתִירֹ רֶה וּמַלְקוֹ יוֹ  מְטַר אַרְצְכֶם בְעִתוֹ  רֶ שְךָ וְ ש וְאָסַפְתָּ דְגָּ ׃ ךָיִצְהָּ
תַתִי עֵשֶׂ  עְתָּ דְךָ לִבְהֶמְתֶךָ וְאָכַלְתָּ וְשָּׂ בְשָּׂ  | בוְנָּ כֶם פֶן ׃ בָּ מְרוּ לָּ הִשָּ

אֲחֵרִים וְהִשְתַחֲוִיתֶם  | הִיםאֱלֹ  | יִפְתֶה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶם וַעֲבַדְתֶם
הֶם ה׃ לָּ רָּ מַיִם וְלֹ  יְיָּ אַף  | וְחָּ צַר אֶת הַשָּ כֶם וְעָּ ר  יֶה א יִהְ בָּ טָּ מָּ

ה לֹ מָּ אֲדָּ הּ וַאֲבַדְתֶםא וְהָּ אָרֶץ הַטֹ  | תִתֵן אֶת יְבוּלָּ ה מֵעַל הָּ ה  מְהֵרָּ בָּ
כֶםנֹ  יְיָּ אֲשֶר  רַי אֵלֶה עַל לְבַבְכֶם וְעַל נַפְשְכֶם   | מְתֶםוְשַׂ ׃ תֵן לָּ אֶת דְבָּ

םוּקְשַרְתֶם אֹ  יוּ לְטוֹ לְאוֹ  | תָּ פת בֵין עֵינֵיכֶ ת עַל יֶדְכֶם וְהָּ ׃  םטָּ
םאֹ  | וְלִמַדְתֶם ם בְשִבְתְךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ  | תָּ אֶת בְנֵיכֶם לְדַבֵר בָּ

כְבְךָ וּבְקוּמֶךָ ם עַל מְזוּזוֹ ׃ בַדֶרֶךְ וּבְשָּ רֶיךָוּכְתַבְתָּ לְמַעַן  ׃ ת בֵיתֶךָ וּבִשְעָּ
ה אֲשֶר נִשְבַ  מָּ אֲדָּ תֵת  לַאֲבֹ  יְיָּ ע יִרְבוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָּ תֵיכֶם לָּ

אָרֶץלָּ  מַיִם עַל הָּ  ׃הֶם כִימֵי הַשָּ
E se obedecerdes aos meus mandamentos que hoje vos ordeno, de amar 

ao Eterno, vosso Deus, e servi-l’O com todo o vosso coração e com toda 

a vossa alma; então Eu, o Eterno, darei a chuva à tua terra a seu tempo – 

a chuva precoce e a chuva tardia – e colherás o teu grão, o teu mosto e o 

teu azeite. E darei erva no teu campo para teus animais, e comerás e te 

fartarás. Guardai-vos para que não suceda que o vosso coração vos se-

duza, e vos desvieis, sirvais outros deuses e vos prostreis diante deles. 

Então o furor do Eterno se acenderá contra vós, e fechará os céus e não 
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haverá mais chuva; e a terra não dará mais o seu produto e perecereis ra-

pidamente da boa terra que o Eterno vos dá. E poreis estas minhas pala-

vras em vosso coração e em vossa alma e as atareis como sinal na vossa 

mão e serão por frontais [Tefilin] entre os vossos olhos. E ensiná-la-eis 

a vossos filhos falando delas, quando estiverdes sentados em vossa casa 

e quando andardes pelo caminho, e ao vos deitardes e ao vos levantar-

des. E as escrevereis nos umbrais [Mezuzá] da vossa casa e nas vossas 

portas, para que se multipliquem os vossos dias e os dias de vossos fi-

lhos na terra que o Eterno jurou a vossos pais que a daria a eles por to-

dos os dias que os céus estiverem sobre a terra. Deuteronômio XI,13-21 
 

אֵלדַבֵר אֶל בְנֵי ׃ ר אֶל משֶה לֵאמֹ  יְיָּ אמֶר וַיֹ  שׂ יִשְׂרָּ וּ  וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם וְעָּ
הֶם צִיצִת עַל כַנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדֹ  ףרֹ לָּ נָּ תְנוּ עַל צִיצִת הַכָּ ם וְנָּ פְתִיל   | תָּ

כֶם ׃ תתְכֵלֶ  יָּה לָּ ל מִצְוֹ  תוֹ אֹ  | לְצִיצִת וּרְאִיתֶםוְהָּ  יְיָּ |ת וּזְכַרְתֶם אֶת כָּ
ם וְלֹיתֶם אֹ וַעֲשִׂ  תוּרוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶםתָּ אֲשֶר  | א תָּ

ל מִצְוֹ  | יתֶםלְמַעַן תִזְכְרוּ וַעֲשִׂ ׃ אַחֲרֵיהֶם | נִיםאַתֶם זֹ  י אֶת כָּ תָּ
 | צֵאתִי אֶתְכֶםהֵיכֶם אֲשֶר הוֹ אֱלֹ יְיָּ אֲנִי ׃ םהֵיכֶ שִים לֵאלֹדֹ וִהְיִיתֶם קְ 

כֶם לֵאלֹמֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לִהְיוֹ   ׃הֵיכֶםאֱלֹ יְיָּ אֲנִי  , |הִיםת לָּ
E o Eterno falou a Moysés, dizendo: “Fala aos filhos de Israel e dize- 

-lhes que façam para si franjas [Çiçit] sobre as bordas de suas vestes, 

pelas suas gerações; e porão sobre as franjas de cada canto um cordão 

azul-celeste. E será para vós como franjas, e as vereis e lembrareis todos 

os mandamentos do Eterno, e os cumprireis; e não errareis seguindo (os 

impulsos de) vossos corações e de vossos olhos, pelos quais vós viveis a 

errar. Para que vos lembreis e cumprais todos os Meus preceitos e sejais 

santos para com o vosso Deus. Eu sou o Eterno, vosso Deus, que vos ti-

rei da terra do Egito, para ser o vosso Deus – Eu sou o Eterno, vosso 

Deus!”. Números XV,37-41. 
 

ה   ה רַבָּ ךְ עַל הַיָּם. בְשִׂמְחָּ תָּ אוּ אֶת גְּבוּרָּ . רָּ ה קִייָּמְתָּ אֱמֶת אֱמוּנָּ
א תְהִלוֹת,  ר בַקֹדֶש. נוֹרָּ ה נֶאְדָּ מֹכָּ . מִי כָּ אֵלִים יְיָּ ה בָּ מֹכָּ אָמְרוּ׃ מִי כָּ

ר׃ עֹשֵׂה פֶלֶא. הוֹדוּ וְהִמְלִכוּ וְאָמְר  עֶד. וְנֶאֱמָּ ם וָּ וּ׃ יְיָּ יִמְלֹךְ לְעוֹלָּ
אוֹת שְמוֹ, קְדוֹש  אֵלגּוֹאֲלֵנוּ יְיָּ צְבָּ , גָּּאַל יִשְׂרָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ אֵל. בָּ  . יִשְׂרָּ

Verdadeiro e fiel, Tu o estabeleceste; eles viram Tuas maravilhas mani-

festadas no mar, eles Te louvaram, reconheceram Teu reinado e disse-

ram: O Eterno reinará eternamente! Eterno dos exércitos, nosso Reden-

tor, é Seu nome; o Bendito e Único de Israel! Bendito és Tu, Eterno, 

que redimiste a Israel. 
 

לוֹם, וְהַעֲמִידֵינוּ לְחַיִים, וּ הַשְכִיבֵנוּ יְ אֱלֹהֵינוּ לְשָּ ת  יָּ לֵינוּ סֻכָּ פְרוֹס עָּ
תֶךָ בֶאֱמֹר שְלוֹמֶךָ.  גֵל נַפְשֵנוּ בִישוּעָּ יִרְאוּ עֵינֵינוּ וְיִשְׂמַח לִבֵנוּ וְתָּ
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יִךְ.  לַךְ אֱלֹהָּ עֶדלְצִיוֹן׃ מָּ ם וָּ עוֹלָּ יְ יִמְלֹךְ לָּ ךְ, יָּ לָּ יְ מָּ יְ מֶלֶךְ, יָּ ה יָּ רוּךְ אַתָּ . בָּ
יְ, מֹלֵךְ בִכְבוֹדוֹ, חַי וְקַיָּ  מִ יָּ עֶד ם תָּ ם וָּ  אָמֵן. . יד יִמְלֹךְ לְעוֹלָּ

Dá-nos, Eterno, nosso Deus, um descanso aprazível, e levanta-nos para 

a vida, e extende sobre nós a tenda de Tua paz. Que vejam nossos olhos, 

que se alegre nosso coração e esteja feliz nossa alma em Tua salvação, 

ao dizer a Sião: Teu Deus reina. O Eterno reina, o Eterno reinou, o 

Eterno reinará para sempre. Bendito és Tu, Eterno, que reinas em Tua 

honra, vivente, existente e reinante para sempre. Amên. 
 

A `Amida da noite não é obrigatória, mas é uma prática judaica universal e, ademais, ajuda a con-

seguir recitar as 100 bênçãos obrigatórias que devem ser ditas diariamente. 

“Cinco pormenores impedem a oração, mesmo havendo chegado seu tempo: ablução das mãos, co-
bertura das regiões genitais, pureza do local no qual a oração é efetuada, coisas que desconcen-

trem a pessoa e a devoção do coração.” (Hilkhot tefilá 4,1) 

“Oito pormenores é preciso que o que ora tenha cuidado em fazê-los, e caso se acha dificultado de-
masiadamente ou impossibilitado, ou mesmo intencionalmente deixara de fazê-los, não impedem 

sua oração. São estas: 1) estar de pé; 2) direcionado ao Templo; 3) Preparação do corpo [para a 

oração]; 4) Preparação da vestimenta; 5) Preparação do local; 6) colocação da voz; 7) o curvar-
se; 8) o prostrar-se por terra.” (Hilkhot tefilá 5,1) 

Inclinar-se durante as palavras destacadas e endireitar-se novamente no final de cada destacado. 
 

`Amidá |  עמידה 
 

תֶךָ: ח וּפִי יַגִּיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ י שְׂפָּ  אֲדֹנָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םאֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  בָּ הָּ אֱלֹהֵי  , , אֱלֹהֵי אַבְרְָּ
א, אֵל עֶלְיוֹן דוֹל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ אֵל הַגָּּ ק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב. הָּ גּוֹמֵל  , יִצְחָּ

דִים טוֹבִים,   גּוֹאֵל לִבְנֵי  קוֹנֵה הַכֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא חֲסָּ
ם גֵןמֶלֶ  ,בְנֵיהֵֶ  .ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םבָּ הָּ גֵן אַבְרָּ  . , מָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 

tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
 

ה גִּבוֹר לְעוֹ  י, רַב לְהוֹשִיעַ אַתָּ ם אֲדֹנָּ  ׃לָּ
(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(e o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá Açéret Xeminino inverno: entre  ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
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רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  חֲמִים רַבִיםיֵה מֵתִים בְרַ מְכַלְכֵל חַיִים בְחֶסֶד, מְחַ 
ר וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָּתוֹ  פָּ מוֹךָ בַעַל גְּבוּרוֹת   .לִישֵנֵי עָּ מִי כָּ

 ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה ךְ, מֶלֶךְוּמִי דוֹמֶה לָּ 
יו לְחַיִים בְרַחֲמִים ׃בעשי”ת ן. זוכֵר יְצוּרָּ רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ ן  ׃ מִי כָּ וְנֶאֱמָּ

, מְחַיֵה הַמֵתִים׃ תִיםה לְהַחֲיות מֵ אַתָּ  ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ בָּ
Tu és eternamente valente, Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 

Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 

como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  

(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ ל יוֹ ש וּקְדוֹ ש וְשִמְךָ קָּ רוּךְ  שִים בְכָּ ה. בָּ ם יְהַלְלוּךָ סֶּלָּ
ה  דוֹ  ,יְיָּ אַתָּ אֵל הַקָּ דוֹש  - בעשי”ת  ) .שהָּ  ( הַמֶלֶךְ הַקָּ

Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

Na conclusão do Sabá e dos Qedoxim Yamim: 

ךְ מַעֲנֵה לְשוֹן, וְהִבְדַלְתָּ בֵין קֹדֶש לַחֹל, וּבֵין אוֹר לַחֹשֶךְ, וּבֵין  מֵאִתָּ
אֵל י הַמַעֲשֶׂה. כְשֵם לַגּוֹיִם, וּבֵין יוֹם הַשְבִיעִי לְשֵשֶת יְמֵ  יִשְׂרָּ

ל שֶהִבְדַלְתָּ בֵין קֹדֶ  מְרֵנוּ וְהַצִילֵנוּ מִכָּ וֹן, ש לַחֹל, כֵן שָּ נֵנוּ  וְ חֵטְא וְעָּ חָּ
ה וְהַשְׂ  ךְמֵאִתָּ  ה בִינָּ ה  . כֵלדֵעָּ רוּךְ אַתָּ עַת, חוֹ יְיָּ בָּ  .נֵן הַדָּ

Em Ti está a resposta a toda súplica, separaste o sagrado do profano, a 

luz das trevas, Israel das demais nações e o sétimo dia dos seis dias de 

trabalho. Como separaste o sagrado do profano, assim fomos mantidos e 

salvos de todo pecado e iniquidade; concede-nos o Teu dom da inteli-

gência, da compreensão e da sabedoria. Bendito és Tu, Eterno, que dás 

sabedoria. 
 

ה חוֹ  ם דַעַתאַתָּ הוּמְלַמֵד לֶאֱנוֹ  ,נֵן לְאָדָּ נֵנוּ מֵאִתָּ . ש בִינָּ ה   ךְחָּ ה בִינָּ דֵעָּ
ה  .כֵל וְהַשְׂ  רוּךְ אַתָּ עַת, חוֹ יְיָּ בָּ  . נֵן הַדָּ

Tu dás ao homem sabedoria e instruis aos mortais a compreensão. E 

concede-nos o Teu dom da inteligência, da compreensão e da sabedoria. 

Bendito és Tu, Eterno, que dás sabedoria. 
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רְבֵנוּ מַלְכֵנוּ לַעֲבוֹ הֲשִיבֵנוּ אָבִינוּ לְתוֹ  תֶךָ. וְקָּ תֶךָרָּ וְהַחֲזִירֵנוּ   ,דָּ
ה  רוּךְ אַתָּ נֶיךָ. בָּ ה לְפָּ ה שְלֵמָּ רוֹ יְיָּ בִתְשוּבָּ ה, הָּ  . צֶה בִתְשוּבָּ

Reconduze-nos à Tua Lei, ó nosso Pai; faze-nos retornar ao Teu serviço, 

ó nosso Rei e faze que regressemos com sincero arrependimento para 

Ti. Bendito és Tu, Eterno, que Te comprazes no arrependimento. 
 

אנוּ;נוּ אָבִינוּ כִי סְלַח לָּ  טָּ עְנמְחֹ  חָּ שָּ נוּ מַלְכֵנוּ כִי פָּ ה ל לָּ רוּךְ אַתָּ וּ. בָּ
 . חַ , חַנוּן הַמַרְבֶה לִסְלֹ יְיָּ 

Desculpa-nos, ó nosso Pai, pois pecamos; perdoa-nos, ó nosso Rei, pois 

transgredimos. Bendito és Tu, Eterno, Misericordioso, que perdoas 

abundantemente. 
 

נְ  ה לְמַעַן שְמָּ  מְ לֵנוּא  גָּ וְ  רִיבֵנוּיֵנוּ וְרִיב רְאֵה בְעָּ ה ךְהֵרָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ . בָּ
אֵל אֵל גּוֹ   . יִשְׂרָּ

Observa a nossa aflição e trava a nossa batalha; redime-nos depressa 

com uma redenção perfeita por Teu Nome. Bendito és Tu, Eterno, Re-

dentor de Israel. 
 

Na repetição da `Amidá, em dias de jejum, o Ĥazan diz: 

ה גְדוֹ  ,ם תַעֲנִיתֵנוּם צוֹ עֲנֵנוּ בְיוֹ  אָבִינוּעֲנֵנוּ  רָּ ה כִי בְצָּ חְנוּ;לָּ אַל   אֲנָּ
א אֵלֶיךָתְחִנָּ ם מִ לַ עַ תְ רִשְעֵנוּ וְאַל תִ תֵפֶן לְ  ר   תֵנוּ. טֶרֶם נִקְרָּ בָּ עֲנֵנוּ. כַדָּ

אוּ וַאֲנִי אֶעֱ  שֶנֶאֱמַר יָּה טֶרֶם יִקְרָּ ד הֵם מְדַבְרִים וַאֲנִי נֶה. עוֹ וְהָּ
ע  . אֶשְמָּ

Responde-nos, nosso Pai, responde-nos em nosso dia jejum, pois esta-

mos em grande aflição. Não Te voltes para a maldade, e não ignores 

nossas súplicas. Atende-nos ainda antes de Te chamarmos, como está 

escrito: E será que antes de eles Me chamarem, Eu os atenderei; en-

quanto estiverem ainda falando, Eu os ouvirei. 
 

אֵנוּ  פֵא יְיָּ רְפָּ ה;שִיעֵנוּ הוֹ   ,וְנֵרָּ שֵעָּ ל  וְנִוָּּ ה לְכָּ וְהַעֲלֵה רְפוּאָה שְלֵמָּ
הינוּתַחֲלוּאֵ  תָּ ן אָּ ה ., כִי אֵל רוֹפֵא רַחֲמָּ רוּךְ אַתָּ   לֵי עַמוֹ פֵא חוֹ , רוֹ יְיָּ  בָּ
אֵל  . יִשְׂרָּ

Cura-nos, Eterno, e seremos curados; liberta-nos, e seremos salvos. 

Concede cura completa a todas as nossas feridas, pois Tu és Deus, Mé-

dico misericordioso. Bendito és Tu, Eterno, Que curas os enfermos do 

Teu povo Israel. 
 

Durante a época mais seca, recitar (desde Pêssaĥ até Xemini Açéret): 

רְכֵנוּ ה הַזֹ  ,הֵינוּאֱלֹ  יְיָּ  ,בָּ נָּ צוֹן את אֶת הַשָּ הּבְטַלְלֵי רָּ רְכָּ נִים  כְ  וּבָּ שָּ
ה בוֹ הַטוֹ  רוּךְ אַתָּ נִיםיְיָּ ת. בָּ רֵךְ הַשָּ  ., מְבָּ
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Abençoa-nos e a este ano, Eterno, nosso Deus, com todos os tipos de 

fruto e bênção, como o melhor dos anos. Bendito és Tu, Eterno, Que 

abençoas os anos. 
 

Durante a época mais chuvosa, recitar (desde Xemini Açéret até Pêssaĥ): 

לֵינוּ  רֵךְ עָּ ה הַזֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ נָּ ר עַל פְנֵי  ןוְתֵ את הֵינוּ אֶת הַשָּ טָּ ל וּמָּ טָּ
ה  מָּ אֲדָּ נִים הַטוֹבוֹתהָּ הּ כַשָּ רְכָּ ה וְשַׂבְעֵנוּ מִטוּבֶךָ, וּבָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ . בָּ

רֵךְ נִיםמְבָּ  .  הַשָּ
Abençoa este ano, Eterno, nosso Deus, com todos os tipos de fruto; e 

concede orvalho e garoa sobre a face da terra, e sacias-nos com Tua 

bondade, como o melhor dos anos. Bendito és Tu, Eterno, Que aben-

çoas os anos. 
 

ר תְקַע בְשוֹ  דוֹ פָּ ה וְשָּׂ  לְחֵרוּתֵנוּ;ל גָּּ רוּךְ אַתָּ , מְקַבֵץ יְיָּ א נֵס לְקַבְצֵנוּ. בָּ
אֵל נִדְחֵי עַמוֹ   . יִשְׂרָּ

Faze soar o grande xofar para a nossa liberdade, e levanta um estandarte 

para nos ajuntar. Bendito és Tu, Eterno, que reúnes os dispersos do Teu 

povo Israel. 
 

ה שוֹ  שִיבָּ רִאשוֹ הָּ ה וְיוֹ פְטֵינוּ כְבָּ ה נָּ רוּךְ אַתָּ ה. בָּ , מֶלֶךְ יְיָּ עֲצֵינוּ כְבַתְחִלָּ
ה וּמִ אוֹ  קָּ טהֵב צְדָּ  . שְפָּ

Restaura os nossos juízes como nos primórdios, e os nossos conselhei-

ros como no princípio. Bendito és Tu, Eterno, Rei que amas justiça e ju-

ízo. 
 

דִ לַמְ  ה ים אַל תְהִי שֻמָּ דוֹן תִקְוָּ ה   רוֹ בשְ ר וּתִ וֹ עַק תַ  וּמַלְכוּת זָּ מְהֵרָּ
רוּךְ אַתָּ  מֵינוּ. בָּ עִ בֵר , שוֹ יְיָּ ה בְיָּ  . ים וּמַכְנִיעַ זֵדִיםרְשָּ

Para os apóstatas, que não haja esperança; arranca e arruína o domínio 

do pecado arrogante, apressadamente em nossos dias. Bendito és Tu, 

Eterno, Que quebras os iníquos e humilhas os pecadores arrogantes. 
 

 ,הֵינוּאֱלֹ יְיָּ וְעַל גֵּרֵי הַצֶדֶק יֶהֱמוּ רַחֲמֶיךָ  הַחֲסִידִיםהַצַדִיקִים וְעַל  ל עַ 
ר טוֹ וְתֵן שָּׂ  ל הַבוֹ כָּ ה  וּ.שבוֹ יֵ א טְחִים בְשִמְךָ וְלֹב לְכָּ רוּךְ אַתָּ , יְיָּ בָּ

ח  ן וּמִבְטָּ  . לַצַדִיקִיםמִשְעָּ
Que as Tuas compaixões estejam sobre o reto, o dedicado e o prosélito 

justo, Eterno, nosso Deus; e concede boa recompensa a todo aquele que 

confia no Teu Nome; que eles não sejam envergonhados. Bendito és Tu, 

Eterno, confiança e segurança dos justos. 
 

לַיִם עִירָּ יְ ךְ בְתוֹ  תִשְכוֹן ה  וּבְנֵה אוֹ  ר דִבַרְתָּ שֶ כַאֲ  ךְרוּשָּ רוּךְ אַתָּ הּ. בָּ תָּ
יִם, בוֹ יְיָּ  לָּ  . נֵה יְרוּשָּ
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Habita dentro de Jerusalém Tua cidade conforme falaste, e restaura-a. 

Bendito és Tu, Eterno, Que edificas Jerusalém. 
 

וִד עַ  האֶת צֶמַח דָּ רוּם בִי וְקַרְנוֹ  תַצְמִיחַ  תָּ תֶךָ. בָּ תָּ ה שוּעָּ , יְיָּ רוּךְ אַתָּ
ה  . מַצְמִיחַ קֶרֶן יְשוּעָּ

Faze o Renovo de Davi brotar rapidamente, e por Teu livramento ergue 

o seu orgulho. Bendito és Tu, Eterno, Que fazes brotar o orgulho do li-

vramento. 
 

לֵינוּחוּס וְרַחֵ  אֱלֹהֵינוּ; יְיָּ  לֵנוּשְמַע קוֹ  וְקַבֵל בְרַחֲמִים אֶת  ם עָּ
תֵנוּ.    תְפִלָּ

Ouve a nossa voz, Eterno, nosso Deus, compadece-Te e tem compaixão 

de nós; recebe a nossa oração com misericórdias 
Na repetição da `Amidá, em dias de jejum, o Ĥazan diz: 

ה גְדוֹ  ,ם תַעֲנִיתֵנוּם צוֹ עֲנֵנוּ בְיוֹ  אָבִינוּעֲנֵנוּ  רָּ ה כִי בְצָּ חְנוּ;לָּ אַל   אֲנָּ
א אֵלֶיךָתְחִנָּ ם מִ לַ עַ תְ רִשְעֵנוּ וְאַל תִ תֵפֶן לְ  ר   תֵנוּ. טֶרֶם נִקְרָּ בָּ עֲנֵנוּ. כַדָּ

אוּ וַאֲנִי אֶעֱנֶה. עוֹ  שֶנֶאֱמַר יָּה טֶרֶם יִקְרָּ ד הֵם מְדַבְרִים וַאֲנִי וְהָּ
עאֶשְ   . מָּ

Responde-nos, nosso Pai, responde-nos em nosso dia jejum, pois esta-

mos em grande aflição. Não Te voltes para a maldade, e não ignores 

nossas súplicas. Atende-nos ainda antes de Te chamarmos, como está 

escrito: E será que antes de eles Me chamarem, Eu os atenderei; en-

quanto estiverem ainda falando, Eu os ouvirei. 
 

ה  רוּךְ אַתָּ ה, שוֹ יְיָּ בָּ  . מֵעַ תְפִלָּ
Bendito és Tu, Eterno, que ouves a oração. 

 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר בֵיתֶךָוְהָּ וְאִשֵי   ,דָּ
אֵל צוֹ  יִשְׂרָּ ם תְקַבֵל בְרָּ תָּ צוֹ  ,ןוּתְפִלָּ מִיד עֲבוּתְהִי לְרָּ אֵלדַת וֹ ן תָּ  . יִשְׂרָּ

Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
 

אֶה  א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ לֹאֱ  קֵד יֵרָּ כֵר  יִפָּ יִזָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ זִכְרוֹ  אֵלית בֵ  כָּ   יִשְׂרָּ
נֶיךָ הלְטוֹ  לְפָּ  בְיום  בָּ

Em Rox Ĥódex: 

 . רֹאש חֹדֶש הַזֶה - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 
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א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶה - בסכות   .מִקְרָּ
ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים  כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ זָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
 

 , ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  הַמַחְזִירוְתֶחֱזֶינָּה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ
תוֹ לְצִיוֹן.  שְכִינָּ

E que nossos olhos vejam Teu retorno a Sião com misericórdia. Bendito 

és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
 

ה הוּא יְיָּ מוֹדִים   אַתָּ ךְ. שָּ עֶד, עַל חַיֵינוּ    אֲנַחְנוּ לָּ ם וָּ אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ
ךְ. עַל נִסֶּיךָ וְרַחֲמֱיךָ  ךְ, עַל נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ הַמְסוּרִים בְיָּדָּ

בֹ  ל עֵת, עֶרֶב וָּ  קֶר, שֶבְכָּ
Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ ים וְהַתְשוּוְעַל הַנִסִּ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ ה מַלְכוּת   כֹהֵן יוֹחָּ מְדָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ם מֵחֻקֵי רְצ לְשַכְחָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ ה  תוֹרָּ ךְ. וְאַתָּ וֹנָּ
רַבִים מַ  בְרַחֲמֶיךָ הָּ ם. דַנְתָּ אֶת עָּ ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ הֶם בְעֵת צָּ דְתָּ לָּ

שִים. וְרַבִים בְיַד  סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד חַלָּ ם. מָּ תָּ קַמְתָּ אֶת נִקְמָּ דִינָּם. נָּ
עִים בְיַד צַ  דִיקִים. וְזֵדִים בְיַד מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ
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תֶךָ. דול, וּלְעַמְךָ  עוֹשֵׂי תוֹרָּ שִׂיתָּ שֵם גָּּ אֵללְךָ עָּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu mo-

mento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vingaste o 

mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos de fra-

cos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, mal-

vados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a Tua 

Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravilhas e 

milagres. 
Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,   אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד לַהֲרוֹג  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  בִימֵי מָּ

שִים, וּשְלָּ  קֵן, טַף וְנָּ ל הַיְהוּדִים מִנַעַר וְעַד זָּ בוּז.  וּלְאַבֵד אֶת כָּ ם לָּ לָּ
רַבִים הֵפַרְתָּ אֶת  ה בְרַחֲמֶיךָ הָּ תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,  וְאַתָּ עֲצָּ

יו עַל  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ עֵץ.וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ  הָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 

anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de A-dar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ךְ  תָּ ה וְאֵין זוּלָּ ם כִי יָּחִיד אַתָּ רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ ם יִתְבָּ  .וְעַל כֻלָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. בָּ  , הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

ל בְנֵי בְרִיתֶךָוֹ בעשי”ת׃ וּכְת  .ב לְחַיִים טובִים כָּ
Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a 

Ti é próprio agradecer. 

(Nos 10 dias de texuvá: Inscreve para uma vida boa todos os filhos de Tua 

Aliança.) 
Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 

arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 
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ה כָּ ה וּבְרָּ לוֹם טוֹבָּ לֵינוּ,  שִׂים שָּ סֶד וְרַחֲמִים עָּ חֶֽ רְכֵ . וּחֵן וָּ נוּ  בָּ נוּ כֻלָּֽ
נֶֽ  נוּ מֵ כִי  יךָבְאוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ יךָ נָּ נֶֽ הֲבַ  ,חַיִיםוְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ אוֹר פָּ   האַֽ

לוֹם ,סֶד חֶ וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ  וְטוֹב בְעֵינֶ  .וּצְדָּ אֵליךָ לְבָּ ל עֵת  יִשְׂרָּ בְכָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ אֶת עַמוֹ  יְיָּ בָּ אֵלהַמְבָּ ל יִשְׂרָּ  אָמֵן. יִהְיוּ .  וֹםבַשָּ

נֶיךָ, יְיָּ  צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי לְפָּ  צוּרִי וְגוֹאֲלִי.  לְרָּ
Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 

meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» (Salmo XIX,15) 
 

Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 
própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 

A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 

Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-
querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-

forme relatado pelo Rif: 
 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
לֵינוּהוּא  לוֹם עָּ יו יַעֲשֶׂה שָּ  ,בְרַחֲמָּ

ל עַמוֹ  אֵלוְעַל כָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ
Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
 

Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 
permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 

durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 
 

Prostração e Súplicas |  נפילת פנים ותחנון 
Quando o Ĥazan completa a repetição da `Amidá, toda a congregação se senta no chão, cai em seus 

rostos, e suplica de acordo com seu desejo. Eles, então, levantam a cabeça e suplicam um pouco 

mais conforme seu desejo. Quem reza sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V,13-15; VII,17; 
IX,5) 

 

Tampouco pode uma pessoa importante fazer “nefilat panim”, a não ser que saiba ser um justo 

como foi Josué, mas volta um pouco o rosto, sem colocá-lo sobre o chão. (Hil. Tefilá V,15) Entre 
Yom ha-Kipurim e Sukot não se faz nefilat panim. 

 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 
Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 

prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 

de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 
 



74 

 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-
meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em negrito: 

 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א בְעָּ ךְ מְלֹכִרְעוּתֵהּ וְיִ בְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   א מְ   אָמֵן קָּ לְ יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ לְמַיָּא בָּ  מֵי עָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א,  לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְאִמְרוּ אָמֵן.   וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

O que se segue é recitado após a Amidá na conclusão do Sabá: 
 

Ordem do dia |  סדר היום 
 

בֵי פֶשַ  א לְצִיוֹן גּוֹאֵל, וּלְשָּ וַאֲנִי, זֹאת בְרִיתִי  .יָּ נְאֻם, יְ  ע בְיַעֲקֹבוּבָּ
ם אָמַר יְ  רַי אֲשֶריָּ אוֹתָּ לֶיךָ, וּדְבָּ יָּמוּשוּ  שַׂמְתִי בְפִיךָ: לֹא רוּחִי אֲשֶר עָּ

ה, וְעַד ,יָּ מִפִיךָ וּמִפִי זַרְעֲךָ וּמִפִי זֶרַע זַרְעֲךָ, אָמַר יְ  ם.  מֵעַתָּ  עוֹלָּ
Um Redentor virá a Sião e para aqueles de Jacob que se arrependerem 

das transgressões intencionais, declarou o Eterno. E quanto a Mim, este 

é Meu pacto com eles, disse o Eterno; Meu espírito que está sobre ti e 

Minha palavra que pus em tua boca não serão tiradas de tua boca, da 

boca de tua descendência nem da boca dos descendentes de teus descen-

dentes, disse o Eterno, desde agora e para sempre. (Isaísas LIX,20-21) 
 

דוֹש, יוֹשֵב תְהִלוֹת  אֵלוְאַתַה קָּ  .יִשְׂרָּ
Tu és Santo, entronizado sobre os louvores de Israel. (Salmo XXII,4) 

 

א זֶה אֶל רָּ דוֹש יְ  וְקָּ דוֹש קָּ דוֹש קָּ ל יָּ זֶה וְאָמַר, קָּ אוֹת; מְלֹא כָּ   צְבָּ
אָרֶץ,   כְבוֹדוֹ. הָּ

E voltava-se um para o outro e proclamava: Santo, Santo, Santo, é o 

Eterno dos exércitos, a terra toda está cheia de Sua glória. (Isaías VI,3) 
 

אֵנִי רוּחַ  רוּךְ כְבוֹד וַתִשָּ דוֹל: בָּ אֶשְמַע אַחֲרַי, קוֹל רַעַש גָּּ , יָּ יְ  וָּ
 מִמְקוֹמוֹ. 
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Então um espírito me elevou, e ouvi por trás de mim uma voz que afir-

mava em alto som: bendita é a glória do Eterno desde o Seu lugar. (Eze-

quiel III,12) 
 

עֶד.  ם וָּ  יְיָּ יִמְלֹךְ לְעוֹלָּ
O Eterno reinará para todo o sempre. (Êxodo XV,18) 

 

לְמַיָּא.  לְמֵי עָּ א וּלְעָּ לְמָּ  יְיָּ מַלְכוּתֵהּ לְעָּ
Seu reino está estabelecido para sempre e para toda a eternidade. 

 

Súplicas e versos sobre a Divina Compaixão |  תחנונים 
Súplicas e versos sobre a Divina Compaixão | תחנונים são recitados aqui. 

A Halakhá não estabelece que palavras ou versos serão ditos. O que segue representa a recitação tra-

dicional comum entre todos os exilados. 
 

ק וְ יָּ יְ  ם יִצְחָּ הָּ אֵל, אֱלֹהֵי אַבְרָּ ה יִשְׂרָּ מְרָּ ם, לְיֵצֶר   אֲבֹתֵינוּ, שָּ זֹאת לְעוֹלָּ
ם, אֵלֶיךָ. בָּ כֵן לְבָּ  מַחְשְבוֹת לְבַב עַמֶךָ; וְהָּ

Ó Eterno, Deus de Abrahão, Isaac e Israel, nossos pais, conserva para 

sempre as disposições do coração de teu povo, e dirige seus corações 

para Ti. (1 Crônicas XXIX,18) 
 

ו   ה, יַשְחִית וְלֹא ןֹוְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָּ שִיב  וְהִרְבָּ  וְלֹא יָּעִיר, אַפוֹ  לְהָּ
ל תוֹ  כָּ  . חֲמָּ

Ele é misericordioso e perdoa a iniquidade e não destrói, mas muitas ve-

zes afasta Sua ira e não desperta Seu furor. (Salmo LXXVIII,38) 
 

ח; אַ  כִי י, טוֹב וְסַלָּ ה אֲדֹנָּ ל וְרַב תָּ  קֹרְאֶיךָ.  חֶסֶד, לְכָּ
Adonay, Tu que és bom e perdoas, rico em bondade para todos os que 

Te invocam. (Salmo LXXXVI,5) 
 

ם; תְךָ צֶדֶק לְעוֹלָּ תְךָ אֱמֶת.  צִדְקָּ  וְתוֹרָּ
A Tua justiça é uma justiça para a eternidade, e a Tua Lei é verdadeira. 
(Salmo CXIX,142) 

 

ם, אֲשֶר הָּ נִשְבַעְתָּ לַאֲבֹתֵינוּ, מִימֵי  תִתֵן אֱמֶת לְיַעֲקֹב, חֶסֶד לְאַבְרָּ
 קֶדֶם. 

Tu darás a verdade a Jacob, a bondade a Abrahão, como juraste a nossos 

pais desde os dias passados. (Miqueias VII,20) 
 

י, יוֹם יוֹם: רוּךְ אֲדֹנָּ ס בָּ נוּ יַעֲמָּ ה. לָּ תֵנוּ סֶלָּ אֵל יְשוּעָּ  הָּ
Bendito seja Adonay dia após dia! Sustenta-nos o Deus de nossa salva-

ção. (Salmo LXVIII,20) 
 

נוּ; יָּ יְ  אוֹת עִמָּ ב צְבָּ נוּ אֱלֹ  מִשְׂגָּּ ה. הֵי יַעֲ לָּ  קֹב סֶלָּ
Que o Eterno dos Exércitos esteja sempre conosco! Que nossa fortaleza 

seja o Deus de Jacob. (Salmo XLVI,8) 
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אוֹת יָּ יְ  ךְ. צְבָּ ם, בֹטֵחַ בָּ  אַשְרֵי אָדָּ
Eterno dos Exércitos, feliz o homem que só em Ti confia. (Salmo 

LXXXIV,13) 
 

אָנוּ לִכְבוֹ ךְ אֱלֹ רוּבָּ  נוּ מִן הַתוֹ דוֹ הֵינוּ שֶבְרָּ נוּ  , וְהִבְדִילָּ תַן לָּ עִים, וְנָּ
טַע בְתוֹ רַת אֱמֶת, וְחַיֵי עוֹ תוֹ  ם נָּ תוֹ כֵנוּ. הוּא יִפְתַח לִבֵנוּ בְתוֹ לָּ , רָּ
תוֹ  תֵןיִ וְ  בְדוֹ  נוֹ ת רְצוֹ , וְלַעֲשׂוֹ וְיִרְאָתוֹ  בְלִבֵנוּ אַהֲבָּ ב בְלֵ  וּלְעָּ לֵם, בָּ שָּ

רִיק, וְלֹ לְמַעַן לֹ ה. א נִיגַע לָּ לָּ  א נֵלֵד לַבֶהָּ
Bendito é nosso Deus que nos criou para a Sua glória, que nos separa 

dos desviados, e nos deu a Lei verdadeira, e a vida eterna plantou dentro 

de nós. Ele abrirá nossos corações com a Sua Lei, e porá Seu amor em 

nossos corações para fazer a Sua vontade e servi-l’O com coração per-

feito, por isso não tocará em vão e não nascerá o pânico. 
 

צוֹ  נֶיךָ יְהִי רָּ עוֹ  חְיֶה לִשְמֹרשֶנִ הֵינוּ אֱלֹ יְיָּ ן מִלְפָּ ם הַזֶה,  חֻקֶיךָ בָּ לָּ
עוֹ  בירַש טוֹ זְכֶה וְנִ נִ שְ  אוּלְחַיֵי הָּ ם הַבָּ בוֹ . לָּ , יִדֹםא ד וְלֹ לְמַעַן יְזַמֶרְךָ כָּ
ם הַי לְעוֹ אֱלֹ יְיָּ   . דֶךָּ אוֹ לָּ

Que seja a Tua vontade, Eterno, nosso Deus, que vivamos para guardar 

os Teus estatutos neste mundo, que meraçamos e herdemos o bem para 

a vida do Mundo Vindouro. Para eu cantar a Tua gloria e não ficar em 

silencio; Eterno, meu Deus, louvar-Te-ei para sempre 
 

צוֹן  נֶיךָפִי, וְהֶגְיוֹן לִבִי -אִמְרֵייִהְיוּ לְרָּ  , צוּרִי וְגֹאֲלִי. יָּ יְ  :לְפָּ
Que as palavras de minha boca e as meditações de meu coração sejam 

aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio e salvador.  ׁ(Salmo XIX,15) 
 

O Ĥazan diz o Qadix: 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   רַךְ    אָמֵן קָּ א מְבָּ לְמַיָּא יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לְמֵי עָּ לַם וּלְעָּ  לְעָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א מִן   .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ לְעֵלָּ ל בִרְכָּ א ,אכָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
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Havdalá: Encerramento do Sabá |  הבדלה 
Segundo a Mixnê Torá de Rambam 

 

A Havdalah deve ser feita ao final do Sabá, antes de se comer, beber ou fazer qualquer obra 
(melakhá), para distinguir entre o Sabá da nova semana. Os elementos utilizados são: uma taça de 

vinho ou suco puro de uva (mínimo 75 ml), uma fragrância e uma chama. 
 

Importante: Se a pessoa não recitou a bênção da separação na `Amidá, antes da Havdalá, deve então 
recitar “Barukh hamavdil ben qodex lahol” (Bendito é o que separa o sagrado do mundano) antes do 

acendimento da chama. 
 

Bênção do vinho: 

ה יְ  רוּךְ אַתָּ ם, בוֹרֵא פְרִי הַגֶּפֶן יָּ בָּ עוֹלָּ  ., אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador do fruto 

da videira. 
 

Bênção da fragrância: 

ה יְ  רוּךְ אַתָּ מִיםיָּ בָּ ם, בוֹרֵא מִינֵי בְשָּׂ עוֹלָּ  ., אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador de diver-

sas fragrâncias. 
 

Bênção da chama: 

ה יְ  רוּךְ אַתָּ אֵשיָּ בָּ ם, בוֹרֵא מְאוֹרֵי הָּ עוֹלָּ  ., אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador da lumi-

nosidade do fogo. 
 

Bênção da distinção: 

ה יְ  רוּךְ אַתָּ ם, הַמַבְדִיל בֵין קֹדֶש לַחוֹל, וּבֵין  יָּ בָּ עוֹלָּ , אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
אֵלאוֹר לַחֹשֶךְ, וּבֵין  הַשְבִיעִי לְשֵשֶת יְמֵי   לַגּוֹיִים, וּבֵין יוֹם  יִשְׂרָּ

ה יְ  רוּךְ אַתָּ  . דֶש לַחוֹל יל בֵין קֹ , הַמַבְדִ יָּ הַמַעֲשֶׂה. בָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que fazes sepa-

ração entre o sagrado e o mundano, e entre luz e trevas, e entre Israel e 

as nações, e entre o sétimo dia e os seis dias de trabalho. Bendito és Tu, 

Eterno, que separas o sagrado do mundano. 
 

Esta compilação foi extraída da Mixnê Torá - Sefer Zemanim - Hilkhot Sabá XXIX, e atende rigo-

rosa e exclusivamente à halakhá judaica. 
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Acendimento das luzes de Sabá |  הדלקת נר שבת 
 

Veja-se também: Hilkhot Sabá V. 

Acender uma lâmpada em casa no Xabbath é fazer do Sabá uma delícia. Este dever compete ho-

mens e mulheres igualmente. Visto que as mulheres estão mais presentes na casa, eles têm uma res-

ponsabilidade maior. 
O acendimento deve ser feito antes do por do sol. Antes de acender, abençoa: 

 

  נוּוָּּ צִ וְ  ,יותָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 
 . תבָּ שַ  לשֶ  רנֵ  יקלִ דְ הַ לְ 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nos santificaste 

com Teus mandamentos e nos ordenaste acender a luz de Sabá. 
 

Qabalat Xabat |  קבלת שבת 
 

O segmento de orações de Sabá, denominado Qabalath Sabá origina-se de cabalistas do século XVI 

em Safat. Até hoje, essa inovação ainda tem de ser aceito no rito italiano ou hispano-português. O 

Mixne Torá não faz nenhuma menção de recitações especiais que antecedem as orações noturnas de 
Sabá. Apenas os antigos sidurim de judeus iemenitas que antecederam a chegada dessa inovação 

mencionam o costume ainda universal a recitar o Salmo XCII antes de `Arvit de Sabá: 
 

ת מִזְמוֹר שִיר  , לְיוֹם הַשַבָּ
 וּלְזַמֵר לְשִמְךָ עֶלְיוֹן. ,טוֹב, לְהֹדוֹת לַיְיָּ 

תְךָ בַלֵ  ,לְהַגִּיד בַבֹקֶר חַסְדֶךָ  ילוֹת. וֶאֱמוּנָּ
שׂוֹר, וַעֲלֵי-עֲלֵי בֶל-עָּ יוֹן בְכִנוֹר.  ,נָּ  עֲלֵי הִגָּּ

לֶךָ ע  דֶיךָ אֲרַנֵן ,כִי שִׂמַחְתַנִי יְיָּ בְפָּ  . בְמַעֲשֵׂי יָּ
דְלוּ מַעֲשֶׂיךָ יְיָּ -מַה מְקוּ מַחְשְבֹתֶיךָ. ,גָּּ  מְאֹד עָּ
ע-אִיש בִין אֶת-וּכְסִיל לֹא ,בַעַר, לֹא יֵדָּ  זֹאת.-יָּ

Um Salmo, uma canção para o dia de Sabá. É bom louvar ao Eterno; e 

cantar a Teu Nome, ó Altíssimo! 

Proclamar de manhã a Tua bondade e a Tua fidelidade pelas noites, com 

um decacórdio e com uma lira saltério, com a melodia de uma harpa. 

Pois tu, Eterno, me alegraste com Tuas obras; exultarei nas obras das 

tuas mãos. 

Quão grandes são as tuas obras, ó Eterno! Mui profundos os teus pensa-

mentos. 

Um homem rude não conhece, nem o tolo entende isto: 
 

עִים, כְ  לבִפְרֹחַ רְשָּ ם עֲדֵי ,פֹעֲלֵי אָוֶן-מוֹ עֵשֶׂב, וַיָּצִיצוּ כָּ מְדָּ  עַד.-לְהִשָּ
. ם יְיָּ רוֹם לְעֹלָּ ה מָּ  וְאַתָּ

ל  ,הִנֵה אֹיְבֶיךָ יֹאבֵדוּ-כִי ,כִי הִנֵה אֹיְבֶיךָ, יְיָּ  רְדוּ כָּ  פֹעֲלֵי אָוֶן.-יִתְפָּ
רֶם כִרְאֵים קַרְנִי ן.  בְשֶמֶן בַלֹּתִי  ,וַתָּ  רַעֲנָּ
י לַי מְרֵעִים ,וַתַבֵט עֵינִי, בְשוּרָּ מִים עָּ י.  ,בַקָּ  תִשְמַעְנָּה אָזְנָּ

Quando os perversos prosperam como a grama, e quando os malfeitores 

florescerem, é para serem destruídos para sempre. 
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Mas tu, ó Eterno, és o Altíssimo para sempre. 

Eis que Teus inimigos, ó Eterno, eis que Teus inimigos perecerão; serão 

banidos todos os que praticam a iniquidade. 

Porém tu exaltarás a minha força, como a do touro selvagem. Fui un-

gido com azeite fresco. 

Meus olhos viram meus inimigos vigilantes e meus ouvidos ouviram a 

ruína dos ímpios que se levantam contra mim. 
 

ח  ר יִפְרָּ מָּ נוֹן יִשְׂגֶּה.  ,צַדִיק כַתָּ  כְאֶרֶז בַלְבָּ
 בְחַצְרוֹת אֱלֹהֵינוּ יַפְרִיחוּ.  ,שְתוּלִים, בְבֵית יְיָּ 
ה  דְשֵנִים וְרַעֲנַנִים יִהְיוּ.  ,עוֹד יְנוּבוּן בְשֵׂיבָּ

ר יְיָּ -לְהַגִּיד כִי ה בוֹ. -צוּרִי וְלֹא ,יָּשָּ תָּ  עַוְלָּ
O justo florescerá como tamareira; crescerá como cedro no Líbano. 

Os que estão plantados na casa do Eterno florecerão nos átrios do nosso 

Deus. 

Serão frutíferos mesmo na velhice; estarão cheios de seiva e frescor. 

Isso é para expressar que o Eterno é justo; Ele é a minha rocha e n’Ele 

não há injustiça. Salmo XCII 
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`Arvit de Sabá |  ערבית ליל שבת 
 

Qeriat xemá` |  קרית שמע 
 

Quando todos se sentam, o Ĥazan começa, de pé, dizendo: 
Salmo LXXVIII,38 – opcional quando se reza sozinho: 

שִיב אַפוֹ,  ה לְהָּ וֹן וְלֹא יַשְחִית וְהִרְבָּ  וְהוּא רַחוּם יְכַפֵר עָּ
תוֹ׃  ל חֲמָּ עִיר כָּ  וְלֹא יָּ

Ele é compassivo, expia a iniquidade, e não destrói; Ele retém Sua ira, 

constantemente, e não desata Sua ira.  
 

Ĥazan: 

ךְ.  רְכוּ אֶת יְיָּ הַמְבֹרָּ  בָּ
 

Qahal: 

עֶד.  ם וָּ ךְ לְעוֹלָּ  בַרוּךְ יְיָּ הַמְבֹרָּ
 

Ĥazan: Bendigamos ao Eterno que é bendito. 

Qahal: Bendito seja o Eterno, que é bendito, eternamente. 
 

O Ĥazan recita as bênçãos do Xemá` em voz alta e a congregação responde Amên depois de cada 
bênção. 

Alguém que saiba as bênçãos e como recitá-las pode recitar juntamente com o Ĥazan. 

רוּךְ ה יְיָּ אֶלֹהֵנוּ  בָּ ם, אֲשֶראַתָּ עוֹלָּ בִים, מֶלֶךְ הָּ רוֹ מַעֲרִיב עֲרָּ  בִדְבָּ
 גוֹלֵל אוֹר מִפְנֵי חֹשֶךְ וְחֹשֶךְ מִפְנֵי אוֹר. 

, הַמַעֲרִיב עֲרבִים. ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que por Tua pala-

vra trazes a noite, que fazes retroceder a luz ante as trevas e as trevas 

ante a luz. 

Bendito és Tu, Eterno, que fazes chegar a noite. 

 

ם עַמְךָ  אַהֲבַת  אֵל עוֹלָּ סוּר מִמֶנוּ   יִשְׂרָּ תְךָ לֹא תָּ , וְאַהֲבָּ אָהַבְתָּ
מִים. , אוֹהֵב עַ  לְעוֹלָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ אֵלמוֹ בָּ  אָמֵן קהל׃. יִשְׂרָּ

Com amor eterno amaste a Teu povo Israel, e nunca removerás Teu amor 

de nós para sempre. 

Bendito és Tu, Eterno, Que amas a Teu povo Israel. Qahal: Amên. 

 
 

 

 

אֵל   ע שְמַ  ׃ ד יְיָּ אֱלֹהֵינוּ יְיָּ אֶחָּ   יִשְׂרָּ  
רוּךְ שֵם  עֶד. בָּ ם וָּ כְבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָּ  

Ouve, Israel, o Eterno é nosso Deus, o Eterno é um só! 

Bendito seja o nome de Sua glória, para sempre. 
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ל מְאֹדֶךָ׃  וְאָהַבְתָּ  ל נַפְשְךָ וּבְכָּ בְךָ וּבְכָּ ל לְבָּ  אֵת יְיָּ אֱלֹהֶיךָ. בְכָּ
בֶ  אֵלֶה אֲשֶר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיוֹם, עַל לְבָּ יוּ הַדְבַרִים הָּ  ךָ׃וְהָּ

כְבְךָ ם, בְשִבְתְךָ בְבֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְךָ בַדֶרֶךְ וּבְשָּ נֶיךָ וְדִבַרְתָּ בָּ ם לְבָּ  וְשִנַנְתָּ
פוֹת בֵין עֵינֶיךָ׃  יוּ לְטֹטָּ דֶךָ, וְהָּ ם לְאוֹת עַל יָּ  וּבְקוּמֶךָ׃ וּקְשַרְתָּ

רֶיךָ׃  ם עַל מְזזֻוֹת בֵיתֶךָ וּבִשְעָּ  וּכְתַבְתָּ
E amarás ao Eterno, teu Deus, com todo o teu coração, com toda a tua 

alma e com todas as tuas posses. E estas palavras que eu te ordeno hoje 

estarão sobre o teu coração, e as inculcarás a teus filhos, e delas falarás 

sentado em tua casa e andando pelo caminho, ao deitar-te e ao  levantar-

-te. E as atarás como sinal na tua mão, e serão por filactérios [Tefilin] 

entre os teus olhos, e as escreverás nos umbrais [Mezuzá] de tua casa e 

nas tuas portas. Deuteronômio VI,4-9. 
 

מעַ תִשְמְעוּ אֶל מִצְוֹ  יָּה אִם שָּ ם כִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיוֹ תַי אֲשֶר אָנֹ וְהָּ
ה אֶת  בְדוֹ אֱלֹ יְיָּ לְאַהֲבָּ ל נַפְשְכֶם הֵיכֶם וּלְעָּ ל לְבַבְכֶם וּבְכָּ תַתִי ׃ בְכָּ וְנָּ

נֶךָ וְתִירֹ רֶה וּמַלְקוֹ יוֹ  מְטַר אַרְצְכֶם בְעִתוֹ  רֶ שְךָ וְ ש וְאָסַפְתָּ דְגָּ ׃ ךָיִצְהָּ
תַתִי עֵשֶׂ  עְתָּ דְךָ לִבְהֶמְתֶךָ וְאָכַלְתָּ וְשָּׂ בְשָּׂ  | בוְנָּ כֶם פֶן ׃ בָּ מְרוּ לָּ הִשָּ

אֲחֵרִים וְהִשְתַחֲוִיתֶם  | הִיםאֱלֹ  | יִפְתֶה לְבַבְכֶם וְסַרְתֶם וַעֲבַדְתֶם
הֶם ה׃ לָּ רָּ מַיִם וְלֹ  יְיָּ אַף  | וְחָּ צַר אֶת הַשָּ כֶם וְעָּ ר  יֶה א יִהְ בָּ טָּ מָּ

ה לֹ מָּ אֲדָּ הּ וַאֲבַדְתֶםוְהָּ אָרֶ  | א תִתֵן אֶת יְבוּלָּ ה מֵעַל הָּ ה  ץ הַטֹ מְהֵרָּ בָּ
כֶםנֹ  יְיָּ אֲשֶר  רַי אֵלֶה עַל לְבַבְכֶם וְעַל נַפְשְכֶם   | מְתֶםוְשַׂ ׃ תֵן לָּ אֶת דְבָּ

םוּקְשַרְתֶם אֹ  יוּ לְטוֹ לְאוֹ  | תָּ פת בֵין עֵינֵיכֶ ת עַל יֶדְכֶם וְהָּ ׃  םטָּ
םאֹ  | וְלִמַדְתֶם ם בְשִבְתְךָ בְבֵיתֶךָ וּ | תָּ בְלֶכְתְךָ אֶת בְנֵיכֶם לְדַבֵר בָּ

כְבְךָ וּבְקוּמֶךָ ם עַל מְזוּזוֹ ׃ בַדֶרֶךְ וּבְשָּ רֶיךָוּכְתַבְתָּ לְמַעַן  ׃ ת בֵיתֶךָ וּבִשְעָּ
ה אֲשֶר נִשְבַ  מָּ אֲדָּ תֵת  לַאֲבֹ  יְיָּ ע יִרְבוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנֵיכֶם עַל הָּ תֵיכֶם לָּ

אָרֶץ מַיִם עַל הָּ הֶם כִימֵי הַשָּ  ׃לָּ
E se obedecerdes aos meus mandamentos que hoje vos ordeno, de amar 

ao Eterno, vosso Deus, e servi-l’O com todo o vosso coração e com toda 

a vossa alma; então Eu, o Eterno, darei a chuva à tua terra a seu tempo – 

a chuva precoce e a chuva tardia – e colherás o teu grão, o teu mosto e o 

teu azeite. E darei erva no teu campo para teus animais, e comerás e te 

fartarás. Guardai-vos para que não suceda que o vosso coração vos se-

duza, e vos desvieis, sirvais outros deuses e vos prostreis diante deles. 

Então o furor do Eterno se acenderá contra vós, e fechará os céus e não 

haverá mais chuva; e a terra não dará mais o seu produto e perecereis ra-

pidamente da boa terra que o Eterno vos dá. E poreis estas minhas pala-

vras em vosso coração e em vossa alma e as atareis como sinal na vossa 

mão e serão por frontais [Tefilin] entre os vossos olhos. E ensiná-la-eis 
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a vossos filhos falando delas, quando estiverdes sentados em vossa casa 

e quando andardes pelo caminho, e ao vos deitardes e ao vos levantar-

des. E as escrevereis nos umbrais [Mezuzá] da vossa casa e nas vossas 

portas, para que se multipliquem os vossos dias e os dias de vossos fi-

lhos na terra que o Eterno jurou a vossos pais que a daria a eles por to-

dos os dias que os céus estiverem sobre a terra. Deuteronômio XI,13-21 
 

אֵלדַבֵר אֶל בְנֵי ׃ ר אֶל משֶה לֵאמֹ  יְיָּ אמֶר וַיֹ  שׂ יִשְׂרָּ וּ  וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם וְעָּ
הֶם צִיצִת עַל כַנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדֹ  ףרֹ לָּ נָּ תְנוּ עַל צִיצִת הַכָּ ם וְנָּ פְתִיל   | תָּ

כֶם לְצִיצִת וּרְאִיתֶם׃ תתְכֵלֶ  יָּה לָּ  יְיָּ |ת ל מִצְוֹ וּזְכַרְתֶם אֶת כָּ  תוֹ אֹ  | וְהָּ
ם וְלֹיתֶם אֹ וַעֲשִׂ  תוּרוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶםתָּ אֲשֶר  | א תָּ

ל מִצְוֹ  | יתֶםלְמַעַן תִזְכְרוּ וַעֲשִׂ ׃ אַחֲרֵיהֶם | נִיםאַתֶם זֹ  י אֶת כָּ תָּ
 | אֶתְכֶםצֵאתִי הֵיכֶם אֲשֶר הוֹ אֱלֹ יְיָּ אֲנִי ׃ הֵיכֶםשִים לֵאלֹדֹ וִהְיִיתֶם קְ 

כֶם לֵאלֹמֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לִהְיוֹ   ׃הֵיכֶםאֱלֹ יְיָּ אֲנִי  , |הִיםת לָּ
E o Eterno falou a Moysés, dizendo: “Fala aos filhos de Israel e dize-

lhes que façam para si franjas [Çiçit] sobre as bordas de suas vestes, pe-

las suas gerações; e porão sobre as franjas de cada canto um cordão 

azul-celeste. E será para vós como franjas, e as vereis e lembrareis todos 

os mandamentos do Eterno, e os cumprireis; e não errareis seguindo (os 

impulsos de) vossos corações e de vossos olhos, pelos quais vós viveis a 

errar. Para que vos lembreis e cumprais todos os Meus preceitos e sejais 

santos para com o vosso Deus. Eu sou o Eterno, vosso Deus, que vos ti-

rei da terra do Egito, para ser o vosso Deus – Eu sou o Eterno, vosso 

Deus!”. Números XV,37-41. 
 

ה   ה רַבָּ ךְ עַל הַיָּם. בְשִׂמְחָּ תָּ אוּ אֶת גְּבוּרָּ . רָּ ה קִייָּמְתָּ אֱמֶת אֱמוּנָּ
א תְהִלוֹת,  ר בַקֹדֶש. נוֹרָּ ה נֶאְדָּ מֹכָּ . מִי כָּ אֵלִים יְיָּ ה בָּ מֹכָּ אָמְרוּ׃ מִי כָּ

ר׃ עֹשֵׂה פֶלֶא. הוֹדוּ וְהִמְלִכוּ וְאָמְרוּ עֶד. וְנֶאֱמָּ ם וָּ ׃ יְיָּ יִמְלֹךְ לְעוֹלָּ
אוֹת שְמוֹ, קְדוֹש  אֵלגּוֹאֲלֵנוּ יְיָּ צְבָּ , גָּּאַל יִשְׂרָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ אֵל. בָּ  . יִשְׂרָּ

Verdadeiro e fiel, Tu o estabeleceste; eles viram Tuas maravilhas mani-

festadas no mar, eles Te louvaram, reconheceram Teu reinado e disse-

ram: O Eterno reinará eternamente! Eterno dos exércitos, nosso Reden-

tor, é Seu nome; o Bendito e Único de Israel! Bendito és Tu, Eterno, 

que redimiste a Israel. 
 

לוֹם, וְהַעֲמִידֵינוּ לְחַיִים, וּפְ  הַשְכִיבֵנוּ יְ אֱלֹהֵינוּ לְשָּ ת  יָּ לֵינוּ סֻכָּ רוֹס עָּ
תֶךָ בֶאֱמֹר שְלוֹמֶךָ. יִרְאוּ עֵינֵינוּ וְיִשְׂמַ  גֵל נַפְשֵנוּ בִישוּעָּ ח לִבֵנוּ וְתָּ

עֶ  ם וָּ עוֹלָּ יְ יִמְלֹךְ לָּ ךְ, יָּ לָּ יְ מָּ יְ מֶלֶךְ, יָּ יִךְ. יָּ לַךְ אֱלֹהָּ ה לְצִיוֹן׃ מָּ רוּךְ אַתָּ ד. בָּ
יְ, מֹלֵךְ בִכְבוֹדוֹ, חַי וְקַיָּם  עֶד. אָמֵן. יָּ ם וָּ מִיד יִמְלֹךְ לְעוֹלָּ  תָּ
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Dá-nos, Eterno, nosso Deus, um descanso aprazível, e levanta-nos para 

a vida, e extende sobre nós a tenda de Tua paz. Que vejam nossos olhos, 

que se alegre nosso coração e esteja feliz nossa alma em Tua salvação, 

ao dizer a Sião: Teu Deus reina. O Eterno reina, o Eterno reinou, o 

Eterno reinará para sempre. Bendito és Tu, Eterno, que reinas em Tua 

honra, vivente, existente e reinante para sempre. Amên. 
 

 

A `Amida da noite não é obrigatória, mas é uma prática judaica universal e, ademais, ajuda a con-
seguir recitar as 100 bênçãos obrigatórias que devem ser ditas diariamente. 

“Cinco pormenores impedem a oração, mesmo havendo chegado seu tempo: ablução das mãos, co-

bertura das regiões genitais, pureza do local no qual a oração é efetuada, coisas que desconcen-
trem a pessoa e a devoção do coração.” (Hilkhot tefilá 4,1) 

“Oito pormenores é preciso que o que ora tenha cuidado em fazê-los, e caso se acha dificultado de-

masiadamente ou impossibilitado, ou mesmo intencionalmente deixara de fazê-los, não impedem 
sua oração. São estas: 1) estar de pé; 2) direcionado ao Templo; 3) Preparação do corpo [para a 

oração]; 4) Preparação da vestimenta; 5) Preparação do local; 6) colocação da voz; 7) o curvar-

se; 8) o prostrar-se por terra.” (Hilkhot tefilá 5,1) 
Inclinar-se durante as palavras destacadas e endireitar-se novamente no final de cada destacado. 

 

`Amidá lel Sabá |  עמידה ליל שבת 
 

ח וּפִי  תַי תִפְתָּ י שְׂפָּ תֶךָ:אֲדֹנָּ  יַגִּיד תְהִלָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םאֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  בָּ הָּ אֱלֹהֵי  , , אֱלֹהֵי אַבְרְָּ
א, אֵ  דוֹל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ אֵל הַגָּּ ק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב. הָּ גּוֹמֵל  , ל עֶלְיוֹןיִצְחָּ

דִים טוֹבִים,   בוֹת, וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי  קוֹנֵה הַכֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָחֲסָּ
םבְ  גֵןמֶלֶ  ,נֵיהֵֶ  .ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םבָּ הָּ גֵן אַבְרָּ  . , מָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 

tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
 

י, רַב לְהוֹשִיעַ אַתָּ  ם אֲדֹנָּ  ׃ה גִּבוֹר לְעוֹלָּ
(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(e o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá Açéret Xeminino inverno: entre  ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
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רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  ה מֵתִים בְרַחֲמִים רַבִיםיֵ מְכַלְכֵל חַיִים בְחֶסֶד, מְחַ 
ר וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָּתוֹ  פָּ מוֹךָ בַעַל גְּבוּרוֹת   .לִישֵנֵי עָּ מִי כָּ

ךְ, מֶלֶךְ  ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה וּמִי דוֹמֶה לָּ
יו לְחַיִים בְרַחֲמִים ׃בעשי”ת ן. זוכֵר יְצוּרָּ רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ ן  ׃ מִי כָּ וְנֶאֱמָּ

ה לְהַחֲיות מֵתִים , מְחַיֵה הַמֵתִים ׃אַתָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ בָּ
Tu és eternamente valente, Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 

Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 

como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  

(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ ל יוֹ ש וּקְדוֹ ש וְשִמְךָ קָּ רוּךְ  שִים בְכָּ ה. בָּ ם יְהַלְלוּךָ סֶּלָּ
ה  ,אַתָּ דוֹ  יְיָּ אֵל הַקָּ דוֹש -בעשי”ת ) .שהָּ  ( הַמֶלֶךְ הַקָּ

Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

אָרֶץ,   מַיִם וָּ ךְ תַכְלִית מַעֲשֵׂה שָּ ה קִדַשְתָּ אֶת יוֹם הַשְבִיעִי לִשְמָּ אַתָּ
ל הַזְמַנִים.  ל הַיָּמִים וְקִדַשְתוֹ מִכָּ  וּבֵרַכְתוֹ מִכָּ

תֵנוּ, קַדְשֵנוּ בְמִצְוֹתֶיךָ ינוּ אֲבוֹתֵ אֱלהֵינוּ וֵאלהֵי   וְתֵן, רְצֵה בִמְנוּחָּ
ךְ בֶאֱמֶת,   בְדָּ ךְ וְטַהֵר לִבֵנוּ לְעָּ תָּ ךְ וְשַׂמְחֵנוּ בִישוּעָּ תָּ חֶלְקֵנוּ בְתוֹרָּ

ת.  , מְקַדֵש הַשַבָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ ךְ. בָּ דְשָּ ת קָּ צוֹן שַבָּ ה וְרָּ  וְהַנְחִילֵנוּ בְאַהֲבָּ
Tu santificaste o sétimo dia em honra de Teu Nome, que é o propósito 

da obra da criação dos céus e da terra; abençoaste-o mais que todos os 

outros dias e santificaste-o mais que todos os tempos. Deus nosso e 

Deus de nossos pais, compraze-Te com nosso descanso, santifica-nos 

com Teus preceitos, dá-nos parte na Tua Torá; alegra nossas almas em 

Tua Salvação; purifica nossos corações para servir-Te em verdade; e 

faze-nos herdar Teu Sabá Santo com amor e com favor. Bendito és Tu, 

Eterno, que santificas o Sabá. 
 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר בֵיתֶךָוְהָּ וְאִשֵי   ,דָּ
אֵל צוֹ  יִשְׂרָּ ם תְקַבֵל בְרָּ תָּ צוֹ  ,ןוּתְפִלָּ מִיד עֲבוֹ וּתְהִי לְרָּ אֵל דַת ן תָּ  יִשְׂרָּ
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Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
 

אֶה  א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ קֵד יֵרָּ כֵר  יִפָּ יִזָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ רוֹ זִכְ  אֵלבֵית  כָּ   יִשְׂרָּ

נֶיךָ הלְטוֹ  לְפָּ  בְיום  בָּ
Em Rox Ĥódex: 

 . רֹאש חֹדֶש הַזֶה - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 

 . הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶהא קֹדֶשמִקְרָּ  - בסכות 
ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים  כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ זָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
 

 , ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  הַמַחְזִירוְתֶחֱזֶינָּה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ
תוֹ לְצִיוֹן.  שְכִינָּ

E que nossos olhos vejam Teu retorno a Sião com misericórdia. Bendito 

és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
 

ה הוּא יְיָּ  אַתָּ ךְ. שָּ עֶד, עַל חַיֵינוּ    מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָּ ם וָּ אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ
ךְ. עַל נִסֶּיךָ וְרַחֲמֱיךָ  ךְ, עַל נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ הַמְסוּרִים בְיָּדָּ

בֹקֶר,  ל עֵת, עֶרֶב וָּ  שֶבְכָּ
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Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ וּעוֹת וְהַתְשוְעַל הַנִסִּים  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּשֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ ה מַלְכוּת   כֹהֵן יוֹחָּ מְדָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ם מֵחֻקֵי רְצוֹנָּ  לְשַכְחָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ ה  ךְ. וְאַ תוֹרָּ תָּ
ם. דַנְתָּ אֶת בְ  ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ הֶם בְעֵת צָּ מַדְתָּ לָּ רַבִים עָּ רַחֲמֶיךָ הָּ

שִים. וְרַבִים בְיַד  סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד חַלָּ ם. מָּ תָּ קַמְתָּ אֶת נִקְמָּ דִינָּם. נָּ
עִים בְיַד צַדִ  בְיַד זֵדִים יקִים. וְ מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ

דול, וּלְעַמְךָ  שִׂיתָּ שֵם גָּּ תֶךָ. לְךָ עָּ אֵלעוֹשֵׂי תוֹרָּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu mo-

mento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vingaste o 

mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos de fra-

cos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, mal-

vados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a Tua 

Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravilhas e 

milagres. 
Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,   אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד לַהֲרוֹג  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  בִימֵי מָּ

שִים, וּשְלָּ  קֵן, טַף וְנָּ ל הַיְהוּדִים מִנַעַר וְעַד זָּ בוּז.  וּלְאַבֵד אֶת כָּ ם לָּ לָּ
רַבִים הֵפַרְתָּ אֶת  ה בְרַחֲמֶיךָ הָּ תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,  וְאַתָּ עֲצָּ

יו עַל  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ עֵץ.וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ  הָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 

anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 
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seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ךְ  תָּ ה וְאֵין זוּלָּ ם כִי יָּחִיד אַתָּ רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ ם יִתְבָּ  .וְעַל כֻלָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. בָּ  , הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

ל בְנֵי בְרִיתֶךָ.וֹ בעשי”ת׃ וּכְת  ב לְחַיִים טובִים כָּ
Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a 

Ti é próprio agradecer. 

(Nos 10 dias de texuvá: Inscreve para uma vida boa todos os filhos da Tua 

Aliança.) 
 

Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 

arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 

ה כָּ ה וּבְרָּ לוֹם טוֹבָּ לֵינוּ,  שִׂים שָּ סֶד וְרַחֲמִים עָּ חֶֽ רְכֵ . וּחֵן וָּ נוּ  בָּ נוּ כֻלָּֽ
נֶֽ  נוּ מֵ כִי  יךָבְאוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ יךָ נָּ נֶֽ הֲבַ  ,חַיִיםוְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ אוֹר פָּ   האַֽ

לוֹם ,סֶד חֶ וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ  וְטוֹב בְעֵינֶ  .וּצְדָּ אֵליךָ לְבָּ ל עֵת  יִשְׂרָּ בְכָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ אֶת עַמוֹ  יְיָּ בָּ אֵלהַמְבָּ ל יִשְׂרָּ  יִהְיוּ אָמֵן. .  וֹםבַשָּ

נֶיךָ, יְיָּ  צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי לְפָּ  צוּרִי וְגוֹאֲלִי.  לְרָּ
Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 

meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» (Salmo XIX,15) 
 

Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 
própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 

A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 

Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-
querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-

forme relatado pelo Rif: 
 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
לֵינוּהוּא  לוֹם עָּ יו יַעֲשֶׂה שָּ  ,בְרַחֲמָּ

ל עַמוֹ  אֵלוְעַל כָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ
Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
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Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 
permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 

durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 
 

Prostração |  נפילת פנים 
Quando o Ĥazan completa a repetição da `Amidá, toda a congregação se senta no chão, se inclina 

colocando seus rostos no solo. Durante o Sabá não se recitam súplicas, devem recitar-se louvores ou 

palavras de agradecimento. Quem reza sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V,13-15; VII,17; 
IX,5) 

Tampouco pode uma pessoa importante fazer “nefilat panim”, a não ser que saiba ser um justo 

como foi Josué, mas volta um pouco o rosto, sem colocá-lo sobre o chão. (Hil. Tefilá V,15) Entre 
Yom ha-Kipurim e Sukot não se faz nefilat panim. 

 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 

Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 
prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 

de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 
 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-

meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em negrito: 
 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   רַךְ    אָמֵן קָּ א מְבָּ לַם יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לְמַיָּא וּלְעָּ   לְעָּ  לְמֵי עָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵ  לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ ן.  וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
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Qidux |  קידוש 
Santifica-se o Xabbat sobre o vinho ou suco de uva puro antes de participar de uma refeição de 

Sabá. O Qidux deve ser feito no local da refeição. Se alguém deseja pão ou mais vinho, diz o Qidux 

sobre o pão pelo menos (Hilkhot Xabbat XXIX,9); na manhã de Xabbat e à tarde só se recita a bên-
ção para “borê’ peri ha-gafen”. É um costume universal preceder o Qidux de Sabá à noite com uma 

recitação do Gênesis II,1-3.  
 

אָם׃ ל צְבָּ אָרֶץ וְכָּ מַיִם וְהָּ  וַיְכֻלוּ הַשָּ
יְכַל אֱלֹהִים בַיוֹם הַשְבִיעִי מְ  אוָּ ה, כְתלָּ שָּׂ  וֹ אֲשֶר עָּ

ה׃  שָּׂ אכְתוֹ אֲשֶר עָּ ל מְלָּ  וַיִשְבֹת בַיוֹם הַשְבִיעִי מִכָּ
רֶךְ אֱלֹהִים אֶת  יוֹם הַשְבִיעִי וַיְקַדְש אֹתוֹ, וַיְבָּ

א אֱלֹהִים לַעֲשׂוֹת׃ רָּ ל מְלַאכְתוֹ אֲשֶר בָּ בַת מִכָּ  כִי בוֹ שָּ
E foram concluídos o céu, a terra e todo o seu exército, e concluiu Deus 

no sétimo dia a Sua obra que fizera e cessou no dia sétimo toda a Sua 

obra que fizera. E abençoou Deus o dia sétimo e o santificou, pois nele 

descansou de toda a Sua obra que criara para fazer. 
 

 , ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ ם, בוֹרֵא פְרִי הַגֶּפֶן.בָּ עוֹלָּ  אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador do fruto da 

videira. 
Em Sabá (para Festas, vide abaixo): 

נוּ, בָּ  ה בָּ צָּ נוּ וְרָּ ם, אֲשֶר קִדְשָּ עוֹלָּ , אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ ה יְיָּ שַבַת רוּךְ אַתָּ
ר נוּ, זִכָּ ה הִנְחִילָּ דְשוֹ בְאַהֲבָּ אֵי שִית, תְחִ וֹן לְמַעֲשֵׂה בְרֵאקָּ ה לְמִקְרָּ לָּ
נוּ. קֹדֶש, זֵכֶר לְיצְיאַת מִצְרַיִם צוֹן הִנְחַלְתָּ ה וְרָּ דְשְךָ בְאַהֲבָּ ; וְשַבַת קָּ

דֵ בָּ  , מְקָּ ה יְיָּ ת.רוּךְ אַתָּ  ש הַשַבָּ
Bendito és tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Que nos santifi-

caste e Te aprouveste conosco concedendo-nos com amor e liberalidade 

o Sabá para memória da obra da criação, a primeira das festividades co-

memorando o êxodo do Egito. Porque nos escolheste e nos santificaste 

dentre todas as nações, e com amor e liberalidade nos deste Teu santo 

Sabá como patrimônio. Bendito és Tu, Eterno, Que santificas o Sabá. 
Na conclusão das Festas, diz-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ נוּ  יְיָּ ם, וְרוֹמְמָּ ל עָּ נוּ מִכָּ ם, אֲשֶר קִדְשָּ עוֹלָּ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
נוּ יְיָּ   אֲרֵנוּ; וַתִתֵן לָּ נוּ וַיְפָּ ה בָּ צָּ נוּ וַיְגַדְלֵנוּ, רָּ חַר בָּ שוֹן, בָּ ל לָּ מִכָּ

ה חַגִּים וּזְמַנִים לְשָּׂ  ה, מוֹעֲדִים לְשִׂמְחָּ שׂוֹן, אֶת יוֹם אֱלֹהֵינוּ בְאַהֲבָּ
א קֹדֶש הַזֶה,  טוֹב  מִקְרָּ

em Pêssaĥ: 

ן חֵרוּתֵנוּ,  אֶת יוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה  , זְמָּ
em Xavuot: 

בוּעוֹת, אֶת יוֹם תֵנוּ חַג הַשָּ ן מַתַן תוֹרָּ  , זְמָּ
em Pêssaĥ: 

תֵנוּ,  חַג הַסֻּכוֹת, אֶת יוֹם ן שִׂמְחָּ  זְמָּ
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ה, זֵכֶר לִיצִיאַת מִ  יִם: כִי בְאַהֲבָּ ל צְרָּ נוּ קִדַשְתָּ מִכָּ חַרְתָּ וְאוֹתָּ נוּ בָּ בָּ
 , ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ שׂוֹן הִנְחַלְתָּ ה וּבְשָּׂ דְשְךָ בְשִׂמְחָּ עַמִים, וּמוֹעֲדֵי קָּ הָּ

אֵל וְהַזְמַנִים  . מְקַדֵש יִשְׂרָּ
Bendito és tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Que nos santifi-

caste dentre todos os povos, distinguiste dentre todas as línguas, esco-

lheste-nos e engrandeceste-nos, desejaste-nos e louvaste-nos. Deste-nos, 

Eterno, nosso Deus, com amor Festividades para alegria, festas e tem-

pos de regozijo, também este dia de convocação sagrada: 

Em Pêssaĥ: a Festividade das matsot, época de nossa liberdade; 

Em Xavuot: a Festividade de Xavuot, época da entrega de nossa Torá; 

Em Sucot: a Festividade de Sucot, época de nossa alegria; 

com amor em recordação do êxodo do Egito. Pois Tu nos escolheste e 

nos santificaste dentre todos os povos e nos deste Tuas santas Festas 

como propriedade hereditária com alegria e com regozijo. Bendito és 

Tu, Eterno, que santificas [em Sabá: o Sabá,] Israel e os tempos de festa. 
 
Bebe-se então uma golada do vinho e distribui-se o vinho para o resto daqueles que se sentam para 

participar. Todo mundo lava as mãos, cada pessoa antes recitando `al netilat yadáyim antes de lavar 

as mãos. Depois do que todos novamente sentados, o chefe de família recita o haMossi sobre um pe-
daço de pão, come e distribui o pão para todos os que estavam sentados a comer. 

(Veja: Hil. Xabáth XXIX) 
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Xaĥarit Xabat –  שחרית שבת 
 

Toda a parte referente às Bênçãos da manhã, aos Pessuqê deZemirot e a Xaĥarit se fará como nos 
dias ordinários, constante às pp. 19-32. 

 

`Amidá de Sabá |  עמידה שבת 
 

תֶךָ: ח וּפִי יַגִּיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ י שְׂפָּ  אֲדֹנָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְ  רוּךְ אַתָּ םאֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  יָּ בָּ הָּ י  הֵ אֱלֹ, , אֱלֹהֵי אַבְרְָּ
א, אֵל עֶלְיוֹן דוֹל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ אֵל הַגָּּ ק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב. הָּ גּוֹמֵל  , יִצְחָּ

דִים טוֹבִים,   קוֹנֵה הַכֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי  חֲסָּ
ם גֵןמֶלֶ  ,בְנֵיהֵֶ  .ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ גֵן אַבְרָּ בָּ ם, מָּ  . הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 

tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
 

י, רַב לְהוֹשִיעַ  ם אֲדֹנָּ ה גִּבוֹר לְעוֹלָּ  ׃אַתָּ
(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(e o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá Açéret Xeminino inverno: entre  ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
 

רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  יֵה מֵתִים בְרַחֲמִים רַבִיםמְכַלְכֵל חַיִים בְחֶסֶד, מְחַ 
ר וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָּתוֹ  פָּ מ  מִי .לִישֵנֵי עָּ וֹךָ בַעַל גְּבוּרוֹת  כָּ

ךְ, מֶלֶךְ  ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה וּמִי דוֹמֶה לָּ
יו לְחַיִים בְרַחֲמִים ׃בעשי”ת ן. זוכֵר יְצוּרָּ רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ ן  ׃ מִי כָּ וְנֶאֱמָּ

ה לְהַחֲיות מֵתִים , מְחַיֵה הַמֵתִים׃ אַתָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ בָּ
Tu és eternamente valente, Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 

Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 

como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  
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(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
 

Apenas o ĥazan lê a Qeduxá, e somente durante a repetição. 

A comunidade responde em voz alta nos locais designados. Uma vez que o Ĥazan chega à Qeduxá, 
os fiéis podem voltar para onde eles estavam em oração antes de dar os três passos para trás. 

 

Qeduxá | קדושה 
ךְ,ךְ שָּ ידִ קְ נַ  בָּ  וְנַעֲרִיצָּ ה מְשֻלֶשֶת כַדָּ ךְ קְדֻשָּ ר הַראָמוּר  הַמְשַלְשִים לָּ

א זֶה אֶל זֶה וְ  רָּ ךְ וְקָּ ר׃ עַל יַד נְבִיאָּ  אָמָּ
דוֹ  - הלק דוֹ קָּ דוֹ ש. קָּ אוֹ  יְיָּ ש ש. קָּ אָרֶץ כְבוֹ ת. מְלֹצְבָּ ל הָּ  דוֹ א כָּ

ם -  חזן תָּ  ׃לְעֻמָּ
בְחִים וְאוֹמְרִים   - הלק רוּמְשַֹ  כְבוֹד יְיָּ מִמְקוֹמוֹ. ךְ בָּ

דְשָּ שִיוּבְ  -  חזן תוּב לֵ  ךְרֵי קָּ  . ר אמֹ כָּ
םלְעוֹ  יְיָּ ךְ יִמְלֹ - הלק דֹ ן לְדֹ הַיִךְ צִיוֹ אֱלֹ לָּ  . ר. הַלְלוּיָּהּר וָּ

Nós Te santificaremos e Te reverenciaremos por três vezes repetimos a 

Ti a santidade, pois assim está escrito pelo Teu profeta. E voltava-se um 

para o outro e proclamava: 

Qahal: Santo, Santo, Santo, é o Eterno dos exércitos, a terra toda está 

cheia de Sua glória. 

Ĥazan: E voltando-se um para o outro… 

Qahal: … continuam cantando: Bendita é a glória do Eterno em Sua 

morada. 

Ĥazan: E em Tua santa palavra está escrito: 

Qahal: Reinará o Eterno para sempre, o teu Deus, ó Sião, em todas as 

gerações, louvai o Eterno. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ ל יוֹ ש וּקְדוֹ ש וְשִמְךָ קָּ רוּךְ  שִים בְכָּ ה. בָּ ם יְהַלְלוּךָ סֶּלָּ
ה  ,אַתָּ דוֹ  יְיָּ אֵל הַקָּ דוֹש  - בעשי”ת  ) .שהָּ  ( הַמֶלֶךְ הַקָּ

Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

אתָּ לוֹ. כְלִיל תִפְאֱרֶת   רָּ ן קָּ יִשְׂמַח מֹשֶה בְמַתְנַת חֶלְקוֹ, כִי עֶבֶד נֶאֱמָּ
תַתָּ  מְ  ,בְרֹאשוֹ נָּ נֶךָ עַל הַר סִינַידוֹ לְ בְעָּ נִים הוֹרִיד   ,פָּ שְנֵי לֻחוֹל אֲבָּ

ת.  הֶם שְמִירַת שַבָּ תוּב בָּ מְ בְיָּדוֹ, וְכָּ תֶךָ, ״וְשָּ תוּב בְתוֹרָּ רוּ בְנֵי  וְכֵן כָּ
אֵל ם. בֵינִי   יִשְׂרָּ ם, בְרִית עוֹלָּ ת לְדֹרֹתָּ ת, לַעֲשׂוֹת אֶת הַשַבָּ אֶת הַשַבָּ

ה יְיָּ אֶת   אֵלרָּ יִשְׂ וּבֵין בְנֵי  שָּׂ ם, כִי שֵשֶת יָּמִים עָּ אוֹת הִיא לְעוֹלָּ
פַש.״  בַת וַיִנָּ אָרֶץ; וּבַיוֹם הַשְבִיעִי שָּ מַיִם וְאֶת הָּ  הַשָּ
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תֵנוּ; קַדְשֵנוּאֲבוֹתֵינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֱלֹהֵ   וְתֵןבְמִצְוֹתֶיךָ,  , רְצֵה בִמְנוּחָּ
ךְ, וְשַׂמְ  תָּ ךְ, וְטַהֵר לִ חֶלְקֵנוּ בְתוֹרָּ תָּ ךְ בֶאֱמֶת; חֵנוּ בִישוּעָּ בְדָּ בֵנוּ לְעָּ

, מְקַ  ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ ךְ. בָּ דְשָּ צוֹן שַבַת קָּ ה וְרָּ ת. וְהַנְחִילֵנוּ בְאַהֲבָּ  דֵש הַשַבָּ
Moysés regozijou-se com a parte que lhe coube, porque o chamaste 

“servo fiel”. Puseste na sua cabeça o diadema da glória, quando estava 

na Tua Presença sobre o monte Sinai, de lá trouxe as duas tábuas de pe-

dra na sua mão, onde estava escrita a observação do Sabá, e assim está 

escrito na Tua Lei (Torá): “E guardarão os filhos de Israel o Sabá, para 

fazer do Sabá, por suas gerações uma aliança eterna. É um sinal entre 

Mim e os filhos de Israel, para sempre, de que em seis dias fez o Eterno 

os céus e a terra, e no sétimo dia folgou e descansou. 

Nosso Deus e Deus de nossos pais, compraze-Te em nosso descanso; 

santifica-nos com Teus mandamentos; põe a nossa parte em Tua Lei 

(Torá); e alegra-nos com a Tua salvação; e purifica o nosso coração para 

servir-Te de verdade; e faze-nos herdar, Eterno, nosso Deus, com amor 

e vontade o Sabá de Tua Santidade. Bendito és Tu, Eterno, que santifi-

cas o Sabá. 
 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר בֵיתֶךָוְהָּ וְאִשֵי   ,דָּ
אֵל צוֹ  יִשְׂרָּ ם תְקַבֵל בְרָּ תָּ צוֹ  ,ןוּתְפִלָּ מִיד עֲבוֹ וּתְהִי לְרָּ אֵל דַת ן תָּ  יִשְׂרָּ

Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
 

אֶה  א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ קֵד יֵרָּ כֵר  יִפָּ יִזָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ רוֹ זִכְ  אֵלבֵית  כָּ   יִשְׂרָּ

נֶיךָ הלְטוֹ  לְפָּ  בְיום  בָּ
Em Rox Ĥódex: 

 . רֹאש חֹדֶש הַזֶה - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 

 . הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶהא קֹדֶשמִקְרָּ  - בסכות 
ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים  כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ זָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 



94 

 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
 

 , ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  הַמַחְזִירוְתֶחֱזֶינָּה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ
תוֹ לְצִיוֹן  .שְכִינָּ

E que nossos olhos vejam Teu retorno a Sião com misericórdia. Bendito 

és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
 

ה הוּא יְיָּ  אַתָּ ךְ. שָּ עֶד, עַל חַיֵינוּ    מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָּ ם וָּ אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ
ךְ. עַל נִסֶּיךָ  ךְ, עַל נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ וְרַחֲמֱיךָ הַמְסוּרִים בְיָּדָּ

בֹקֶר,  ל עֵת, עֶרֶב וָּ  שֶבְכָּ
Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
 

Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ וְעַל הַנִסִּים וְהַתְ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ ה מַלְכוּת   כֹהֵן יוֹחָּ מְדָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ךְ. וְ  לְשַכְחָּ ם מֵחֻקֵי רְצוֹנָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ ה  תוֹרָּ אַתָּ
הֶם בְ  מַדְתָּ לָּ רַבִים עָּ ם. דַנְתָּ אֶת בְרַחֲמֶיךָ הָּ ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ עֵת צָּ

קַמְתָּ  שִים. וְרַבִים בְיַד דִינָּם. נָּ סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד חַלָּ ם. מָּ תָּ  אֶת נִקְמָּ
עִים בְיַד צַדִיקִים.  וְזֵדִים בְיַד מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ

דול, וּלְעַמְךָ  שִׂיתָּ שֵם גָּּ תֶךָ. לְךָ עָּ אֵלעוֹשֵׂי תוֹרָּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu 
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momento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vin-

gaste o mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos 

de fracos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, 

malvados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a 

Tua Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravi-

lhas e milagres. 
 

Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד לַהֲרוֹג  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  בִימֵי מָּ

לָּ  שִים, וּשְלָּ קֵן, טַף וְנָּ ל הַיְהוּדִים מִנַעַר וְעַד זָּ בוּז.  וּלְאַבֵד אֶת כָּ ם לָּ
רַבִים הֵפַרְתָּ אֶת עֲ  ה בְרַחֲמֶיךָ הָּ תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,  וְאַתָּ צָּ

יו עַל  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ עֵץ.וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ  הָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 

anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ם כִי רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ ם יִתְבָּ ך  וְעַל כֻלָּ תָּ ה וְאֵין זוּלָּ  .יָּחִיד אַתָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. בָּ  , הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a 

Ti é próprio agradecer. 
 

Quando o Ĥazan chega ao Modim, durante a repetição, todo mundo se curva um pouco, dizendo: 

ךְ  מוֹ  , דִים אֲנַחְנוּ לָּ שָּׂ הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ יְיָּ ל בָּ צֵר  יוֹ  ,צְרֵנוּר. יוֹ הֵי כָּ
כוֹ  אשִית.בְרֵ  אוֹ וְהוֹ ת בְרָּ דוֹ דָּ דוֹ ת לְשִמְךָ הַגָּּ נוּ  ,של וְהַקָּ עַל שֶהֶחֱיִיתָּ

נוּ לֻיוֹ וְתֶאֱסוֹ  ,נוּחַנֵ וּתְ  ,נוּיכֵן תְחַיֵ  ,וְקִיַמְתָּ דְשֶךָ  תֵינוּ לְחַצְרוֹ ף גָּּ ת קָּ
לֵם ,נֶךָת רְצוֹ וֹ ר חֻקֶיךָ וְלַעֲשׂלִשְמֹ  ב שָּ ךְ. נוּ מוֹ עַל שֶאָ ,בְלֵבָּ  דִים לָּ

Agredecemos a Ti, Eterno, nosso Deus e Deus de toda carne, nosso Cri-

ador e Criador de toda existência. Bênçãos e graças se deem a Teu 

Nome grande e santo por nos deste vida e nos sutentaste; que Tu conti-

nues a dar-nos vida e a sustentar-nos, reúne nossos dispersos nos pátios 

de Teu Santuário para guardar Tuas leis, fazer Tua vontade e servir-Te 

com um coração perfeito, pois nós Te reconhecemos com gratidão. 
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Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 
arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 

לֵינוּ,  ה עָּ כָּ ה וּבְרָּ לוֹם טוֹבָּ סֶד וְרַחֲמִיםשִׂים שָּ חֶֽ רְכֵ . וּחֵן וָּ נוּ  בָּ נוּ כֻלָּֽ
יךָ נֶֽ יךָמֵ כִי  בְאוֹר פָּ נֶֽ נוּ   אוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ הֲבַ  ,חַיִיםוְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ נָּ   האַֽ

לוֹם ,סֶד חֶ וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ  וְטוֹב בְעֵינֶ  .וּצְדָּ אֵליךָ לְבָּ ל עֵת  יִשְׂרָּ בְכָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ אֶת עַמוֹ  יְיָּ בָּ אֵלהַמְבָּ לוֹם יִשְׂרָּ  אָמֵן. יִהְיוּ .  בַשָּ

צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִ  נֶיךָ, יְיָּ לְרָּ  צוּרִי וְגוֹאֲלִי.  בִי לְפָּ
Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 

meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» Salmo XIX,15 
 

Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 

própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 
A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 

Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-

querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-
forme relatado pelo Rif: 

 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
לֵינוּ לוֹם עָּ יו יַעֲשֶׂה שָּ  ,הוּא בְרַחֲמָּ

ל עַמוֹ וְעַל  אֵלכָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ
Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
 

Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 

permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 
durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 

 

Prostração |  נפילת פנים 
A congregação inteira se senta no chão e cai em seus rostos. Súplicas não são feitos no Sabá, exceto 

em tempos de aflição (Hil. Ta`aniyoth I, 6). Palavras de louvor e ação de graças pode ser feitas. 

Uma oração sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V, 13-15; VII, 17; IX, 5) 
 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 
Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 

prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 

de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 
 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-

meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em negrito: 
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א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ
רִיב. וְאִ  לַם    אָמֵן מְרוּ  קָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ לְמַיָּא יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לְמֵי עָּ  וּלְעָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵ  לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ ן.  וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Leitura pública da Torá |  ית תורה בציבור קר  
 

A leitura pública a partir de um rolo da Torá é feita somente com um minyan. Moysés rabênu esta-
beleceu a prática de a Torá ser lida toda segunda-feira e quinta-feira de manhã. Nas segundas-feiras 

e quintas-feiras, durante Ĥanuká, Purim, e nos dias de jejum, a leitura da Torá é distribuída entre 

três leitores; nem mais nem menos. Na Lua Nova (Rox ĥódex) e nos dias intermediários de Pêssaĥ e 
Sucot, é distribuída entre os quatro leitores. A prática de cantar músicas ao retirar e retornae o rolo 

da Torá depende do costume de cada congregação. (Veja ainda: Hil. Tefilá XII) 
 

Cada indivíduo que sobe para ler a Torá abre o livro, olha para onde ele é lido, e diz: 
 

ךְ.  חזן׃  רְכוּ אֶת יְיָּ הַמְבֹרָּ  בָּ
עֶד.  קהל׃  ם וָּ ךְ לְעוֹלָּ רוּךְ יְיָּ הַמְבֹרָּ  בָּ

Ĥazan: Bendizei ao Eterno, que é Bendito. 

Qahal: Bendito seja o Eterno, que é Bendito para todo o sempre. 
 

O leitor, então, abençoa: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ עַמִים אֲשֶר ,לָּ ל הָּ נוּ מִכָּ חַר בָּ   בָּ
נוּ אֶת תוֹ  תַן לָּ תוֹ וְנָּ רוּךְ אַ רָּ ה . בָּ התֵן הַתוֹ , נוֹ יְיָּ תָּ  . רָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos escolheste 

dentre todos os povos e nos deste a Tua Torá. Bendito és Tu, Eterno, 

doador da Torá. 
… e então procede à leitura da Torá. 

 

Uma vez completada a leitura da Torá, fecha-se o rolo e abençoa: 
 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ תוֹ  ,לָּ תַן לָּ רַת אֱמֶת וְחַיֵי אֲשֶר נָּ
טַע בְתוֹ עוֹ  ם נָּ ה לָּ רוּךְ אַתָּ התֵן הַתוֹ , נוֹ יְיָּ כֵנוּ. בָּ  . רָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos deste a 

Lei da verdade e plantaste a vida eterna no meio de nós. Bendito és Tu, 

Eterno, doador da Torá. 
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Quando a Lua Nova (Rox Ĥódex) cai em Sabá, um segundo rolo é tirado; a secção que começa em 
Nm XXVIII,11 é então lida. A pessoa que lerá a Haftará deverá ser a única a ler do segundo rolo. 

 

Haftará |  הפטרה 
 

A pessoa que lê a haftará deverá antes ler pelo menos três versos da paraxá da Torá lida pelos sete 
leitores que o precederam. Ele deverá, então, fechar o rolo da Torá e, antes de seguir com a leitura 

da haftará, recita as bênçãos seguintesi. Se for Lua Nova, é suficiente que se leia do segundo rolo 

da Torá antes de seguir com a haftará. Quando a Lua Nova cai em Sabá, a haftará é de Is LXVI,23. 
Antes de ler a haftará o leitor abençoa: 

 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יָּ יְ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ חַר אֲשֶר ,לָּ בִנְבִיאִים טוֹבִים  בָּ
רִים בֶאֱמֶת ה בְדִבְרֵיהֶם הַנֶאֱמָּ צָּ ה וְרָּ רוּךְ אַתָּ ה   ,יְיָּ . בָּ הַבוֹחֵר בַתוֹרָּ

אֵלוּבְמֹשֶה עַבְדוֹ וּבְ  אֱמֶת וְהַצֶדֶק.  יִשְׂרָּ  עַמוֹ וּבִנְבִיאֵי הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que escolheste 

bons profetas e achaste prazer em suas palavras que foram enunciadas 

com verdade. Bendito és Tu, Eterno, que escolheste a Torá, teu servo 

Moysés, o povo de Israel e os verdadeiros e judiciosos profetas. 
 

Quando completa a leitura da haftará, o leitor abençoa: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ ה  ,לָּ ן אַתָּ ל הַדוֹרוֹת, נֶאֱמָּ צַדִיק בְכָּ
רְךָ אָחוֹרהוּא, יְיָּ אֱלֹהֵינוּ נִים דְבָּ ה.   ; וְנֶאֱמָּ תָּ ן אָּ לֹא יָּשוּב, כִי נֶאֱמָּ

, הַנֶאֱמָּ  ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ יו. בָּ רָּ ל דְבָּ  ן בְכָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, justo para com to-

das as gerações; Tu és fidedigno, Eterno, nosso Deus, e Tuas palavras 

são fiéis; nenhuma delas será inútil, pois és fidedigno. Bendito és Tu, 

Eterno, fiel em todas as Tuas palavras. 
 

ה   חֵם עַל צִיוֹן, כִי הִיא בֵית חַיֵינוּ, וְלַעֲלוּבַת נֶפֶש תוֹשִיעַ בִמְהֵרָּ רָּ
. נֶיהָּ , מְשַׂמֵחַ צִיוֹן בְבָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ מֵינוּ. בָּ  בְיָּ

Tem compaixão de Sião, porque é a casa da nossa vida e rapidamente e 

em nossos dias, salva a aflita de espírito. Bendito és Tu, Eterno, que fa-

rás a alegria de Sião e de seus filhos. 
 

וִד עַ  הצֶמַח דָּ ה  וְקַרְנוֹ  תַצְמִיחַ  תָּ רוּךְ אַתָּ תֶךָ. בָּ רוּם בִישוּעָּ גֵן , מָּ יְיָּ תָּ
וִד.   דָּ

Faze o Renovo de Davi brotar rapidamente, e por Teu livramento ergue 

o seu orgulho. Bendito és Tu, Eterno, escudo de David. 
 

Lê-se o Salmo CXLV se estiver em um minyan ou rezando sozinho; O Ĥazan recita de pé, enquanto 

a congregação recita sentada (Hil. Tefilá IX, 6) 

וִד.  ה לְדָּ  תְהִלָּ
Salmo, de Davi: 

 

עֶד.אֲרוֹ  ם וָּ ה שִמְךָ, לְעוֹלָּ רְכָּ  מִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶלֶךְ; וַאֲבָּ
Eu te exaltarei, ó Deus, rei meu, e bendirei o Teu Nome para sempre. 
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ל עֶד. -בְכָּ ם וָּ ה שִמְךָ, לְעוֹלָּ ; וַאֲהַלְלָּ רְכֶךָּ  יוֹם אֲבָּ
Cada dia te bendirei, e louvarei o Teu Nome para sempre. 

 

דוֹל יְ  ל מְאֹד;  יָּ גָּּ תוֹ אֵין חֵקֶר. וּמְהֻלָּ  וְלִגְדֻלָּ
Grande é o Eterno, e muito digno de louvor, e a Sua grandeza é inescru-

tável. 
 

 דוֹר לְדוֹר, יְשַבַח מַעֲשֶׂיךָ; וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּידוּ. 
Uma geração louvará as tuas obras à outra geração, e anunciarão as tuas 

proezas. 
 

ה. הֲדַר, כְבוֹד הוֹדֶךָ,  שִׂיחָּ  וְדִבְרֵי נִפְלְאֹתֶיךָ אָּ
Falarei da magnificência gloriosa da tua majestade e das tuas obras ma-

ravilhosas. 
 

תְךָ אֲסַפְרֶנָּה.   וֶעֱזוּז נוֹרְאֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ; וּגְדֻלָּ
E se falará da força dos teus feitos terríveis; e contarei a tua grandeza. 

 

תְךָ יְרַנֵנוּ. -זֵכֶר רַב  טוּבְךָ יַבִיעוּ; וְצִדְקָּ
Proferirão abundantemente a memória da tua grande bondade, e canta-

rão a tua justiça. 
 

ליָּ חַנוּן וְרַחוּם יְ  סֶד. -; אֶרֶךְ אַפַיִם, וּגְדָּ  חָּ
Bondoso e compassivo é o Eterno, tardio em irar-se, e de grande benig-

nidade. 
 

יו, עַל יָּ יְ -טוֹב ל-לַכֹל; וְרַחֲמָּ יו. -כָּ  מַעֲשָּׂ
O Eterno é bom para todos, e as suas misericórdias estão sobre todas as 

suas obras. 
 

ליָּ יוֹדוּךָ יְ  ה. מַעֲשֶׂיךָ; וַחֲסִידֶ -, כָּ רְכוּכָּ  יךָ, יְבָּ
Todas as tuas obras te louvarão, ó Eterno, e os teus santos te bendirão. 

 

תְךָ יְדַבֵרוּ.   כְבוֹד מַלְכוּתְךָ יֹאמֵרוּ; וּגְבוּרָּ
Falarão da glória do teu reino, e relatarão o teu poder, 

 

יולְהוֹדִיעַ, לִבְנֵי  ם, גְּבוּרֹתָּ אָדָּ  מַלְכוּתוֹ. כְבוֹד, הֲדַר ; וּהָּ
para que façam saber aos filhos dos homens os teus feitos poderosos e a 

glória do esplendor do teu reino. 
 

ל ל-מַלְכוּתְךָ, מַלְכוּת כָּ מִים; וּמֶמְשַלְתְךָ, בְכָּ דֹר. -עֹלָּ  דוֹר וָּ
O teu reino é um reino eterno; o teu domínio dura por todas as gerações. 

 

ליָּ סוֹמֵךְ יְ  ל-, לְכָּ  הַכְפוּפִים. - הַנֹפְלִים; וְזוֹקֵף, לְכָּ
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O Eterno sustenta a todos os que caem, e levanta todos os que estão en-

curvados. 
 

ה נוֹתֵן-עֵינֵי הֶם אֶת-כֹל, אֵלֶיךָ יְשַׂבֵרוּ; וְאַתָּ ם בְעִתוֹ. -לָּ  אָכְלָּ
Os olhos de todos esperam em ti, e tu lhes dás o seu mantimento a seu 

tempo; 
 

ל-פוֹתֵחַ אֶת דֶךָ; וּמַשְׂבִיעַ לְכָּ צוֹן. -יָּ  חַי רָּ
Abres Tua mão, e satisfazes o desejo de todos os viventes. 

 

ליָּ צַדִיק יְ  סִיד, -, בְכָּ יו; וְחָּ כָּ לדְרָּ יו. -בְכָּ  מַעֲשָּׂ
Justo é o Eterno em todos os seus caminhos, e benigno em todas as suas 

obras. 
 

רוֹב  ליְיָּ קָּ אֻהוּ בֶאֱמֶת. - , לְכָּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶר יִקְרָּ
O Eterno está perto de todos os que O invocam, de todos os que O invo-

cam em verdade. 
 

ם יִשְמַע, וְיוֹשִיעֵם.-וְאֶתיְרֵאָיו יַעֲשֶׂה; -רְצוֹן תָּ  שַוְעָּ
Ele cumpre o desejo dos que o temem; ouve o seu clamor, e salva-os. 

 

ל-, אֶתיָּ שוֹמֵר יְ  ל-כָּ יו; וְאֵת כָּ עִים יַשְמִיד.- אֹהֲבָּ רְשָּ  הָּ
O Eterno preserva todos os que O amam, mas a todos os ímpios, ele os 

destrói. 
 

ל-, יְדַבֶריָּ תְהִלַת יְ  רֵךְ כָּ עֶד. -פִי: וִיבָּ ם וָּ דְשוֹ,לְעוֹלָּ ר, שֵם קָּ שָּׂ  בָּ
A minha boca falará o louvor do Eterno, e toda a carne louvará o seu 

santo Nome para sempre. 
 

O Rolo da Torá retorna à Arca. 
 

O Ĥazan diz o Qadix: 

א.  יִתְגַּדַל וְיִתְ  א דִ . ן מֵ אָ קַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לְמַיָּא   אָמֵן קָּ לְמֵי עָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ  יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ
רַךְ.יִ  אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   תְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ

א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ
א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ

Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 
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Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Cinco pormenores impedem a oração, mesmo havendo chegado seu tempo: ablução das mãos, co-

bertura das regiões genitais, pureza do local no qual a oração é efetuada, coisas que desconcentrem a 

pessoa e a devoção do coração. (Hil. Tefilá IV,1) 
 

Oito pormenores é preciso que o que ora tenha cuidado em fazê-los, e caso se acha dificultado de-

masiadamente ou impossibilitado, ou mesmo intencionalmente deixara de fazê-los, não impedem 

sua oração. São estas: 1) estar de pé; 2) direcionado ao Templo; 3) Preparação do corpo [para a ora-
ção]; 4) Preparação do indumento; 5) Preparação do local; 6) colocação da voz; 7) o curvar-se; 8) o 

prostrar-se por terra. (Hil. Tefilá V,1) 
 

Mussaf `Amidá |  תפילת מוסף 
 

תֶךָ: ח וּפִי יַגִּיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ י שְׂפָּ  אֲדֹנָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ ם, אֱלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  בָּ הָּ אֱלֹהֵי  , אַבְרְָּ
א, אֵל עֶלְיוֹן דוֹל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ אֵל הַגָּּ ק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב. הָּ גּוֹמֵל  , יִצְחָּ

דִים טוֹבִים,   כֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי  קוֹנֵה הַ חֲסָּ
ם  גֵןמֶלֶ ׃ בְנֵיהֵֶ  .ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְ  רוּךְ אַתָּ ם ,יָּ בָּ הָּ גֵן אַבְרָּ  . מָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 

tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
 

י, רַב לְהוֹשִיעַ  ם אֲדֹנָּ ה גִּבוֹר לְעוֹלָּ  ׃אַתָּ
(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(e o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá Açéret Xeminino inverno: entre  ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
 

רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  יֵה מֵתִים בְרַחֲמִים רַבִיםל חַיִים בְחֶסֶד, מְחַ מְכַלְכֵ 
ר וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָּתוֹ  פָּ מוֹךָ בַ  .לִישֵנֵי עָּ עַל גְּבוּרוֹת  מִי כָּ

ךְ, מֶלֶךְ  ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה וּמִי דוֹמֶה לָּ
ן. זוכֵר יְצוּ ׃בעשי”ת רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ יו לְחַיִים בְרַחֲמִיםמִי כָּ ן  ׃ רָּ וְנֶאֱמָּ

ה לְהַחֲיות מֵתִים , מְחַיֵה הַמֵתִים׃ אַתָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ בָּ
Tu és eternamente valente, Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 
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Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 

como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  

(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
 

Apenas o ĥazan lê a Qeduxá, e somente durante a repetição. 

A comunidade responde em voz alta nos locais designados. Uma vez que o Ĥazan chega à Qeduxá, 
os fiéis podem voltar para onde eles estavam em oração antes de dar os três passos para trás. 

 

Qeduxá | קדושה 
ךְ,שָּ ידִ קְ נַ  ר הַראָמוּר   ךְ וְנַעֲרִיצָּ בָּ ה מְשֻלֶשֶת כַדָּ ךְ קְדֻשָּ הַמְשַלְשִים לָּ

ר׃  א זֶה אֶל זֶה וְאָמָּ רָּ ךְ וְקָּ  עַל יַד נְבִיאָּ
דוֹ  - הלק דוֹ קָּ דוֹ ש. קָּ אוֹ  יְיָּ ש ש. קָּ ל הָּ ת. מְלֹצְבָּ  דוֹ אָרֶץ כְבוֹ א כָּ

ם -  חזן תָּ  ׃לְעֻמָּ
בְחִים וְאוֹמְרִים   - הלק רוּךְ מְשַֹ  מִמְקוֹמוֹ.  כְבוֹד יְיָּ בָּ

דְשָּ שִיוּבְ  -  חזן תוּב לֵאמֹ  ךְרֵי קָּ  . ר כָּ
םלְעוֹ  יְיָּ ךְ יִמְלֹ - הלק דֹ ן לְדֹ הַיִךְ צִיוֹ אֱלֹ לָּ  . ר. הַלְלוּיָּהּר וָּ

Nós Te santificaremos e Te reverenciaremos por três vezes repetimos a 

Ti a santidade, pois assim está escrito pelo Teu profeta. E voltava-se um 

para o outro e proclamava: 

Qahal: Santo, Santo, Santo, é o Eterno dos exércitos, a terra toda está 

cheia de Sua glória. 

Ĥazan: E voltando-se um para o outro… 

Qahal: … continuam cantando: Bendita é a glória do Eterno em Sua 

morada. 

Ĥazan: E em Tua santa palavra está escrito: 

Qahal: Reinará o Eterno para sempre, o teu Deus, ó Sião, em todas as 

gerações, louvai o Eterno. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ ל יוֹ וּקְדוֹ ש ש וְשִמְךָ קָּ רוּךְ  שִים בְכָּ ה. בָּ ם יְהַלְלוּךָ סֶּלָּ
ה  ,אַתָּ דוֹ  יְיָּ אֵל הַקָּ דוֹש  - בעשי”ת  ) .שהָּ  ( הַמֶלֶךְ הַקָּ

Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

נוּ יְיָּ עַל הַר סִינַי.  צִוִּיתָּ מֹשֶה לְ  מוֹר״, וּבוֹ צִוִּיתָּ כוֹר וְשָּ ת ״זָּ ת שַבָּ מִצְוָּּ
נֶךָ נוּ, לְהַקְ יאֱלֹהֵ  צוֹן מִלְפָּ אוּי. יְהִי רָּ רָּ ף כָּ ן מוּסָּ רְבָּ ךְ קָּ רִיב לָּ ךְ קָּ רִיב לָּ
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נֶיךָ אֶת עֵנוּ בִ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ שֶתַעֲלֵנוּ לְהַרְצֵנוּ וְתִטָּ  גְבוּלֵנוּ; נַעֲשֶׂה לְפָּ
ךְ. ךְ עַל יְדֵי מֹשֶה עַבְדָּ תָּ לֵינוּ בְתוֹרָּ תַבְתָּ עָּ רְבַן חוֹבַתֵינוּ כְמוֹ שֶכָּ  קָּ

 אֲבוֹתֵ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי 
תֵנוּ; קַדְשֵנוּ בְמִצְוֹתֶיךָ, ינוּ ךְ,   וְתֵן, רְצֵה בִמְנוּחָּ תָּ חֶלְקֵנוּ בְתוֹרָּ
ה  מְחֵנוּ בִ וְשַׂ  ךְ בֶאֱמֶת; וְהַנְחִילֵנוּ בְאַהֲבָּ בְדָּ ךְ, וְטַהֵר לִבֵנוּ לְעָּ תָּ ישוּעָּ

ת.  , מְקַדֵש הַשַבָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ ךְ. בָּ דְשָּ צוֹן שַבַת קָּ  וְרָּ
Ordenou a Moysés no monte Sinai o preceito de Sabá “guarda e lem-

bra”, e aí nos ordenaste, Eterno, nosso Deus, oferecer sacrifício adicio-

nal do Sabá condignamente. Seja da Tua vontade, Eterno, nosso Deus, 

que nos leves para a nossa terra e nos plantes em nosso próprio territó-

rio; e lá faremos em Tua presença ofertas de nosso dever, como Tu es-

creveste em relação a nós na Tua Lei, pela mão de Moysés, Teu servo. 

Nosso Deus e Deus de nossos pais, compraze-Te em nosso descanso; 

santifica-nos com Teus mandamentos; põe a nossa parte em Tua Lei 

(Torá); e alegra-nos com a Tua salvação; e purifica o nosso coração para 

servir-Te de verdade; e faze-nos herdar, Eterno, nosso Deus, com amor 

e vontade o Sabá de Tua Santidade. Bendito és Tu, Eterno, que santifi-

cas o Sabá. 
 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר בֵיתֶךָוְהָּ י  וְאִשֵ  ,דָּ
אֵל צוֹ  יִשְׂרָּ ם תְקַבֵל בְרָּ תָּ צוֹ  ,ןוּתְפִלָּ מִיד עֲבוֹ וּתְהִי לְרָּ אֵל דַת ן תָּ  יִשְׂרָּ

Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
 

אֶה  א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ קֵד יֵרָּ כֵר  יִפָּ יִזָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ זִכְרוֹ  אֵלבֵית  כָּ   יִשְׂרָּ
נֶ  הלְטוֹ  יךָלְפָּ  בְיום  בָּ

Em Rox Ĥódex: 

 . רֹאש חֹדֶש הַזֶה - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶה - בסכות   .מִקְרָּ
קְ  ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים זָּ כָּ דֵנוּ בוֹ לִבְרָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-



104 

 

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
 

, וְתֶחֱזֶינָּה עֵינֵינוּ בְשוּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  הַמַחְזִירבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ
תוֹ לְצִיוֹן  .שְכִינָּ

Bendito és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
 

ה הוּא יְיָּ  אַתָּ ךְ. שָּ עֶד, עַל   מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָּ ם וָּ חַיֵינוּ  אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ
ךְ, ךְ. עַל נִסֶּיךָ וְרַחֲמֱיךָ  הַמְסוּרִים בְיָּדָּ עַל נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ

בֹקֶר,  ל עֵת, עֶרֶב וָּ  שֶבְכָּ
Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
 

Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ מְדָּ  כֹהֵן יוֹחָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ ה מַלְכוּת  גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ה   לְשַכְחָּ ךְ. וְאַתָּ ם מֵחֻקֵי רְצוֹנָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ תוֹרָּ
מַ  רַבִים עָּ ם. דַנְתָּ אֶת בְרַחֲמֶיךָ הָּ ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ הֶם בְעֵת צָּ דְתָּ לָּ

סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד  ם. מָּ תָּ קַמְתָּ אֶת נִקְמָּ שִים. וְרַבִים בְיַד דִינָּם. נָּ חַלָּ
עִים בְיַד צַדִיקִים. וְזֵדִים בְיַד  מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ

תֶךָ. דול, וּלְעַמְךָ  עוֹשֵׂי תוֹרָּ שִׂיתָּ שֵם גָּּ אֵללְךָ עָּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu 
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momento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vin-

gaste o mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos 

de fracos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, 

malvados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a 

Tua Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravi-

lhas e milagres. 
 

Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ וְעַל הַנִסִּים וְהַתְש הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד לַהֲרוֹג  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  בִימֵי מָּ

בוּז.   ם לָּ לָּ שִים, וּשְלָּ קֵן, טַף וְנָּ ל הַיְהוּדִים מִנַעַר וְעַד זָּ וּלְאַבֵד אֶת כָּ
ה בְרַ  רַבִים הֵפַרְתָּ אֶת עֲ וְאַתָּ תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,  חֲמֶיךָ הָּ צָּ

יו עַל  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ עֵץ.וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ  הָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 

anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ם  ם כִיוְעַל כֻלָּ רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ ך  יִתְבָּ תָּ ה וְאֵין זוּלָּ  .יָּחִיד אַתָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. בָּ  , הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a 

Ti é próprio agradecer. 
 

Quando o Ĥazan chega ao Modim, durante a repetição, todo mundo se curva um pouco, dizendo: 

ךְ  מוֹ  , דִים אֲנַחְנוּ לָּ שָּׂ הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ יְיָּ ל בָּ צֵר  יוֹ  ,צְרֵנוּר. יוֹ הֵי כָּ
כוֹ  דוֹ אוֹ דָּ וְהוֹ ת בְרֵאשִית. בְרָּ דוֹ ת לְשִמְךָ הַגָּּ נוּ  ,של וְהַקָּ עַל שֶהֶחֱיִיתָּ

נוּ לֻיוֹ וְתֶאֱסוֹ  ,נוּחַנֵ וּתְ  ,נוּיכֵן תְחַיֵ  ,וְקִיַמְתָּ דְשֶךָ  תֵינוּ לְחַצְרוֹ ף גָּּ ת קָּ
לֵם ,נֶךָת רְצוֹ וֹ ר חֻקֶיךָ וְלַעֲשׂלִשְמֹ  ב שָּ ךְ. נוּ מוֹ עַל שֶאָ ,בְלֵבָּ  דִים לָּ

Agredecemos a Ti, Eterno, nosso Deus e Deus de toda carne, nosso Cri-

ador e Criador de toda existência. Bênçãos e graças se deem a Teu 

Nome grande e santo por nos deste vida e nos sutentaste; que Tu conti-

nues a dar-nos vida e a sustentar-nos, reúne nossos dispersos nos pátios 

de Teu Santuário para guardar Tuas leis, fazer Tua vontade e servir-Te 

com um coração perfeito, pois nós Te reconhecemos com gratidão. 
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Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 
arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 

לֵינוּ,  ה עָּ כָּ ה וּבְרָּ לוֹם טוֹבָּ סֶד וְרַחֲמִיםשִׂים שָּ חֶֽ רְכֵ . וּחֵן וָּ נוּ  בָּ נוּ כֻלָּֽ
יךָ נֶֽ נוּ מֵ כִי  בְאוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ יךָ נָּ נֶֽ הֲבַ  ,חַיִיםוְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ אוֹר פָּ   האַֽ

לוֹם ,סֶד חֶ וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ  וְטוֹב בְעֵינֶ  .וּצְדָּ אֵליךָ לְבָּ ל עֵת  יִשְׂרָּ בְכָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ אֶת עַמוֹ  יְיָּ בָּ אֵלהַמְבָּ לוֹם יִשְׂרָּ  אָמֵן. יִהְיוּ .  בַשָּ

צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי   נֶיךָ, יְיָּ לְרָּ  רִי וְגוֹאֲלִי. צוּ  לְפָּ
Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 

meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» Salmo XIX,15 
 

Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 

própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 
A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 

Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-

querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-
forme relatado pelo Rif: 

 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
לֵינוּ לוֹם עָּ יו יַעֲשֶׂה שָּ  ,הוּא בְרַחֲמָּ

ל עַמוֹ  אֵלוְעַל כָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ
Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
 

Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 

permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 
durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 

 

Prostração |  נפילת פנים 
A congregação inteira se senta no chão e cai em seus rostos. Súplicas não são feitos no Sabá, exceto 

em tempos de aflição (Hil. Ta`aniyoth I, 6). Palavras de louvor e ação de graças pode ser feitas. 

Uma oração sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V, 13-15; VII, 17; IX, 5) 
 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 

Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 

prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 
de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 

 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-

meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em negrito: 
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א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
לן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלבֵית  כָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לְמַיָּא   אָמֵן קָּ לְמֵי עָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ  יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,תְ וְיִ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  אלְעֵלָּ   .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א ,א מִן כָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Halel |  הלל 
Em todos os dias de Sukot, Xemini Açêret, Simĥát Torá, Ĥanuká, Xavu`ot e no primeiro dia (na di-

áspora também no segundo dia) de Pêssaĥ diz-se Halêl completo com esta bênção: 

רוּךְ האַ  בָּ ם לֶךְ מֶ  ינוּיְיָּ אֱלֹהֵ  תָּ עוֹלָּ נוּקִ   שֶר, אֲ הָּ יו דְשָּ נוּוְצִ  בְמִצְוֹתָּ   וָּּ
 .לֵללִגְמֹר אֶת הַהַ 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nos santificaste 

com Teus mandamentos e nos ordenaste completar o Halêl. 
A partir do segundo dia (na diáspora a partir do terceiro dia) e até ao final de Pêssaĥ e m Rox ĥódex, 

diz-se o Halêl pequeno com esta bênção: 

רוּךְ האַ  בָּ ם לֶךְ מֶ  ינוּיְיָּ אֱלֹהֵ  תָּ עוֹלָּ נוּקִ   שֶר, אֲ הָּ יו דְשָּ נוּוְצִ  בְמִצְוֹתָּ   וָּּ
 .לֵלאֶת הַהַ  קְרוֹאלִ 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nos santificaste 

com Teus mandamentos e nos ordenaste ler o Halêl. 
 

 

לְלוּיָּהּ לְל הַֽ לְל וּהַֽ , הַֽ . יְהִי  שֵםאֶת־ וּעַבְדֵי יְיָּ עַ   שֵםיְיָּ ךְ, מֵֽ היְיָּ מְבֹרָּ   תָּ
םוְעַד־ע ל, מְהֻ וֹאוֹעַד־מְב שמִזְרַח־שֶמֶ . מִ וֹלָּ ם עַל־ שֵם לָּ . רָּ ל־גּוֹיִםיְיָּ   כָּ

, עַל הַ  מַיִםיְיָּ בֶתלָּ  מַגְבִיהִיהַֽ , ינוּאֱלֹהֵ  כַייָּ . מִי  כְבוֹדוֹ שָּ  מַשְפִילִי. הַ שָּ
מַיִם, רְאוֹת לִ  אָרֶץ בַשָּ ר וּבָּ פָּ עָּ ל . מְקִימִי מֵֽ אַ דָּ .  וֹןיָּרִים אֶבְי שְפֹת, מֵֽ

, אֵם־ הַבַיִת רֶתעֲקֶ  וֹשִיבִי. מוֹמעִם־נְדִיבִים, עִם נְדִיבֵי עַ  וֹשִיבִילְה
נִיםהַ  ה  בָּ לְלשְׂמֵחָּ  .וּיָּהּ, הַֽ

Salmo CXIII 

Louvai ao Senhor. Louvai, servos do Eterno, louvai o nome do Eterno. 

Seja bendito o nome do Eterno, desde agora para sempre. Desde o nas-

cimento do sol até ao ocaso, seja louvado o nome do Eterno. Exaltado 
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está o Eterno acima de todas as nações, e a sua glória sobre os céus. 

Quem é como o Eterno, nosso Deus, que habita nas alturas, que se 

abaixa Seu olhar para ver o que está nos céus e na terra? Levanta o po-

bre do pó e do monturo levanta o necessitado, para o fazer assentar com 

os príncipes, mesmo com os elevados príncipes do seu povo. Faz com 

que a mulher estéril habite na casa, e seja alegre mãe de filhos. Louvai 

ao Senhor. 
 

אֵליִ  בְצֵאת יִםמִ  שְׂרָּ ה יְהיַעֲקֹב מֵעַם לֹעֵז. הָּֽ  בֵית,  מִצְרָּ היְתָּ   וּדָּ
אֵל, יִ דְשוֹ לְקָּ  יומַמְ  שְׂרָּ אָה וַ  יָּם. הַ שְלוֹתָּ . וֹר לְאָח סֹּביִ  יַרְדֵן, הַ יָּנֹסרָּ

קְד  רִים רָּֽ עוֹתכְאֵילִים,  וּהֶהָּ נ כִי יָּםהַ  לְךָ. מַה־כִבְנֵי־צֹאן גְּבָּ , וּסתָּ
רִים. הֶ וֹרלְאָח תִסֹּב יַרְדֵןהַ  עוֹת כְאֵילִים,  תִרְקְדוּ הָּ . כִבְנֵי־צֹאן גְּבָּ
פְכִי הַ  וֹהַּ אֱל מִלִפְנֵי, רֶץאָ וּלִיח וֹןאָד ילִפְנֵ מִ  ,  יִםאֲגַם־מָּ  צוּריַעֲקֹב. הַהֹֽ

מִיש יִםלְמַעְיְנ חַלָּ  .וֹ־מָּ
Salmo CXIV 

Quando Israel saiu do Egito, e a casa de Jacob com um idioma de um 

povo estrangeiro, Judá foi seu santuário, e Israel seu domínio. O mar viu 

isto, e fugiu; o Jordão voltou para trás. Os montes saltaram como carnei-

ros, e os outeiros como cordeiros. Que tiveste tu, ó mar, que fugiste, e tu, 

ó Jordão, que voltaste para trás? Montes, que saltastes como carneiros, e 

outeiros, como cordeiros? Da presença do Senhor, Criador da Terra, na 

presença do Deus de Jacob, que converteu o rochedo em lago de águas, e 

o seixo em fonte de água. 
No Halêl completo acrescenta-se: 

בוֹד תֵן שִמְךָלְ  כִי, נוּ, יְיָּ, לֹא לָּ נוּלָּ  לֹא ה. לָּ תֶךָעַל־אֲמִ  דְךָ, עַל־חַסְ כָּ   מָּ
יִםבַ  ינוּאֱלֹהֵיהֶם. וֵאלֹהֵ  יֵה־נָּא, אַ גּוֹיִםהַ  וּמְריֹאֽ  מָּ פֵץאֲ  כֹל, שָּ  שֶר־חָּ
העָּ  עֲ  כֶסֶף בֵיהֶם. עֲצַ שָּׂ ב, מַֽ הָּ ם.  שֵׂהוְזָּ הֶםיְדֵי אָדָּ , בֵרוּ וְלֹא יְדַ  פֶה־לָּ

הֶם וְלֹא יִרְא יִםעֵינַ  הֶם זְנַיִם. אָוּ לָּ עוּ וְלֹא לָּ הֶם וְלֹא יִשְמָּ , אַף לָּ
. גּוּבִגְרוֹנָּם , לֹא־יֶהְ לֵכוּלֹא יְהַ , רַגְלֵיהֶם וְ שוּןיְמִי . יְדֵיהֶם וְלֹאוּןיְרִיח

הֶם שֶר־בֹטֵחַ אֲ   כֹל, שֵׂיהֶםעֹ  וּיִהְי כְמוֹהֶם אֵל. יִ בָּ ם בַייָּ  בְטַח  שְׂרָּ , עֶזְרָּ
גִנָּם ם  בִטְחוּת אַהֲרֹן בֵי. וּאה  וּמָּ , עֶזְרָּ גִנָּםבַייָּ  בִטְחוּ. יִרְאֵי יְיָּ וּאה וּמָּ

ם  , עֶזְרָּ גִנָּםבַייָּ  . וּאה  וּמָּ
Salmo CXV 

Não a nós, Eterno, não a nós, mas ao teu nome dá glória, por amor da 

tua benignidade e da tua verdade. Porque dirão as nações: Onde está o 

seu Deus? Porém, o nosso Deus está nos céus; fez tudo o que lhe 

aprouve. Os ídolos deles são de prata e ouro, obra das mãos dos ho-

mens. Têm boca, mas não falam; olhos têm, mas não vêem. Têm ouvi-

dos, mas não ouvem; narizes têm, mas não cheiram. Têm mãos, mas 
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não apalpam; pés têm, mas não andam; nem som algum sai da sua gar-

ganta. A eles se tornem semelhantes os que os fazem, assim como todos 

os que neles confiam. Porém, Israel confia no Eterno; Ele é o seu auxí-

lio e o seu escudo. A Casa de Aharão confia no Senhor; Ele é o seu au-

xílio e o seu escudo. Os que temem ao Eterno confiam no Eterno; pois 

Ele é o seu auxílio e o seu escudo. 
 

רָּ  יְיָּ  רֵךְ אֶת־ נוּזְכָּ רֵךְ, יְבָּ אֵליִ  בֵיתיְבָּ רֵךְ אֶת־שְׂרָּ רֵךְ  בֵית, יְבָּ אַהֲרֹן. יְבָּ
, הַ  .  בְנֵיכֶם. יֹסֵף יְיָּ עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל־גְּדֹלִיםעִם הַ  קְטַנִיםיִרְאֵי יְיָּ

, עֹ  תֶםאַ  בְרוּכִים מַיִם שֵׂהלַייָּ אָ שָּ מַיִם. רֶץוָּ מַיִם הַשָּ אָלַ  שָּ , וְהָּ   רֶץייָּ
ם. לֹא הַ  תַן לִבְנֵי־אָדָּ לְל מֵתִיםנָּ רְדֵי , וְלֹא הּיָּ  וּיְהַֽ ל־יֹֽ ה ד כָּ   חְנוּ. וַאֲנַ וּמָּ

רֵךְ יָּ  ה, מֵעַ הּנְבָּ םוְעַד ע תָּ לְל וֹלָּ  . וּיָּהּ, הַֽ
O Eterno se lembrou de nós; Ele nos abençoará; abençoará a casa de Is-

rael; abençoará a casa de Aharão. Abençoará os que temem ao Eterno, 

tanto pequenos como grandes. O Eterno vos aumentará cada vez mais, a 

vós e a vossos filhos. Sois benditos do Eterno, que fez os céus e a terra. 

Os céus são os céus do Eterno; mas a terra a deu aos filhos dos homens. 

Os mortos não louvam ao Eterno, nem os que descem ao silêncio. Mas 

nós bendiremos ao Eterno, desde agora e para sempre. Louvai ao Se-

nhor. 
No Halêl completo acrescenta-se: 

י וֹלִייְיָּ אֶת־ק  כִי־יִשְמַע אָהַבְתִי חֲנוּנָּ ה. תַֽ מַילִי,   זְנוֹאָ כִי־הִטָּ  וּבְיָּ
א. אֲפָּ  רֵי, וֶת חֶבְלֵי־מָּ  וּנִיפאֶקְרָּ א  שְאוֹל וּמְצָּ ה וְיָּגוּנִימְצָּ רָּ א.  וֹן, צָּ אֶמְצָּ

א, אָּ  וּבְשֵם־יְיָּ  האֶקְרָּ היְיָּ מַ  נָּ   ינוּ, וֵאלֹהֵ דִיק יְיָּ וְצַ  נוּן. חַ שִינַפְ  לְטָּ
איִם שֹמֵר. םמְרַחֵ  ,   פְתָּ יעַ וְלִי יְה דַלוֹתִייְיָּ יְכִילִמְנ שִינַפְ  שוּבִי. וֹשִֽ , וּחָּ
מַל כִי־יְיָּ  לָּ  גָּּ וֶתמִ  שִינַפְ  לַצְתָּ חִ  כִי. כִייְ עָּ ה, אֶת־עֵינִי מִן מָּ , אֶת־ דִמְעָּ

,  לֵךְ. אֶתְהַ דֶחִירַגְלִי מִ  אֱמַ יִיםהַחַ  בְאַרְצוֹתלִפְנֵי יְיָּ , בֵראֲדַ  כִי נְתִי. הֶֽ
נִ  ם, פְזִיבְחָּ  אָמַרְתִי אֲנִי. מְאֹד יתִיאֲנִי עָּ אָדָּ ל־הָּֽ  .כֹזֵב כָּ

Salmo CXVI 

Amo ao Eterno, porque ele ouvirá minha voz e minhas súplicas. Porque 

inclinou a mim o seu ouvido; portanto, invocá-l’O-ei enquanto viver. Os 

laços da morte me cercaram, e angústias da sepultura se apoderaram de 

mim; encontrei aperto e tristeza. Então invoquei o nome do Eterno, di-

zendo: Ó Eterno, livra a minha alma. Piedoso é o Eterno e justo; o nosso 

Deus tem misericórdia. O Eterno guarda aos simples; fui enfraquecido, 

mas Ele me livrou. Alma minha, volta para o teu repouso, pois o Eterno 

te fez bem. Porque tu, Eterno, livraste a minh’alma da morte, os meus 

olhos das lágrimas, e os meus pés da queda. Andarei perante a face do 

Eterno na terra dos viventes. Cri, por isso falei: estive muito aflito. Di-

zia na minha pressa: Todos os homens são mentirosos. 
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שִיב ה־אָּ ,  מָּ ל־תַגְמוּלַייָּ י.  לוֹהִיכָּ לָּ אאֶ  כוֹס־יְשוּעוֹתעָּ יְיָּ   וּבְשֵם, שָּ
רַי לַייָּ אֲ  א. נְדָּ ה־ שַלֵםאֶקְרָּ א, נֶגְדָּ ר ל־עַמוֹלְכָּ  נָּ , הַ  בְעֵינֵי. יָּקָּ היְיָּ וְתָּ  מָּ

יו. אָּ  חֲסִידָּ הלַֽ תֶךָ דְךָ, אֲנִי־עַבְ דֶךָעַבְ  כִי־אֲנִייְיָּ  נָּ י.  וֹסֵרָּ לְמ פִתַחְתָּ ,  בֶן־אֲמָּ
ה בַחזֶ  בַח־אֶזְ לְךָ רַי לַייָּ אֲ  םוּבְשֵ ,  תוֹדָּ א. נְדָּ ה־שַלֵםיְיָּ אֶקְרָּ א, נֶגְדָּ   נָּ
,  בֵית בְחַצְרוֹת. ל־עַמוֹלְכָּ  יִםיְר בְתוֹכֵכִייְיָּ לָּ לְלוּשָּ  . וּיָּהּ, הַֽ

Que darei eu ao Eterno por todos os benefícios que me tem feito? To-

marei o cálice da salvação, e invocarei o Nome do Eterno. Pagarei os 

meus votos ao Eterno, agora, na presença de todo o seu povo. Preciosa é 

à vista do Eterno a morte dos seus devotos. Agradeço-Te, ó Eterno, pois 

sou teu servo; teu servo, filho da tua serva; quebraste as cadeias que me 

prendiam. Oferecer-Te-ei sacrifícios de louvor, e invocarei o Nome do 

Eterno. Pagarei os meus votos ao Eterno, na presença de todo o meu 

povo, nos átrios da casa do Senhor, no meio de ti, ó Jerusalém. Louvai 

ao Senhor. 
 

לְלוּ ל־גּוֹיִםאֶת־יְיָּ  הַֽ אֻמִים, כָּ ל־הָּ לֵ  כִי. שַבְחוּהוּ כָּ בַר עָּ , דוֹחַסְ  ינוּגָּ
אֱמֶת יְיָּ לְע םוֶֽ לְל וֹלָּ  .וּיָּהּ, הַֽ

Salmo CXVII 

Louvai ao Senhor todas as nações, louvai-o todos os povos. Porque a 

sua benignidade é grande para conosco, e a verdade do Eterno dura para 

sempre. Louvai ao Senhor. 
 

םלְע כִי            ,כִי־טוֹבלַייָּ  הוֹדוּ  . דוֹחַסְ  וֹלָּ
אֵליֹאמַר־נָּא יִ  םלְע כִי          ,שְׂרָּ  . דוֹחַסְ  וֹלָּ

אמְר איֹֽ םלְע כִי     בֵית־אַהֲרֹן, וּ־נָּ  . דוֹחַסְ  וֹלָּ
איֹאֽמְר , וּ־נָּ םלְע כִי          יִרְאֵי יְיָּ  . דוֹחַסְ  וֹלָּ

Salmo CXVIII 

Louvai ao Eterno, porque Ele é bom, porque a sua benignidade dura 

para sempre. Diga agora Israel que a sua benignidade dura para sempre. 

Diga agora a casa de Aharão que a sua benignidade dura para sempre. 

Digam agora os que temem ao Eterno que a sua benignidade dura para 

sempre.  

 
רָּ  מֵצַרמִן־הַ  נָּ יָּהּ אתִיקָּ ב נִי, עָּ א, מַה־הּיָּ  בַמֶרְחָּ לִי  יַעֲשֶׂה. יְיָּ לִי לֹא אִירָּ

ם. יְיָּ לִי  יאָדָּ זְרָּ נְאָי, וַאֲנִי אֶרְאֶה בְ בְעֹֽ  בְטֹחַ , מִ בַייָּ  וֹת לַחֲס  וֹב. ט שֹֽׂ
ם אָדָּ ל־גּוֹיִם. בִנְדִיבִים בְטֹחַ , מִ בַייָּ  וֹתלַחֲס  וֹב. טבָּ ב  כָּ יְיָּ   בְשֵם, וּנִיסְבָּ

ב בוּנִיאֲמִילַם. סַ  כִי   רִיםכִדְבֹ  בוּנִיאֲמִילַם. סַ  יכִ יְיָּ  בְשֵם, וּנִיגַם סְבָּ
חֹהאֲמִילַם.  כִייְיָּ  בְשֵם, וֹצִיםק  כְאֵש כוּדֹעֲ  , וַייָּ לִנְפֹל נִידְחִיתַ  דָּ
רָּ  זִי. נִיעֲזָּ ת יָּ  עָּ ה, וַיְהִי־לִי לִיהּ וְזִמְרָּ הוִי נָּהרִ  וֹל. קשוּעָּ לֵי שוּעָּ  בְאָה 
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ה, יְמִין יְיָּ עֹ דִיקִיםצַ  ה  יְיָּ  יְמִין. יִלחָּ  שָּׂ היְיָּ עֹ  , יְמִיןרוֹמֵמָּ לֹא־ . יִלחָּ  שָּׂ
וֶת, וְלַ יָּהּ סְּרַנִייִ  סֹּר. יַ הּיָּ  שֵׂימַעֲ  פֵר, וַאֲסַ כִי־אֶחְיֶה אָמוּת נָּ  מָּ  . נִילֹא נְתָּ

Invoquei o Senhor na angústia; o Eterno me ouviu, e me tirou para um 

lugar amplo. O Eterno está comigo; não temerei o que me pode fazer o 

homem. O Eterno está comigo entre aqueles que me ajudam; por isso 

verei cumprido o meu desejo sobre os que me odeiam. É melhor confiar 

no Eterno do que confiar no homem. É melhor confiar no Eterno do que 

confiar nos príncipes. Todas as nações me cercaram, mas no nome do 

Eterno as despedaçarei. Cercaram-me, e tornaram a cercar-me; mas no 

nome do Eterno eu as despedaçarei. Cercaram-me como abelhas; porém 

apagaram-se como o fogo de espinhos; pois no nome do Eterno as des-

pedaçarei. Com força me impeliste para me fazeres cair, porém o Eterno 

me ajudou. O Eterno é a minha força e o meu cântico; e se fez a minha 

salvação. Nas tendas dos justos há voz de júbilo e de salvação; a destra 

do Eterno faz proezas. A destra do Eterno se exalta; a destra do Eterno 

faz proezas. Não morrerei, mas viverei; e contarei as obras do Eterno. O 

Eterno me castigou muito, mas não me entregou à morte.  
 

עֲרֵי־צֶדֶק פִתְחוּ־לִי ם אשַֽ , צַ   שַעַר. זֶה־הַ הּיָּ  וֹדֶה, אָבֹא־בָּ  דִיקִיםלַייָּ
ה לִי וַתְהִי־לִי, נִיעֲנִיתָּ  כִי אוֹֽדְךָ. וֹב אוּיָּבֹ  אֲס אֶבֶן (vezes 2)  .שוּעָּ   וּמָּֽ
ה לְרֹאבוֹנִיםהַ  יְתָּ ה , הָּֽ ה  מֵאֵת (vezes 2) .שפִנָּ יְתָּ את זֹאתיְיָּ הָּֽ : הִיא נִפְלָּ

העָּ  יוֹם זֶה־הַ  (vezes 2)   .בְעֵינֵינוּ ה, יְיָּ  שָּׂ גִילָּ הוְנִ  נָּ  (vezes 2). וֹב  שְׂמְחָּ

נָּא היְיָּ ה אָּ נָּא .נָּא וֹשִיעָּ היְיָּ ה אָּ  . נָּא וֹשִיעָּ
נָּא ה נָּא  אָּ א. יְיָּ הַצְלִיחָּ נָּ ה נָּא  אָּ  . יְיָּ הַצְלִיחָּ

Abri-me as portas da justiça; entrarei por elas, e louvarei ao Eterno. Esta 

é a porta do Eterno, pela qual os justos entrarão. Louvar-te-ei, pois me 

escutaste, e te fizeste a minha salvação. (2 vezes) A pedra que os edifica-

dores rejeitaram tornou-se a cabeça da esquina. (2 vezes) Da parte do 

Eterno se fez isto; maravilhoso é aos nossos olhos. (2 vezes) Este é o dia 

que fez o Eterno; regozijemo-nos, e alegremo-nos nele. (2 vezes) Rogo, 

Eterno, salva-nos (2 vezes); rogo, ó Eterno, prospera-nos (2 vezes). 
 

רוּךְ אהַ  בָּ חַג   אִסְרוּ, נוּלָּ   יָּאֶריְיָּ וַ  אֵל. יְיָּ  בֵיתמִ  בֵרַכְנוּכֶם, יְיָּ  בְשֵם בָּ
עֲבֹתִים האַ  אֵלִי. מִזְבֵחַ הַ  עַד־קַרְנוֹת בַֽ  הוֹדוּ. וֹמְמֶךָּ אֲרֽ  אֱלֹהַי, וֹדֶךָּ וְא תָּ

םלְע כִי, כִי־טוֹבלַייָּ   . דוֹחַסְ  וֹלָּ
Bendito aquele que vem em nome do Eterno; nós vos bendizemos desde 

a casa do Eterno. Deus é o Eterno que nos mostrou a luz; atai a vítima 

da festa com cordas, até às pontas do altar. Tu és o meu Deus, e eu te 

louvarei; tu és o meu Deus, e eu te exaltarei. Louvai ao Eterno, porque 

ele é bom; porque a sua benignidade dura para sempre. 
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לְלוּךָ עֲשֶׂיךָיְיָּ אֱלֹהֵ  יְהַֽ ל־מַֽ  מְךָוְעַ  וֹנֶךָרְצ וֹשֵׂיע צַדִיקִים יךָ, וַחֲסִידֶ ינוּ כָּ
אֵל בֵית רְכוּ וִישַבְחוּ יִשְׂרָּ ה יוֹדוּ וִיבָּ ם בְרִנָּ אֲרוּ אֶת־שֵם , כֻלָּ וִיפָּ

ם  כְבוֹדֶךָ. כִי לְךָ ט ם וְעַד עוֹלָּ עִים לְזַמֵר, וּמֵעוֹלָּ וֹב לְהוֹדוֹת, וּלְשִמְךָ נָּ
חוֹת. אָמֵן. ל בַתִשְבָּ ה יְיָּ מֶלֶךְ מְהֻלָּ רוּךְ אַתָּ ה אֵל. בָּ  אַתָּ

Que todas as Tuas criaturas Te louvem, ó Eterno, nosso Deus e os Teus 

fiéis e os justos, aqueles que fazem a Tua vontade, o Teu povo, a Casa 

de Israel, todos eles com canto Te louvem, Te abençoem, Te exaltem e 

glorifiquem o Nome da Tua Glória, porque é bom a Ti agradecer e é 

agradável cantar ao Teu Nome, Tu que és Deus para sempre. Bendito és 

Tu, Eterno, Rei exaltado com louvores. 
 

Algumas comunidades costumam acrescentar o Qadix ao fim do Halêl. 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכוּבְיוֹ ן בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן  בַעֲגָּ  יִשְׂרָּ לָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לְמַיָּא   אָמֵן קָּ לְמֵי עָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ  יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Mussaf de Rox Ĥódex Sabá |  מוסף שבת ראש חודש 
 

תֶךָ: ח וּפִי יַגִּיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ י שְׂפָּ  אֲדֹנָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םאֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  בָּ הָּ אֱלֹהֵי  , , אֱלֹהֵי אַבְרְָּ
ק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב.  א, אֵל עֶלְיוֹןיִצְחָּ דוֹל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ אֵל הַגָּּ גּוֹמֵל  , הָּ

דִים טוֹבִים,   יא גּוֹאֵל לִבְנֵי  קוֹנֵה הַכֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִ חֲסָּ
ם  גֵןמֶלֶ ׃ בְנֵיהֵֶ  .ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םבָּ הָּ גֵן אַבְרָּ  . , מָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 
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tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
 

ה גִּבוֹר לְ  י, רַב לְהוֹשִיעַ אַתָּ ם אֲדֹנָּ  ׃עוֹלָּ
(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(no inverno: entre Xemini Açéret e o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
 

רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  רַחֲמִים רַבִיםיֵה מֵתִים בְ מְכַלְכֵל חַיִים בְחֶסֶד, מְחַ 
ר אֱמוּנָּתוֹ וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם  פָּ מוֹךָ בַעַל גְּבוּרוֹת   .לִישֵנֵי עָּ מִי כָּ

ךְ, מֶלֶךְ  ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה וּמִי דוֹמֶה לָּ
יו לְחַיִים בְרַחֲמִים ׃בעשי”ת ן. זוכֵר יְצוּרָּ רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ ן  ׃ מִי כָּ וְנֶאֱמָּ

ה לְהַחֲיות מֵתִים , מְחַיֵה ׃ אַתָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ הַמֵתִיםבָּ
Tu és eternamente valente, Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 

Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 

como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  

(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
Apenas o ĥazan lê a Qeduxá, e somente durante a repetição. 

A comunidade responde em voz alta nos locais designados. Uma vez que o Ĥazan chega à Qeduxá, 
os fiéis podem voltar para onde eles estavam em oração antes de dar os três passos para trás. 

 

Qeduxá | קדושה 
ךְ,ךְ שָּ ידִ קְ נַ  ר הַראָמוּר   וְנַעֲרִיצָּ בָּ ה מְשֻלֶשֶת כַדָּ ךְ קְדֻשָּ הַמְשַלְשִים לָּ

ר׃  א זֶה אֶל זֶה וְאָמָּ רָּ ךְ וְקָּ  עַל יַד נְבִיאָּ
דוֹ  - הלק דוֹ קָּ דוֹ ש. קָּ אוֹ  יְיָּ ש ש. קָּ אָרֶץ כְבוֹ ת. מְלֹצְבָּ ל הָּ  דוֹ א כָּ

ם -  חזן תָּ  ׃לְעֻמָּ
בְחִים וְאוֹמְרִים   - הלק רוּךְ מְשַֹ  כְבוֹד יְיָּ מִמְקוֹמוֹ. בָּ

דְשָּ שִיוּבְ  -  חזן תוּב לֵאמֹ  ךְרֵי קָּ  . ר כָּ
םלְעוֹ  יְיָּ ךְ יִמְלֹ - הלק דֹ ן לְדֹ הַיִךְ צִיוֹ אֱלֹ לָּ  . ר. הַלְלוּיָּהּר וָּ



114 

 

Nós Te santificaremos e Te reverenciaremos por três vezes repetimos a 

Ti a santidade, pois assim está escrito pelo Teu profeta. E voltava-se um 

para o outro e proclamava: 

Qahal: Santo, Santo, Santo, é o Eterno dos exércitos, a terra toda está 

cheia de Sua glória. 

Ĥazan: E voltando-se um para o outro… 

Qahal: … continuam cantando: Bendita é a glória do Eterno em Sua 

morada. 

Ĥazan: E em Tua santa palavra está escrito: 

Qahal: Reinará o Eterno para sempre, o teu Deus, ó Sião, em todas as 

gerações, louvai o Eterno. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ ל יוֹ ש וּקְדוֹ ש וְשִמְךָ קָּ רוּךְ  ם יְהַלְלוּךָ סֶּ שִים בְכָּ ה. בָּ לָּ
ה  ,אַתָּ דוֹ  יְיָּ אֵל הַקָּ דוֹש  - בעשי”ת  ) .שהָּ  ( הַמֶלֶךְ הַקָּ

Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

ה יָּצַרְתָּ  נוּ  אַתָּ חַרְתָּ בָּ ךְ מִקֶדֶם כִלִיתָּ מְלַאכְתֶךָ בַיוֹם הַשְבִיעִי; בָּ מָּ עוֹלָּ
ל  ל הַ מִכָּ נוּ מִכָּ צִיתָּ בָּ נוּ בְמִצְוֹתֶךָ לְ הַאֻמוֹת וְרָּ שוֹנוֹת, וְקִדַשְתָּ

רָּ  לֵנוּ קָּ דוֹש עָּ דוֹל וְהַקָּ תֶךָ, וְשִמְךָ הַגָּּ נוּ מַלְכֵנוּ לַעֲבוֹדָּ .  וְקֵרַבְתָּ אתָּ
ה. רָּ שִים לְכַפָּ דָּ אשֵי ח  ה וְרָּ תוֹת לִמְנוּחָּ נוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ שַבָּ פְנֵי  וּמִ  וַתִתֶן לָּ

תֵנוּ, וְאֵין אָנוּ יְכוּלִים  לִינוּ מֵאַרְצֵנוּ וְנִתְרַחַקְנוּ מֵעַל אַדְמָּ אֵנוּ גָּּ חֲטָּ
ם תֵינוּ, תְמִידִים כְסִדְרָּ ן חוֹבָּ רְבָּ נֶיךָ קָּ ם,   לַעֲשוֹת לְפָּ תָּ פִים כְהִלְכָּ וּמוּסָּ

ת הַזֶה  נֶיךָ רֹאש הַחֹדֶש וְ אֶת מוּסְפֵי יוֹם הַשַבָּ הַזֶה, נַעֲשֶׂה וְנַקְרִיב לְפָּ
ךְ. ךְ עַל יְדֵי מֹשֶה עַבְדָּ תָּ לֵינוּ בְתוֹרָּ תַבְתָּ עָּ ךְ, כְמוֹ שֶכָּ  כְמִצְוַת רְצוֹנָּ

לֵ אֲבוֹתֵינוּ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  ה  , חַדֵש עָּ ינוּ אֶת הַחֹדֶש הַזֶה לְטוֹבָּ
ה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִ  כָּ לוֹם; וִיהִי רֹאש חֹדֶש וְלִבְרָּ ים וּלְשָּ

רֹאש לְרֵוְחַתֵנוּ.  ה וָּ רוֹתֵינ, תְחִלָּ קֵץ לְצָּ  הַזֶה סוֹף וָּ
תֵנוּ, קַדְשֵנוּ בְמִצְוֹתֶיךָ, וְתֶן חֶלְקֵנוּ בְתוֹ  ךְ. שַׂמַח רְצֵה בִמְנוּחָּ תָּ רָּ

ךְ בֶאֱמֶת,  בְדָּ ךְ וְטַהֵר לִבֵנוּ לְעָּ תָּ ה  נַפְשֵׂנוּ בִישוּעָּ וְהַנְחִילֵנוּ בְאַהֲבָּ
ת וְ  , מְקַדֵש הַשַַּּ֝בָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ ךְ, בָּ דשָּ ת קָּ צוֹן שַבָּ אֵלוְרָּ אשֵי  יִשְׂרָּ ו֫רָּ

שִים. דָּ  ח 
Tu formaste o Teu mundo desde antanho e completaste Tua obra no sé-

timo dia. Escolheste-nos dentre todas as nações e locupletaste-Te co-

nosco dentre todas as línguas; consagraste-nos com Teues mandamentos 

e aproximaste-nos, Rei nosso, de Teu serviço e Teu nome grandioso e 

santo proclamaste sobre nós. E deste-nos com amor, Eterno, nosso 

Deus, dias de Sabá para descanso e novilúnios para expiação. E porque 

pecamos fomos expulsos de nossa terra e retirados de nosso país; por 
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isso não podemos realizar ante Ti nosso sacrifício obrigatório, as ofe-

rendas contínuas prescritas ordenadamente e as oferendas adicionais 

conforme sua lei. E as oferendas adicionais deste dia de Sabá e as ofe-

rendas adicionais deste novilúnio, fá-las-emos e oferecê-las-emos ante 

Ti com amor, conforme o preceito de Teu beneplácito, tal como escre-

veste para nós em Tua Torá por intermédio de Teu servo Moysés. 

Nosso Deus e Deus de nossos pais, inaugura para nós este mês para bem 

e bênção, para regozijo e alegria, para salvação e consolação, para sus-

tento e mantenimento, para vida boa e para paz, para perdão de pecados 

e desculpa de iniquidades. E que este novilúnio seja o fim e o término 

de todas nossas tribulações; que seja o começo e princípio de redenção 

para nossas almas. Compraze-te em nosso descanso, santifica-nos com 

Teus mandamentos, dá-nos nossa porção de vida em tua Torá, regozija 

nossas almas em Tua salvação, purifica nossos corações para servir-Te 

com verdade e faz-nos herdar Teus sagrados Sabás com amor e beneplá-

cito. Bendito és Tu, Eterno, que santificas o Sabá, Israel e os novilúnios. 
 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר בֵיתֶךָוְהָּ וְאִשֵי   ,דָּ
אֵל צוֹ  יִשְׂרָּ ם תְקַבֵל בְרָּ תָּ צוֹ  ,ןוּתְפִלָּ מִיד עֲבוֹ וּתְהִי לְרָּ אֵל דַת ן תָּ  יִשְׂרָּ

Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
 

אֶה  א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ קֵד יֵרָּ כֵר  יִזָּ יִפָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ זִכְרוֹ  אֵלבֵית  כָּ   יִשְׂרָּ
נֶיךָ הלְטוֹ  לְפָּ  בְיום  בָּ

Em Rox Ĥódex: 

 . רֹאש חֹדֶש הַזֶה - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶה - ת בסכו  .מִקְרָּ
ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים  כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ זָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 
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graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
 

, הַמַחְזִיר  ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ וְתֶחֱזֶינָּה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ
תוֹ לְצִיוֹן  .שְכִינָּ

Bendito és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
 

ה הוּא יְיָּ מוֹדִ  אַתָּ ךְ. שָּ עֶד, עַל חַיֵינוּ    ים אֲנַחְנוּ לָּ ם וָּ אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ
ךְ. עַל נִסֶּיךָ  ךְ, עַל נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ וְרַחֲמֱיךָ הַמְסוּרִים בְיָּדָּ

בֹקֶר,  ל עֵת, עֶרֶב וָּ  שֶבְכָּ
Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
 

Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִ  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ זְמַן הַזֶה, בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ ה מַלְכוּת   כֹהֵן יוֹחָּ מְדָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ה   לְשַכְחָּ ךְ. וְאַתָּ ם מֵחֻקֵי רְצוֹנָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ תוֹרָּ
הֶם בְעֵת  מַדְתָּ לָּ רַבִים עָּ ם. דַנְתָּ אֶת בְרַחֲמֶיךָ הָּ ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ צָּ

קַמְתָּ  שִים. וְרַבִים בְיַד דִינָּם. נָּ סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד חַלָּ ם. מָּ תָּ  אֶת נִקְמָּ
עִים בְיַד צַדִיקִים. וְזֵדִים בְיַד  מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ

שִׂיתָּ שֵם תֶךָ. לְךָ עָּ דול, וּלְעַמְךָ  עוֹשֵׂי תוֹרָּ אֵלגָּּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu mo-

mento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vingaste o 
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mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos de fra-

cos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, mal-

vados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a Tua 

Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravilhas e 

milagres. 
 

Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  לַהֲרוֹג  בִימֵי מָּ

בוּז.   ם לָּ לָּ שִים, וּשְלָּ קֵן, טַף וְנָּ ל הַיְהוּדִים מִנַעַר וְעַד זָּ וּלְאַבֵד אֶת כָּ
תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,   רַבִים הֵפַרְתָּ אֶת עֲצָּ ה בְרַחֲמֶיךָ הָּ וְאַתָּ

יו עַ  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ עֵץ.ל וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ  הָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 

anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ם כִי רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ ם יִתְבָּ ך  וְעַל כֻלָּ תָּ ה וְאֵין זוּלָּ  .יָּחִיד אַתָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. , בָּ  הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a 

Ti é próprio agradecer. 
 

Quando o Ĥazan chega ao Modim, durante a repetição, todo mundo se curva um pouco, dizendo: 

ךְ    דִים מוֹ  , אֲנַחְנוּ לָּ שָּׂ הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ יְיָּ ל בָּ צֵר  יוֹ  ,צְרֵנוּר. יוֹ הֵי כָּ
כוֹ  אוֹ ת וְהוֹ בְרֵאשִית. בְרָּ דוֹ דָּ דוֹ ת לְשִמְךָ הַגָּּ נוּ  ,של וְהַקָּ עַל שֶהֶחֱיִיתָּ

נוּ לֻיוֹ וְתֶאֱסוֹ  ,נוּחַנֵ וּתְ  ,נוּיכֵן תְחַיֵ  ,וְקִיַמְתָּ דְשֶ תֵינוּ לְחַצְרוֹ ף גָּּ ךָ  ת קָּ
לֵם ,נֶךָת רְצוֹ וֹ ר חֻקֶיךָ וְלַעֲשׂלִשְמֹ  ב שָּ ךְ. נוּ מוֹ עַל שֶאָ ,בְלֵבָּ  דִים לָּ

Agredecemos a Ti, Eterno, nosso Deus e Deus de toda carne, nosso Cri-

ador e Criador de toda existência. Bênçãos e graças se deem a Teu 

Nome grande e santo por nos deste vida e nos sutentaste; que Tu conti-

nues a dar-nos vida e a sustentar-nos, reúne nossos dispersos nos pátios 

de Teu Santuário para guardar Tuas leis, fazer Tua vontade e servir-Te 

com um coração perfeito, pois nós Te reconhecemos com gratidão. 
 

Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 

arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 
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לֵינוּ,  ה עָּ כָּ ה וּבְרָּ לוֹם טוֹבָּ סֶד וְרַחֲמִיםשִׂים שָּ חֶֽ רְכֵ . וּחֵן וָּ נוּ   נוּבָּ כֻלָּֽ
יךָ נֶֽ יךָמֵ כִי  בְאוֹר פָּ נֶֽ נוּ   אוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ הֲבַ  ,חַיִיםוְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ נָּ   האַֽ

לוֹם ,סֶד חֶ וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ  וְטוֹב בְעֵינֶ  .וּצְדָּ אֵליךָ לְבָּ ל עֵת  יִשְׂרָּ בְכָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ אֶת עַ  יְיָּ בָּ אֵלמוֹ הַמְבָּ לוֹם יִשְׂרָּ  אָמֵן. יִהְיוּ .  בַשָּ

נֶיךָ, יְיָּ  צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי לְפָּ  צוּרִי וְגוֹאֲלִי.  לְרָּ
Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 

meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» Salmo XIX,15 
 

Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 
própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 

A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 

Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-
querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-

forme relatado pelo Rif: 
 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
יו יַעֲשֶׂ  לֵינוּהוּא בְרַחֲמָּ לוֹם עָּ  ,ה שָּ

ל עַמוֹ וְעַל  אֵלכָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ
Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
 

Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 
permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 

durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 
 

Prostração |  נפילת פנים 
A congregação inteira se senta no chão e cai em seus rostos. Súplicas não são feitos no Sabá, exceto 

em tempos de aflição (Hil. Ta`aniyoth I, 6). Palavras de louvor e ação de graças pode ser feitas. 
Uma oração sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V, 13-15; VII, 17; IX, 5) 

 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 

Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 
prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 

de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 
 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-
meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em negrito: 

 



119 

 

א.  יִתְ  א דִ . ן מֵ אָ גַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לַם    אָמֵן קָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ לְמַיָּא יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לְמֵי עָּ  וּלְעָּ
רַךְ. אַ ,חשְתַבַ יִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
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Minĥá de Sabá |  מנחה  שבת 
 

Salmo LXXVIII,38 – opcional quando se reza sozinho: 
 

ל   שִיב אַפוֹ, וְלֹא יָּעִיר כָּ ה לְהָּ וֹן וְלֹא יַשְחִית וְהִרבָּ וְהוּא רַחוּם יְכַפֵר עָּ
תוֹ׃   חֲמָּ

ה לוֹ, אַשְרֵי  כָּ ם שֶכָּ עָּ ה. אַשְרֵי הָּ אַשְרֵי יוֹשְבֵי בֵיתֶךָ, עוֹד יְהַלְלוּךָ, סֶּלָּ
ם שֱייָּ אֱלֹהָּ  עָּ  יו. הָּ

Ele é misericordioso e perdoa a iniquidade e não destrói, mas muitas ve-

zes afasta Sua ira e não desperta Seu furor. 

Bem-aventurados os que vivem na Tua Casa, pois estarão louvando-Te 

continuamente (Sêlah). Bem-aventurado o povo que tem a Ele! Bem-

aventurado o povo de quem o Eterno é Deus. 
 

Lê-se o Salmo CXLV se estiver em um minyan ou rezando sozinho; O Ĥazan recita de pé, enquanto 

a congregação recita sentada (Hil. Tefilá IX, 6) 

וִד.  ה לְדָּ  תְהִלָּ
ה שִמְךָ, רְכָּ עֶד. אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶלֶךְ; וַאֲבָּ ם וָּ  לְעוֹלָּ

ל עֶד. -בְכָּ ם וָּ ה שִמְךָ, לְעוֹלָּ ; וַאֲהַלְלָּ רְכֶךָּ  יוֹם אֲבָּ
דוֹל יְ  ל מְאֹד;  יָּ גָּּ תוֹ אֵין חֵקֶר. וּמְהֻלָּ  וְלִגְדֻלָּ

 דוֹר לְדוֹר, יְשַבַח מַעֲשֶׂיךָ; וּגְבוּרֹתֶיךָ יַגִּידוּ. 
ה שִׂיחָּ  . הֲדַר, כְבוֹד הוֹדֶךָ, וְדִבְרֵי נִפְלְאֹתֶיךָ אָּ

Salmo, de Davi: 

Eu te exaltarei, ó Deus, rei meu, e bendirei o Teu Nome para sempre. 

Cada dia Te bendirei, e louvarei o Teu Nome para sempre. 

Grande é o Eterno, e muito digno de louvor, e a Sua grandeza é inescru-

tável. 

Uma geração louvará as tuas obras à outra geração, e anunciarão as tuas 

proezas. 

Falarei da magnificência gloriosa da tua majestade e das tuas obras ma-

ravilhosas. 

תְךָ אֲסַפְרֶנָּה.   וֶעֱזוּז נוֹרְאֹתֶיךָ יֹאמֵרוּ; וּגְדֻלָּ
תְךָ יְרַנֵנוּ. -זֵכֶר רַב  טוּבְךָ יַבִיעוּ; וְצִדְקָּ

ליָּ וּם יְ חַנוּן וְרַח  סֶד. -; אֶרֶךְ אַפַיִם, וּגְדָּ  חָּ
יו, עַל יָּ יְ -טוֹב ל-לַכֹל; וְרַחֲמָּ יו. -כָּ  מַעֲשָּׂ

ליָּ יוֹדוּךָ יְ  ה. -, כָּ רְכוּכָּ  מַעֲשֶׂיךָ; וַחֲסִידֶיךָ, יְבָּ
E se falará da força dos teus feitos terríveis; e contarei a tua grandeza. 

Proferirão abundantemente a memória da tua grande bondade, e cantarão 

a tua justiça. 

Bondoso e compassivo é o Eterno, tardio em irar-se, e de grande benig-

nidade. 
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O Eterno é bom para todos, e as suas misericórdias estão sobre todas as 

suas obras. 

Todas as tuas obras te louvarão, ó Eterno, e os teus santos te bendirão. 
 

תְךָ יְדַבֵרוּ. כְבוֹד מַלְכוּתְ   ךָ יֹאמֵרוּ; וּגְבוּרָּ
יולְהוֹדִיעַ, לִבְנֵי  ם, גְּבוּרֹתָּ אָדָּ  ; וּכְבוֹד, הֲדַר מַלְכוּתוֹ. הָּ

ל ל-מַלְכוּתְךָ, מַלְכוּת כָּ מִים; וּמֶמְשַלְתְךָ, בְכָּ דֹר. -עֹלָּ  דוֹר וָּ
ליָּ סוֹמֵךְ יְ  להַנֹפְלִים; וְזוֹקֵף, -, לְכָּ  הַכְפוּפִים. - לְכָּ

ה נוֹתֵן-עֵינֵי הֶם אֶת-כֹל, אֵלֶיךָ יְשַׂבֵרוּ; וְאַתָּ ם בְעִתוֹ. -לָּ  אָכְלָּ
Falarão da glória do teu reino, e relatarão o teu poder, 

Para que façam saber aos filhos dos homens os teus feitos poderosos e a 

glória do esplendor do teu reino. 

O teu reino é um reino eterno; o teu domínio dura por todas as gerações. 

O Eterno sustenta a todos os que caem, e levanta todos os que estão en-

curvados. 

Os olhos de todos esperam em ti, e tu lhes dás o seu mantimento a seu 

tempo; 
 

דֶךָ-פוֹתֵחַ אֶת ליָּ צוֹן. -; וּמַשְׂבִיעַ לְכָּ  חַי רָּ
ליָּ צַדִיק יְ  ל-, בְכָּ סִיד, בְכָּ יו; וְחָּ כָּ יו. -דְרָּ  מַעֲשָּׂ
רוֹב  ליְיָּ קָּ אֻהוּ בֶאֱמֶת. - , לְכָּ  קֹרְאָיו, לְכֹל אֲשֶר יִקְרָּ
ם יִשְמַע, וְיוֹשִיעֵם.-יְרֵאָיו יַעֲשֶׂה; וְאֶת-רְצוֹן תָּ  שַוְעָּ

ל-, אֶתיָּ שוֹמֵר יְ  יו-כָּ לאֹהֲבָּ עִים יַשְמִיד.- ; וְאֵת כָּ רְשָּ  הָּ
Abres Tua mão, e satisfazes o desejo de todos os viventes. 

Justo é o Eterno em todos os seus caminhos, e benigno em todas as suas 

obras. 

O Eterno está perto de todos os que O invocam, de todos os que O invo-

cam em verdade. 

Ele cumpre o desejo dos que o temem; ouve o seu clamor, e salva-os. 

O Eterno preserva todos os que O amam, mas a todos os ímpios, ele os 

destrói. 
 

ל-, יְדַבֶריָּ תְהִלַת יְ  רֵךְ כָּ עֶד. -פִי: וִיבָּ ם וָּ דְשוֹ,לְעוֹלָּ ר, שֵם קָּ שָּׂ  בָּ
A minha boca falará o louvor do Eterno, e toda a carne louvará o seu 

santo Nome para sempre. 
 

Ordem do dia |  סדר היום 
 

בֵי פֶשַ  א לְצִיוֹן גּוֹאֵל, וּלְשָּ וַאֲנִי, זֹאת בְרִיתִי  .יָּ נְאֻם, יְ  ע בְיַעֲקֹבוּבָּ
ם אָמַר יְ  לֶיךָ, וּדְ יָּ אוֹתָּ רַי אֲשֶררוּחִי אֲשֶר עָּ יָּמוּשוּ  שַׂמְתִי בְפִיךָ: לֹא בָּ

ה, וְעַדיָּ מִפִיךָ וּמִפִי זַרְעֲךָ וּמִפִי זֶרַע זַרְעֲךָ, אָמַר יְ  ם.  , מֵעַתָּ  עוֹלָּ
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Um Redentor virá a Sião e para aqueles de Jacob que se arrependerem 

das transgressões intencionais, declarou o Eterno. E quanto a Mim, este 

é Meu pacto com eles, disse o Eterno; Meu espírito que está sobre ti e 

Minha palavra que pus em tua boca não serão tiradas de tua boca, da 

boca de tua descendência nem da boca dos descendentes de teus descen-

dentes, disse o Eterno, desde agora e para sempre. (Isaísas LIX,20-21) 
 

דוֹש, יוֹשֵב תְהִלוֹת  אֵלוְאַתַה קָּ  .יִשְׂרָּ
Tu és Santo, entronizado sobre os louvores de Israel. (Salmo XXII,4) 

 

א זֶה אֶל רָּ דוֹש יְ  וְקָּ דוֹש קָּ דוֹש קָּ ל יָּ זֶה וְאָמַר, קָּ אוֹת; מְלֹא כָּ   צְבָּ
אָרֶץ,   בוֹדוֹ. כְ הָּ

E voltava-se um para o outro e proclamava: Santo, Santo, Santo, é o 

Eterno dos exércitos, a terra toda está cheia de Sua glória. (Isaías VI,3) 
 

אֵנִי רוּחַ  רוּךְ כְבוֹד וַתִשָּ דוֹל: בָּ אֶשְמַע אַחֲרַי, קוֹל רַעַש גָּּ , יָּ יְ  וָּ
 מִמְקוֹמוֹ. 

Então um espírito me elevou, e ouvi por trás de mim uma voz que afir-

mava em alto som: bendita é a glória do Eterno desde o Seu lugar. (Eze-

quiel III,12) 
 

עֶד.  ם וָּ  יְיָּ יִמְלֹךְ לְעוֹלָּ
O Eterno reinará para todo o sempre. (Êxodo XV,18) 

 

לְמַיָּא. יְיָּ מַלְכוּתֵהּ לְעָּ  לְמֵי עָּ א וּלְעָּ  לְמָּ
Seu reino está estabelecido para sempre e para toda a eternidade. 

 

Súplicas e versos sobre a Divina Compaixão |  תחנונים 
Súplicas e versos sobre a Divina Compaixão | תחנונים são recitados aqui. 

A Halakhá não estabelece que palavras ou versos serão ditos. O que segue representa a recitação tra-
dicional comum entre todos os exilados. 

 

ק וְ יָּ יְ  ם יִצְחָּ הָּ אֵל, אֱלֹהֵי אַבְרָּ ה יִשְׂרָּ מְרָּ ם, לְיֵצֶר   אֲבֹתֵינוּ, שָּ זֹאת לְעוֹלָּ
ם, אֵלֶיךָ. בָּ כֵן לְבָּ  מַחְשְבוֹת לְבַב עַמֶךָ; וְהָּ

Ó Eterno, Deus de Abrahão, Isaac e Israel, nossos pais, conserva para 

sempre as disposições do coração de teu povo, e dirige seus corações 

para Ti. (1 Crônicas XXIX,18) 
 

ו   שִיב אַפוֹ, וְ , יַשְחִית וְלֹא ןֹוְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָּ ה לְהָּ  רוְלֹא יָּעִיהִרְבָּ
תוֹ.  ל חֲמָּ  כָּ

Ele é misericordioso e perdoa a iniquidade e não destrói, mas muitas ve-

zes afasta Sua ira e não desperta Seu furor. (Salmo LXXVIII,38) 
 

ח; אַ  כִי י, טוֹב וְסַלָּ ה אֲדֹנָּ ל וְרַב תָּ  . קֹרְאֶיךָ חֶסֶד, לְכָּ
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Adonay, Tu que és bom e perdoas, rico em bondade para todos os que 

Te invocam. (Salmo LXXXVI,5) 
 

ם; תְךָ צֶדֶק לְעוֹלָּ תְךָ אֱמֶת.  צִדְקָּ  וְתוֹרָּ
A Tua justiça é uma justiça para a eternidade, e a Tua Lei é verdadeira. 
(Salmo CXIX,142) 

 

ם, אֲשֶר הָּ בַעְתָּ לַאֲבֹתֵינוּ, מִימֵי נִשְ  תִתֵן אֱמֶת לְיַעֲקֹב, חֶסֶד לְאַבְרָּ
 קֶדֶם. 

Tu darás a verdade a Jacob, a bondade a Abrahão, como juraste a nossos 

pais desde os dias passados. (Miqueias VII,20) 
 

י, יוֹם יוֹם: רוּךְ אֲדֹנָּ ס בָּ נוּ יַעֲמָּ ה. לָּ תֵנוּ סֶלָּ אֵל יְשוּעָּ  הָּ
Bendito seja Adonay dia após dia! Sustenta-nos o Deus de nossa salva-

ção. (Salmo LXVIII,20) 
 

נוּ; יָּ יְ  אוֹת עִמָּ ב צְבָּ ה.  מִשְׂגָּּ נוּ אֱלֹהֵי יַעֲקֹב סֶלָּ  לָּ
Que o Eterno dos Exércitos esteja sempre conosco! Que nossa fortaleza 

seja o Deus de Jacob. (Salmo XLVI,8) 
 

אוֹת יָּ יְ  ךְ.אַ  צְבָּ ם, בֹטֵחַ בָּ  שְרֵי אָדָּ
Eterno dos Exércitos, feliz o homem que só em Ti confia. (Salmo 

LXXXIV,13) 
 

רוּךְ אֱלֹ  אָנוּ לִכְבוֹ בָּ נוּ מִן הַתוֹ דוֹ הֵינוּ שֶבְרָּ נוּ  , וְהִבְדִילָּ תַן לָּ עִים, וְנָּ
טַע בְתוֹ רַת אֱמֶת, וְחַיֵי עוֹ תוֹ  ם נָּ תוֹ פְתַח לִבֵנוּ בְתוֹ כֵנוּ. הוּא יִ לָּ , רָּ
תוֹ  תֵןוְיִ  בְדוֹ  נוֹ ת רְצוֹ , וְלַעֲשׂוֹ וְיִרְאָתוֹ  בְלִבֵנוּ אַהֲבָּ לֵם,  וּלְעָּ ב שָּ בְלֵבָּ

רִיק, וְלֹ לְמַעַן לֹ ה. א נִיגַע לָּ לָּ  א נֵלֵד לַבֶהָּ
Bendito é nosso Deus que nos criou para a Sua glória, que nos separa 

dos desviados, e nos deu a Lei verdadeira, e a vida eterna plantou dentro 

de nós. Ele abrirá nossos corações com a Sua Lei, e porá Seu amor em 

nossos corações para fazer a Sua vontade e servi-l’O com coração per-

feito, por isso não tocará em vão e não nascerá o pânico. 
 

צוֹ  נֶיךָ יְהִי רָּ עוֹ  חְיֶה לִשְמֹרשֶנִ הֵינוּ אֱלֹ יְיָּ ן מִלְפָּ ם הַזֶה,  חֻקֶיךָ בָּ לָּ
עוֹ  בזְכֶה וְנִירַש טוֹ נִ שְ  אוּלְחַיֵי הָּ ם הַבָּ בוֹ . לָּ , יִדֹםא ד וְלֹ לְמַעַן יְזַמֶרְךָ כָּ
ם אוֹ הַי לְעוֹ אֱלֹ יְיָּ   . דֶךָּ לָּ

Que seja a Tua vontade, Eterno, nosso Deus, que vivamos para guardar 

os Teus estatutos neste mundo, que meraçamos e herdemos o bem para 

a vida do Mundo Vindouro. Para eu cantar a Tua gloria e não ficar em 

silencio; Eterno, meu Deus, louvar-Te-ei para sempre 
 

צוֹן  נֶיךָ, וְהֶגְיוֹן לִבִי פִי-אִמְרֵייִהְיוּ לְרָּ  , צוּרִי וְגֹאֲלִי. יָּ יְ  :לְפָּ
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Que as palavras de minha boca e as meditações de meu coração sejam 

aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio e salvador.  ׁ(Salmo XIX,15) 
 

 

O Ĥazan diz o Qadix: 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לַם    אָמֵן קָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ לְמַיָּא יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לְמֵי עָּ  וּלְעָּ
רַךְ. אַ ,בַחשְתַ יִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Leitura pública da Torá |  בציבור   קרית תורה  
 

A leitura pública a partir de um rolo da Torá é feita somente com um minyan. Moysés rabênu esta-

beleceu a prática de a Torá ser lida toda segunda-feira e quinta-feira de manhã. Nas segundas-feiras 

e quintas-feiras, durante Ĥanuká, Purim, e nos dias de jejum, a leitura da Torá é distribuída entre 
três leitores; nem mais nem menos. Na Lua Nova (Rox ĥódex) e nos dias intermediários de Pêssaĥ e 

Sucot, é distribuída entre os quatro leitores. A prática de cantar músicas ao retirar e retornae o rolo 

da Torá depende do costume de cada congregação. (Veja ainda: Hil. Tefilá XII) 
 

Cada indivíduo que sobe para ler a Torá abre o livro, olha para onde ele é lido, e diz: 
 

ךְ.  חזן׃  רְכוּ אֶת  יְיָּ הַמְבֹרָּ  בָּ
עֶד.  קהל׃  ם וָּ ךְ לְעוֹלָּ רוּךְ יְיָּ הַמְבֹרָּ  בָּ

Ĥazan: Bendizei ao Eterno, que é Bendito. 

Qahal: Bendito seja o Eterno, que é Bendito para todo o sempre. 
 

O leitor, então, abençoa: 

ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ הֵינוּ מֶלֶךְ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהָּ עַמִים אֲשֶר ,לָּ ל הָּ נוּ מִכָּ חַר בָּ   בָּ
נוּ אֶת תוֹ  תַן לָּ תוֹ וְנָּ ה רָּ רוּךְ אַתָּ התֵן הַתוֹ , נוֹ יָּ יְ . בָּ  . רָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos escolheste 

dentre todos os povos e nos deste a Tua Torá. Bendito és Tu, Eterno, 

doador da Torá. 
… e então procede à leitura da Torá. 

 

Uma vez completada a leitura da Torá, fecha-se o rolo e abençoa: 
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ה  רוּךְ אַתָּ עוֹ אֱלֹ יְיָּ בָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ תוֹ  ,לָּ תַן לָּ רַת אֱמֶת וְחַיֵי אֲשֶר נָּ
טַע בְתוֹ עוֹ  ם נָּ ה לָּ רוּךְ אַתָּ התֵן הַתוֹ , נוֹ יְיָּ כֵנוּ. בָּ  . רָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos deste a 

Lei da verdade e plantaste a vida eterna no meio de nós. Bendito és Tu, 

Eterno, doador da Torá. 
 

`Amidá de Sabá |  עמידה שבת 
 

תֶךָ: ח וּפִי יַגִּיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ י שְׂפָּ  אֲדֹנָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םאֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  בָּ הָּ אֱלֹהֵי  , , אֱלֹהֵי אַבְרְָּ
א, אֵל עֶלְיוֹן דוֹל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ אֵל הַגָּּ ק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב. הָּ גּוֹמֵל  , יִצְחָּ

דִים טוֹבִים,   נֵי  קוֹנֵה הַכֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְ חֲסָּ
ם גֵןמֶלֶ  ,בְנֵיהֵֶ  .ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םבָּ הָּ גֵן אַבְרָּ  . , מָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 

tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
 

י ם אֲדֹנָּ ה גִּבוֹר לְעוֹלָּ  ׃, רַב לְהוֹשִיעַ אַתָּ
(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(e o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá Açéret Xeminino inverno: entre  ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
 

רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  יםיֵה מֵתִים בְרַחֲמִים רַבִ מְכַלְכֵל חַיִים בְחֶסֶד, מְחַ 
ר וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָּתוֹ  פָּ מוֹךָ בַעַל גְּבוּרוֹת   .לִישֵנֵי עָּ מִי כָּ

 ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה ךְ, מֶלֶךְוּמִי דוֹמֶה לָּ 
יו לְחַיִים בְרַחֲמִים ׃בעשי”ת ן. זוכֵר יְצוּרָּ רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ ן  ׃ מִי כָּ וְנֶאֱמָּ

ה לְהַחֲיו , מְחַיֵה הַמֵתִים׃ ת מֵתִיםאַתָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ בָּ
Tu és eternamente valente, Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 

Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 
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como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  

(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
 

Apenas o ĥazan lê a Qeduxá, e somente durante a repetição. 

A comunidade responde em voz alta nos locais designados. Uma vez que o Ĥazan chega à Qeduxá, 
os fiéis podem voltar para onde eles estavam em oração antes de dar os três passos para trás. 

 

Qeduxá | הקדוש  
ךְ,שָּ ידִ קְ נַ  ר הַראָמוּר   ךְ וְנַעֲרִיצָּ בָּ ה מְשֻלֶשֶת כַדָּ ךְ קְדֻשָּ הַמְשַלְשִים לָּ

ר׃  א זֶה אֶל זֶה וְאָמָּ רָּ ךְ וְקָּ  עַל יַד נְבִיאָּ
דוֹ  - הלק דוֹ קָּ דוֹ ש. קָּ אוֹ  יְיָּ ש ש. קָּ אָרֶץ כְבוֹ ת. מְלֹצְבָּ ל הָּ דוֹ א כָּ  

ם -  חזן תָּ ׃לְעֻמָּ  
בְחִים וְ  - הלק רוּךְ אוֹמְרִים  מְשַֹ מִמְקוֹמוֹ.  כְבוֹד יְיָּ בָּ  

דְשָּ שִיוּבְ  -  חזן תוּב לֵאמֹ  ךְרֵי קָּ . ר כָּ  
םלְעוֹ  יְיָּ ךְ יִמְלֹ - הלק דֹ ן לְדֹ הַיִךְ צִיוֹ אֱלֹ לָּ . ר. הַלְלוּיָּהּר וָּ  

Nós Te santificaremos e Te reverenciaremos por três vezes repetimos a 

Ti a santidade, pois assim está escrito pelo Teu profeta. E voltava-se um 

para o outro e proclamava: 

Qahal: Santo, Santo, Santo, é o Eterno dos exércitos, a terra toda está 

cheia de Sua glória. 

Ĥazan: E voltando-se um para o outro… 

Qahal: … continuam cantando: Bendita é a glória do Eterno em Sua 

morada. 

Ĥazan: E em Tua santa palavra está escrito: 

Qahal: Reinará o Eterno para sempre, o teu Deus, ó Sião, em todas as 

gerações, louvai o Eterno. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ ל יוֹ ש וּקְדוֹ ש וְשִמְךָ קָּ רוּךְשִים בְכָּ ה. בָּ   ם יְהַלְלוּךָ סֶּלָּ
ה  ,אַתָּ דוֹ  יְיָּ אֵל הַקָּ דוֹש -בעשי”ת  ) .שהָּ  ( הַמֶלֶךְ הַקָּ

Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

ד, וּ  ד וְשִמְךָ אֶחָּ ה אֶחָּ אֵלמִי כְעַמְךָ אַתָּ אָרֶץ. עֲטֶרֶת   יִשְׂרָּ ד בָּ גוֹי אֶחָּ
ק יְרַנֵן, יַעֲקֹב  גֵל, יִצְחָּ ם יָּ הָּ ; אַבְרָּ תַתָּ ה לְעַמְךָ נָּ ה וְתִפְאֶרֶת יְשוּעָּ תְהִילָּ

הּ.  ה רוֹצֶה בָּ ה שֶאַתָּ ה שֶלְמָּ יו יָּנוּחוּ בוֹ, מְנוּחָּ נָּ  וּבָּ
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תֵנוּ; קַדְשֵנוּ בְמִצְוֹתֶיךָ, , רְצֵה בִמְ אֲבוֹתֵינוּ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי   וְתֵןנוּחָּ
ךְ בֶאֱמֶת;  בְדָּ ךְ, וְטַהֵר לִבֵנוּ לְעָּ תָּ ךְ, וְשַׂמְחֵנוּ בִישוּעָּ תָּ חֶלְקֵנוּ בְתוֹרָּ

, ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ ךְ. בָּ דְשָּ צוֹן שַבַת קָּ ה וְרָּ ת.  וְהַנְחִילֵנוּ בְאַהֲבָּ  מְקַדֵש הַשַבָּ
Tu és um e Teu Nome é um, e quem é como o Teu povo, Israel, nação 

única sobre a terra? Deste a Teu povo uma coroa de oração e um esplen-

dor de salvação. Abrahão exultará, Isaaq cantará de alegria, Jacob e seus 

filhos descansarão n’Ele, o descanso completo, no qual Tu Te aprazes. 

Nosso Deus e Deus de nossos pais, compraze-Te em nosso descanso; 

santifica-nos com Teus mandamentos; põe a nossa parte em Tua Lei 

(Torá); e alegra-nos com a Tua salvação; e purifica o nosso coração para 

servir-Te de verdade; e faze-nos herdar, Eterno, nosso Deus, com amor 

e vontade o Sabá de Tua Santidade. Bendito és Tu, Eterno, que santifi-

cas o Sabá. 
 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר בֵיתֶךָוְהָּ וְאִשֵי   ,דָּ
אֵל צוֹ  יִשְׂרָּ ם תְקַבֵל בְרָּ תָּ מִיד עֲבוֹ צוֹ וּתְהִי לְרָּ  ,ןוּתְפִלָּ אֵל דַת ן תָּ  יִשְׂרָּ

Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
 

אֶה  א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ קֵד יֵרָּ כֵר  יִפָּ יִזָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ זִכְרוֹ  אֵ בֵית  כָּ   ליִשְׂרָּ
נֶיךָ הלְטוֹ  לְפָּ  בְיום  בָּ

Em Rox Ĥódex: 

 .  הַזֶהרֹאש חֹדֶש - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶה - בסכות   .מִקְרָּ
ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים  כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ זָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
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Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
 

 , ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  זִירהַמַחְ וְתֶחֱזֶינָּה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ
תוֹ לְצִיוֹן  .שְכִינָּ

E que nossos olhos vejam Teu retorno a Sião com misericórdia. Bendito 

és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
 

ה הוּא יְיָּ  אַתָּ ךְ. שָּ עֶד, עַל חַיֵינוּ    מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָּ ם וָּ אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ
ךְ, עַל הַמְסוּרִים בְיָּ  ךְ. עַל נִסֶּיךָ וְרַחֲמֱיךָ דָּ נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ

בֹקֶר,  ל עֵת, עֶרֶב וָּ  שֶבְכָּ
Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
 

Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ יו. כְשֶעָּ  כֹהֵן יוֹחָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ ה מַלְכוּת  גָּּ מְדָּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ה   לְשַכְחָּ ךְ. וְאַתָּ ם מֵחֻקֵי רְצוֹנָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ תוֹרָּ
ם. דַנְתָּ אֶת  ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ הֶם בְעֵת צָּ מַדְתָּ לָּ רַבִים עָּ בְרַחֲמֶיךָ הָּ

קַמְתָּ  סַרְתָּ גִבוֹרִים בְ דִינָּם. נָּ ם. מָּ תָּ שִים. וְרַבִים בְיַד  אֶת נִקְמָּ יַד חַלָּ
עִים בְיַד צַדִיקִים. וְזֵדִים בְיַד  מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ

דול, וּלְעַמְךָ  שִׂיתָּ שֵם גָּּ תֶךָ. לְךָ עָּ אֵלעוֹשֵׂי תוֹרָּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu mo-

mento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vingaste o 

mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos de fra-

cos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, mal-

vados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a Tua 
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Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravilhas e 

milagres. 
 

Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ וְעַל הַנִסִּים וְהַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד לַהֲרוֹג  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  בִימֵי מָּ

בוּז.   ם לָּ לָּ שִים, וּשְלָּ קֵן, טַף וְנָּ ל הַיְהוּדִים מִנַעַר וְעַד זָּ וּלְאַבֵד אֶת כָּ
ה  רַבִים הֵפַרְתָּ אֶת עֲ וְאַתָּ תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,  בְרַחֲמֶיךָ הָּ צָּ

יו עַל  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ עֵץ.וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ  הָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 

anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ם כִיוְעַל כֻ  רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ ם יִתְבָּ ך  לָּ תָּ ה וְאֵין זוּלָּ  .יָּחִיד אַתָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. בָּ  , הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. 

Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a Ti é próprio agra-

decer. 
 

Quando o Ĥazan chega ao Modim, durante a repetição, todo mundo se curva um pouco, dizendo: 

ךְ  מוֹ  , דִים אֲנַחְנוּ לָּ שָּׂ הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ יְיָּ ל בָּ צֵר  יוֹ  ,צְרֵנוּר. יוֹ הֵי כָּ
כוֹ  אוֹ הוֹ וְ ת בְרֵאשִית. בְרָּ דוֹ דָּ דוֹ ת לְשִמְךָ הַגָּּ נוּ  ,של וְהַקָּ עַל שֶהֶחֱיִיתָּ

נוּ לֻיוֹ וְתֶאֱסוֹ  ,נוּחַנֵ וּתְ  ,נוּיכֵן תְחַיֵ  ,וְקִיַמְתָּ דְשֶךָ  תֵינוּ לְחַצְרוֹ ף גָּּ ת קָּ
לֵם ,נֶךָת רְצוֹ וֹ ר חֻקֶיךָ וְלַעֲשׂלִשְמֹ  ב שָּ ךְ. נוּ מוֹ עַל שֶאָ ,בְלֵבָּ  דִים לָּ

Agredecemos a Ti, Eterno, nosso Deus e Deus de toda carne, nosso Cri-

ador e Criador de toda existência. Bênçãos e graças se deem a Teu 

Nome grande e santo por nos deste vida e nos sutentaste; que Tu conti-

nues a dar-nos vida e a sustentar-nos, reúne nossos dispersos nos pátios 

de Teu Santuário para guardar Tuas leis, fazer Tua vontade e servir-Te 

com um coração perfeito, pois nós Te reconhecemos com gratidão. 
 

Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 

arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 
לֵינוּ,  ה עָּ כָּ ה וּבְרָּ לוֹם טוֹבָּ סֶד וְרַחֲמִיםשִׂים שָּ חֶֽ רְכֵ . וּחֵן וָּ נוּ  בָּ נוּ כֻלָּֽ

יךָ נֶֽ נוּ מֵ כִי  בְאוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ יךָ נָּ נֶֽ הֲבַ  ,יִיםחַ וְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ אוֹר פָּ   האַֽ
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לוֹם ,סֶד חֶ וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ  וְטוֹב בְעֵינֶ  .וּצְדָּ אֵליךָ לְבָּ ל עֵת  יִשְׂרָּ בְכָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ אֶת עַמוֹ  יְיָּ בָּ אֵלהַמְבָּ לוֹם יִשְׂרָּ  אָמֵן. יִהְיוּ .  בַשָּ

צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי לְ  נֶיךָ, יְיָּ לְרָּ  צוּרִי וְגוֹאֲלִי.  פָּ
Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 

meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» Salmo XIX,15 
 

Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 

própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 

A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 
Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-

querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-

forme relatado pelo Rif: 
 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
לֵינוּ לוֹם עָּ יו יַעֲשֶׂה שָּ  ,הוּא בְרַחֲמָּ

ל עַמוֹ  אֵלוְעַל כָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ
Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
 

Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 

permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 

durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 
 

Prostração |  נפילת פנים 
Durante o Sabá não se recitam súplicas, devem recitar-se louvores ou palavras de agradecimento. 

Quem reza sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V,13-15; VII,17; IX,5) 
 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 

Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 

prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 
de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 

 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-
meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em negrito: 

 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לַם וּ   אָמֵן קָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ לְמַיָּא יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ לְמֵי עָּ  לְעָּ
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רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ .  וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Cada um pode partir em paz. 

Para o Halel vejam-se as pág. 106-111. 

 

Mussaf `Amidá em Rox Ĥódex |  תפילת מוסף ראש חודש 
 

תֶךָ: ח וּפִי יַגִּיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ י שְׂפָּ  אֲדֹנָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םאֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  בָּ הָּ אֱלֹהֵי  , , אֱלֹהֵי אַבְרְָּ
א, אֵל עֶלְיוֹן דוֹל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ אֵל הַגָּּ ק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב. הָּ גּוֹמֵל  , יִצְחָּ

דִים טוֹבִים,   אֵל לִבְנֵי  קוֹנֵה הַכֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא גּוֹ חֲסָּ
ם  גֵןמֶלֶ ׃ בְנֵיהֵֶ  .ךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םבָּ הָּ גֵן אַבְרָּ  . , מָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 

tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
 

ה גִּבוֹר לְעוֹלָּ  י, רַב לְהוֹשִיעַ אַתָּ  ׃ם אֲדֹנָּ
(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(no inverno: entre Xemini Açéret e o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
 

רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  מִים רַבִיםיֵה מֵתִים בְרַחֲ מְכַלְכֵל חַיִים בְחֶסֶד, מְחַ 
ר וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָּתוֹ  פָּ מוֹךָ בַעַל גְּבוּרוֹת   .לִישֵנֵי עָּ מִי כָּ

ךְ, מֶלֶךְ  ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה וּמִי דוֹמֶה לָּ
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יו לְחַיִים בְרַחֲמִים ׃בעשי”ת ן. זוכֵר יְצוּרָּ רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ ן  ׃ מִי כָּ וְנֶאֱמָּ
ה , מְחַיֵה הַמֵתִים׃ לְהַחֲיות מֵתִים אַתָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ בָּ

Tu és eternamente valente, Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 

Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 

como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  

(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
 

Apenas o ĥazan lê a Qeduxá, e somente durante a repetição. 
A comunidade responde em voz alta nos locais designados. Uma vez que o Ĥazan chega à Qeduxá, 

os fiéis podem voltar para onde eles estavam em oração antes de dar os três passos para trás. 
 

Qeduxá | קדושה 
ךְ,ךְ שָּ ידִ קְ נַ  ר הַראָמוּר   וְנַעֲרִיצָּ בָּ ה מְשֻלֶשֶת כַדָּ ךְ קְדֻשָּ הַמְשַלְשִים לָּ

ר׃  א זֶה אֶל זֶה וְאָמָּ רָּ ךְ וְקָּ  עַל יַד נְבִיאָּ
דוֹ  - הלק דוֹ קָּ דוֹ ש. קָּ אוֹ  יְיָּ ש ש. קָּ אָרֶץ כְבוֹ ת. מְלֹצְבָּ ל הָּ  דוֹ א כָּ

ם -  חזן תָּ  ׃לְעֻמָּ
רוּךְ בְחִים וְאוֹמְרִים  מְשַֹ  - הלק  כְבוֹד יְיָּ מִמְקוֹמוֹ. בָּ

דְשָּ שִיוּבְ  -  חזן תוּב לֵאמֹ  ךְרֵי קָּ  . ר כָּ
םלְעוֹ  יְיָּ ךְ יִמְלֹ - הלק דֹ ן לְדֹ הַיִךְ צִיוֹ אֱלֹ לָּ  . ר. הַלְלוּיָּהּר וָּ

Nós Te santificaremos e Te reverenciaremos por três vezes repetimos a 

Ti a santidade, pois assim está escrito pelo Teu profeta. E voltava-se um 

para o outro e proclamava: 

Qahal: Santo, Santo, Santo, é o Eterno dos exércitos, a terra toda está 

cheia de Sua glória. 

Ĥazan: E voltando-se um para o outro… 

Qahal: … continuam cantando: Bendita é a glória do Eterno em Sua 

morada. 

Ĥazan: E em Tua santa palavra está escrito: 

Qahal: Reinará o Eterno para sempre, o teu Deus, ó Sião, em todas as 

gerações, louvai o Eterno. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ ל יוֹ ש וּקְדוֹ ש וְשִמְךָ קָּ השִים בְכָּ רוּךְ  ם יְהַלְלוּךָ סֶּלָּ . בָּ
ה  ,אַתָּ דוֹ  יְיָּ אֵל הַקָּ דוֹש  - בעשי”ת  ) .שהָּ  ( הַמֶלֶךְ הַקָּ
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Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

שִים לְעַ  דָּ אשֵי ח  , מְךָרָּ תַתָּ ה זְמַן נָּ רָּ ל כַפָּ ם, לְכָּ ם תוֹלְדוֹתָּ  לִהְיוֹתָּ
נֶךָ מַקְרִיבִים צ זִבְחֵי לְפָּ את שְׂעִיר וֹן,רָּ ם; לְכַפֵר חַטָּ רוֹן בַעַדָּ  לְכֻלָּם זִכָּ

ם תְשוּעַת יִהְיֶה, ש מִזְבֵחַ  שׂוֹנֵא. מִיָּד נַפְשָּ דָּ כִין בְצִיוֹן חָּ  וְעוֹלַת תָּ
יו; נַעֲלֶה יֹדֶש רֹאש לָּ ךְ, נִשְמַע שִירֵי עָּ רִים בְעִירָּ נֶאֱמָּ חַךָ. לִפְנֵי הָּ  מִזְבָּ

בִיא עוֹלָּם אַהֲבַת הֶם תָּ נִים אָבוֹת וּבְרִית לָּ  תִזְכוֹר. לַבָּ
Fixaste os princípios dos meses como um período de expiação para Teu 

povo através de todas as suas gerações, quando eles faziam sacrifícios 

com pleno agrado ante Ti, e carneiros como oferta para se expiarem. Que 

serviam de memorial para todos e como proteção de ataques inimigos. 

Estabelece un novo altar em Sião, porque somente então poderemos ofe-

recer o holocausto para o novo. Então ouviremos os Salmos de David, em 

Tua cidade, entoados ante o Teu altar. Mostra-nos o Teu eterno amor e 

recorda a Aliança dos patriarcas aos descendentes. 
 

צוֹן יְהִי נֶיךָ רָּ םוּ,בִגְבוּלֵנ לְאַרצֵנוּ שֶתַעֲלֵנוּ אֱלֹהֵינוּ, יְיָּ  מִלְפָּ  נַעֲשֶׂה וְשָּ
נֶיךָ רְבַן אֶת לְפָּ ם תְמִידִים חוֹבַתֵנוּ׃ קָּ פִים כְסִדְרָּ ם. וּמוּסָּ תָּ  אֶת כְהִלְכָּ
נֶיךָ וְנַקְרִיב נַעֲשֶׂה הַזֶה חֹדֶש רֹאש יוֹם מוּסַף ה לְפָּ  כְמִצְוַת בְאַהֲבָּ
ךְ, תַבְתָּ  כְמוֹ  רְצוֹנָּ לֵינוּ שֶכָּ ךְ עָּ תָּ ךְ. שֶהמֹ  יְדֵי עַל בְתוֹרָּ  עַבְדָּ

Que seja a Tua vontade, Eterno, nosso Deus, levar-nos de volta para a 

nossa terra e nos acomodar dentro de suas fronteiras. Somente lá, en 

Tua presença, traremos os sacrifícios a nós determinados, a oferenda di-

ária segundo a Tua ordem e os sacrifícios adicionais, segundo as suas 

regras. Somente lá poderemos trazer os sacrifícios referentes a este dia 

de lua nova, segundo a Tua vontade, conforme prescreveste na Tua Torá 

por intermédio de Moysés, Teu servo. 
 

לֵינוּ אֶת הַחֹדֶש הַזֶה  ,אֲבוֹתֵינוּ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  ה  חַדֵש עָּ לְטוֹבָּ
לוֹם; וִיְהִי יוֹם הַחֹדֶש  ה, לְחֵן לְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִים וּלְשָּ כָּ לִבְרָּ

רֹאש לְרֵוְחַתֵנוּ; כִי בְעַמְךָ  ה וָּ רוֹתֵינוּ, תְחִלָּ קֵץ לְצָּ אֵלהַזֶה סוֹף וָּ   יִשְׂרָּ
, וְחֻקֵ  רְתָּ חָּ אֻמוֹת בָּ ל הָּ רוּךְמִכָּ . בָּ תַתָּ הֶם נָּ שִים לָּ דָּ הי ח  , מְקַדֵש    אַתָּ יְיָּ

שִים.  דָּ אשֵי ח   וְרָּ
Nosso Deus e Deus de nossos pais, renova para nós este mês a fim de 

que ele seja repleto de bondade, bênção, graça, benevolência e miseri-

córdia, de vida e de paz. Que seja este mês o término de todas as nossas 

preocupações e o início de nosso bem-estar, pois que foste Tu que esco-

lheste o povo de Israel dentre todas as nações e estabeleceste para ele o 
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estatuto do novo mês. Bendito és Tu, Eterno, que santificas Israel  e o 

início dos meses. 
 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר בֵיתֶךָוְהָּ וְאִשֵי   ,דָּ
אֵל צוֹ  יִשְׂרָּ ם תְקַבֵל בְרָּ תָּ צוֹ  ,ןוּתְפִלָּ מִיד עֲבוֹ וּתְהִי לְרָּ אֵל דַת ן תָּ  יִשְׂרָּ

Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
 

אֶה  א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ כֵר  קֵד יִפָּ יֵרָּ יִזָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ זִכְרוֹ  אֵלבֵית  כָּ   יִשְׂרָּ
נֶיךָ הלְטוֹ  לְפָּ  בְיום  בָּ

Em Rox Ĥódex: 

 . רֹאש חֹדֶש הַזֶה - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶה - בסכות   .מִקְרָּ
ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים  כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ זָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
 

, הַמַחְזִיר  ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ וְתֶחֱזֶינָּה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ
תוֹ לְצִיוֹן  .שְכִינָּ

Bendito és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
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ה הוּא יְיָּ  אַתָּ ךְ. שָּ עֶד, עַל חַיֵינוּ    מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָּ ם וָּ אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ
ךְ. עַל נִסֶּיךָ  ךְ, עַל נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ וְרַחֲמֱיךָ הַמְסוּרִים בְיָּדָּ

בֹקֶר,  ל עֵת, עֶרֶב וָּ  שֶבְכָּ
Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
 

Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה, בַיָּמִים  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ ה מַלְכוּת   כֹהֵן יוֹחָּ מְדָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ה   לְשַכְחָּ ךְ. וְאַתָּ ם מֵחֻקֵי רְצוֹנָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ תוֹרָּ
הֶם  מַדְתָּ לָּ רַבִים עָּ ם. דַנְתָּ אֶת בְרַחֲמֶיךָ הָּ ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ בְעֵת צָּ

קַמְתָּ  שִים. וְרַבִים בְיַד דִינָּם. נָּ סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד חַלָּ ם. מָּ תָּ  אֶת נִקְמָּ
עִים בְיַד צַדִיקִים. וְזֵדִים בְיַד  מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ

שִׂי תֶךָ. לְךָ עָּ דול, וּלְעַמְךָ עוֹשֵׂי תוֹרָּ אֵלתָּ שֵם גָּּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu mo-

mento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vingaste o 

mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos de fra-

cos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, mal-

vados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a Tua 

Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravilhas e 

milagres. 
 

Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד לַ  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  הֲרוֹג בִימֵי מָּ

ל הַיְהוּדִים מִ  בוּז.  וּלְאַבֵד אֶת כָּ ם לָּ לָּ שִים, וּשְלָּ קֵן, טַף וְנָּ נַעַר וְעַד זָּ
תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,   רַבִים הֵפַרְתָּ אֶת עֲצָּ ה בְרַחֲמֶיךָ הָּ וְאַתָּ

יו עַל  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ  עֵץ.הָּ וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 
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anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ם כִי רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ ם יִתְבָּ ך  וְעַל כֻלָּ תָּ ה וְאֵין זוּלָּ  .יָּחִיד אַתָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. בָּ  , הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a 

Ti é próprio agradecer. 
 

Quando o Ĥazan chega ao Modim, durante a repetição, todo mundo se curva um pouco, dizendo: 

ךְ  מוֹ  , דִים אֲנַחְנוּ לָּ שָּׂ הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ יְיָּ ל בָּ צֵר  יוֹ  ,צְרֵנוּר. יוֹ הֵי כָּ
כוֹ  אוֹ ת וְהוֹ בְרֵאשִית. בְרָּ דוֹ דָּ דוֹ ת לְשִמְךָ הַגָּּ נוּ  ,של וְהַקָּ עַל שֶהֶחֱיִיתָּ

נוּ לֻיוֹ וְתֶאֱסוֹ  ,נוּחַנֵ וּתְ  ,נוּיכֵן תְחַיֵ  ,וְקִיַמְתָּ דְשֶךָ  ת קָּ תֵינוּ לְחַצְרוֹ ף גָּּ
לֵם ,נֶךָת רְצוֹ וֹ ר חֻקֶיךָ וְלַעֲשׂלִשְמֹ  ב שָּ ךְ. נוּ מוֹ עַל שֶאָ ,בְלֵבָּ  דִים לָּ

Agredecemos a Ti, Eterno, nosso Deus e Deus de toda carne, nosso Cri-

ador e Criador de toda existência. Bênçãos e graças se deem a Teu 

Nome grande e santo por nos deste vida e nos sutentaste; que Tu conti-

nues a dar-nos vida e a sustentar-nos, reúne nossos dispersos nos pátios 

de Teu Santuário para guardar Tuas leis, fazer Tua vontade e servir-Te 

com um coração perfeito, pois nós Te reconhecemos com gratidão. 
 

Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 

arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 
לֵינוּ,  ה עָּ כָּ ה וּבְרָּ לוֹם טוֹבָּ סֶד וְרַחֲמִיםשִׂים שָּ חֶֽ נוּ  רְכֵ בָּ . וּחֵן וָּ נוּ כֻלָּֽ

יךָ נֶֽ נוּ מֵ כִי  בְאוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ יךָ נָּ נֶֽ הֲבַ  ,חַיִיםוְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ אוֹר פָּ   האַֽ
לוֹם ,סֶד חֶ וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ  וְטוֹב בְעֵינֶ  .וּצְדָּ אֵליךָ לְבָּ ל עֵת  יִשְׂרָּ בְכָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ יְיָּ בָּ אֵל אֶת עַמוֹ הַמְבָּ לוֹם יִשְׂרָּ  אָמֵן. יִהְיוּ .  בַשָּ

נֶיךָ, יְיָּ  צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי לְפָּ  צוּרִי וְגוֹאֲלִי.  לְרָּ
Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 

meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» Salmo XIX,15 
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Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 
própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 

A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 

Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-
querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-

forme relatado pelo Rif: 
 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
י לֵינוּהוּא בְרַחֲמָּ לוֹם עָּ  ,ו יַעֲשֶׂה שָּ
ל עַמוֹ  אֵלוְעַל כָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ

Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
 

Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 

permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 

durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 
 

Prostração e Súplicas |  נפילת פנים ותחנון 
Quando o Ĥazan completa a repetição da `Amidá, toda a congregação se senta no chão, cai em seus 

rostos, e suplica de acordo com seu desejo. Eles, então, levantam a cabeça e suplicam um pouco 
mais conforme seu desejo. Quem reza sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V,13-15; VII,17; 

IX,5) 
 

Tampouco pode uma pessoa importante fazer “nefilat panim”, a não ser que saiba ser um justo 
como foi Josué, mas volta um pouco o rosto, sem colocá-lo sobre o chão. (Hil. Tefilá V,15) Entre 

Yom ha-Kipurim e Sukot não se faz nefilat panim. 
 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 
Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 

prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 

de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 
 

Quando cada um estiver sentado, o Ĥazan vai para diante da Tebá. De pé no meio do povo, ele co-

meça o Qadix. O Qahal responde em voz alta nos lugares designado em negrito: 
 

א.  יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַ  א דִ . ן מֵ אָ ש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א בְעָּ ךְ מְלֹכִרְעוּתֵהּ וְיִ בְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ א וּבִזְמַן   יִשְׂרָּ לָּ בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לְמַיָּא   אָמֵן קָּ לְמֵי עָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ  יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ
אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   רַךְ.יִתְבָּ  שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ

א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ א ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,שִירָּ תָּ   ,שְבְחָּ
א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ

Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 
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Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

 

Ordem do dia |  סדר היום 
 

בֵי פֶשַ  א לְצִיוֹן גּוֹאֵל, וּלְשָּ וַאֲנִי, זֹאת בְרִיתִי  .יָּ נְאֻם, יְ  ע בְיַעֲקֹבוּבָּ
ם אָמַר יְ  רַי אֲשֶריָּ אוֹתָּ לֶיךָ, וּדְבָּ יָּמוּשוּ  שַׂמְתִי בְפִיךָ: לֹא רוּחִי אֲשֶר עָּ

ה, וְעַדיָּ זֶרַע זַרְעֲךָ, אָמַר יְ מִפִיךָ וּמִפִי זַרְעֲךָ וּמִפִי  ם.  , מֵעַתָּ  עוֹלָּ
Um Redentor virá a Sião e para aqueles de Jacob que se arrependerem 

das transgressões intencionais, declarou o Eterno. E quanto a Mim, este 

é Meu pacto com eles, disse o Eterno; Meu espírito que está sobre ti e 

Minha palavra que pus em tua boca não serão tiradas de tua boca, da 

boca de tua descendência nem da boca dos descendentes de teus descen-

dentes, disse o Eterno, desde agora e para sempre. (Isaísas LIX,20-21) 
 

דוֹש, יוֹשֵב  אֵלתְהִלוֹת וְאַתַה קָּ  .יִשְׂרָּ
Tu és Santo, entronizado sobre os louvores de Israel. (Salmo XXII,4) 

 

א זֶה אֶל רָּ דוֹש יְ  וְקָּ דוֹש קָּ דוֹש קָּ ל יָּ זֶה וְאָמַר, קָּ אוֹת; מְלֹא כָּ   צְבָּ
אָרֶץ, כְבוֹדוֹ.   הָּ

E voltava-se um para o outro e proclamava: Santo, Santo, Santo, é o 

Eterno dos exércitos, a terra toda está cheia de Sua glória. (Isaías VI,3) 
 

אֵנִי רוּחַ  רוּךְ כְבוֹד וַתִשָּ דוֹל: בָּ אֶשְמַע אַחֲרַי, קוֹל רַעַש גָּּ , יָּ יְ  וָּ
 מִמְקוֹמוֹ. 

Então um espírito me elevou, e ouvi por trás de mim uma voz que afir-

mava em alto som: bendita é a glória do Eterno desde o Seu lugar. (Eze-

quiel III,12) 
 

עֶד.  ם וָּ  יְיָּ יִמְלֹךְ לְעוֹלָּ
O Eterno reinará para todo o sempre. (Êxodo XV,18) 

 

לְמַיָּא.  לְמֵי עָּ א וּלְעָּ לְמָּ  יְיָּ מַלְכוּתֵהּ לְעָּ
Seu reino está estabelecido para sempre e para toda a eternidade. 

 

Súplicas e versos sobre a Divina Compaixão |  תחנונים 
Súplicas e versos sobre a Divina Compaixão | תחנונים são recitados aqui. 

A Halakhá não estabelece que palavras ou versos serão ditos. O que segue representa a recitação tra-

dicional comum entre todos os exilados. 
 

ק וְ יָּ יְ  ם יִצְחָּ הָּ אֵל, אֱלֹהֵי אַבְרָּ ה יִשְׂרָּ מְרָּ ם, לְיֵצֶר   אֲבֹתֵינוּ, שָּ זֹאת לְעוֹלָּ
ם, אֵלֶיךָ. בָּ כֵן לְבָּ  מַחְשְבוֹת לְבַב עַמֶךָ; וְהָּ
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Ó Eterno, Deus de Abrahão, Isaac e Israel, nossos pais, conserva para 

sempre as disposições do coração de teu povo, e dirige seus corações 

para Ti. (1 Crônicas XXIX,18) 
 

ו   ה, יַשְחִית וְלֹא ןֹוְהוּא רַחוּם, יְכַפֵר עָּ שִיב  וְהִרְבָּ  וְלֹא יָּעִיר, אַפוֹ  לְהָּ
ל תוֹ  כָּ  . חֲמָּ

Ele é misericordioso e perdoa a iniquidade e não destrói, mas muitas ve-

zes afasta Sua ira e não desperta Seu furor. (Salmo LXXVIII,38) 
 

ח; אַ  כִי י, טוֹב וְסַלָּ ה אֲדֹנָּ ל וְרַב תָּ  קֹרְאֶיךָ.  חֶסֶד, לְכָּ
Adonay, Tu que és bom e perdoas, rico em bondade para todos os que 

Te invocam. (Salmo LXXXVI,5) 
 

ם; תְךָ צֶדֶק לְעוֹלָּ תְךָ אֱמֶת.  צִדְקָּ  וְתוֹרָּ
A Tua justiça é uma justiça para a eternidade, e a Tua Lei é verdadeira. 
(Salmo CXIX,142) 

 

ם, אֲשֶר הָּ נִשְבַעְתָּ לַאֲבֹתֵינוּ, מִימֵי  תִתֵן אֱמֶת לְיַעֲקֹב, חֶסֶד לְאַבְרָּ
 קֶדֶם. 

Tu darás a verdade a Jacob, a bondade a Abrahão, como juraste a nossos 

pais desde os dias passados. (Miqueias VII,20) 
 

י, יוֹם יוֹם: רוּךְ אֲדֹנָּ ס בָּ נוּ יַעֲמָּ ה. לָּ תֵנוּ סֶלָּ אֵל יְשוּעָּ  הָּ
Bendito seja Adonay dia após dia! Sustenta-nos o Deus de nossa salva-

ção. (Salmo LXVIII,20) 
 

נוּ; יָּ יְ  אוֹת עִמָּ ב צְבָּ נוּ אֱ  מִשְׂגָּּ ה. לָּ  לֹהֵי יַעֲקֹב סֶלָּ
Que o Eterno dos Exércitos esteja sempre conosco! Que nossa fortaleza 

seja o Deus de Jacob. (Salmo XLVI,8) 
 

אוֹת יָּ יְ  ךְ. צְבָּ ם, בֹטֵחַ בָּ  אַשְרֵי אָדָּ
Eterno dos Exércitos, feliz o homem que só em Ti confia. (Salmo 

LXXXIV,13) 
 

אָנוּ לִכְבוֹ רוּךְ אֱלֹ בָּ  נוּ מִן הַתוֹ דוֹ הֵינוּ שֶבְרָּ נוּ  , וְהִבְדִילָּ תַן לָּ עִים, וְנָּ
טַע בְתוֹ רַת אֱמֶת, וְחַיֵי עוֹ תוֹ  ם נָּ תוֹ כֵנוּ. הוּא יִפְתַח לִבֵנוּ בְתוֹ לָּ , רָּ
תוֹ  תֵןוְיִ  בְדוֹ  נוֹ ת רְצוֹ , וְלַעֲשׂוֹ וְיִרְאָתוֹ  בְלִבֵנוּ אַהֲבָּ לֵם, בְ  וּלְעָּ ב שָּ לֵבָּ

רִיק, וְלֹ לְמַעַן לֹ ה. א נִיגַע לָּ לָּ  א נֵלֵד לַבֶהָּ
Bendito é nosso Deus que nos criou para a Sua glória, que nos separa 

dos desviados, e nos deu a Lei verdadeira, e a vida eterna plantou dentro 

de nós. Ele abrirá nossos corações com a Sua Lei, e porá Seu amor em 

nossos corações para fazer a Sua vontade e servi-l’O com coração per-

feito, por isso não tocará em vão e não nascerá o pânico. 
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צוֹ  נֶיךָ יְהִי רָּ עוֹ  חְיֶה לִשְמֹרשֶנִ הֵינוּ אֱלֹ יְיָּ ן מִלְפָּ ם הַזֶה,  חֻקֶיךָ בָּ לָּ
עוֹ  בירַש טוֹ וְנִ  זְכֶהנִ שְ  אוּלְחַיֵי הָּ ם הַבָּ בוֹ . לָּ , יִדֹםא ד וְלֹ לְמַעַן יְזַמֶרְךָ כָּ
ם אוֹ הַי לְעוֹ אֱלֹ יְיָּ   . דֶךָּ לָּ

Que seja a Tua vontade, Eterno, nosso Deus, que vivamos para guardar 

os Teus estatutos neste mundo, que meraçamos e herdemos o bem para 

a vida do Mundo Vindouro. Para eu cantar a Tua gloria e não ficar em 

silencio; Eterno, meu Deus, louvar-Te-ei para sempre 
 

צוֹן  נֶיךָפִי, וְהֶגְיוֹן לִבִי -אִמְרֵייִהְיוּ לְרָּ  , צוּרִי וְגֹאֲלִי. יָּ יְ  :לְפָּ
Que as palavras de minha boca e as meditações de meu coração sejam 

aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio e salvador.  ׁ(Salmo XIX,15) 
 

א.   א דִ . ן מֵ אָ יִתְגַּדַל וְיִתְקַדַש שְמֵהּ רַבָּ לְמָּ א כִרְעוּתֵהּ וְיִ בְעָּ ךְ מְלֹבְרָּ
ל בֵית ן וּבְחַיֵי וֹ מֵיכן וּבְיוֹ בְחַיֵיכוֹ  ,מַלְכוּתֵהּ אֵלכָּ לָּ  יִשְׂרָּ א וּבִזְמַן  בַעֲגָּ

רִיב. וְאִמְרוּ   לְמַיָּא   אָמֵן קָּ לְמֵי עָּ לַם וּלְעָּ רַךְ לְעָּ א מְבָּ  יְהֵא שְמֵהּ רַבָּ
רַךְ. אַ ,שְתַבַחיִ  .ןמֵ אָ   יִתְבָּ שְמֵהּ   נַשֵׂא,וְיִתְ  ,יִתְעַלֶה ,םמַ יִתְרוֹ  ,ריִתְפָּ
א  א  .ןמֵ אָ   בְרִיךְ הוּא.  ,דְקֻדְשָּ תָּ ל בִרְכָּ א מִן כָּ אשִ  ,לְעֵלָּ תָּ אתִ  ,ירָּ תָּ   ,שְבְחָּ

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.   לְמָּ ן בְעָּ א דַאֲמִירָּ תָּ מָּ  . ןמֵ אָ וְנֶחָּ
Exaltado e santificado seja Seu grande Nome, Amên, no mundo que Ele 

criou por Sua vontade e que faça reinar sua soberania em vossas vidas e 

vossos dias, como também na vida de toda a casa de Israel prontamente 

e em tempo próximo e digamos Amên. Seja Seu grande Nome ben-

dito eternamente e glorificado para sempre. Seja bendito, Amên, 

louvado, glorificado e exaltado o Nome do Santo, Bendito seja Ele 

Amên, acima de todas as bênçãos, cantos, louvores e consolações que 

possam ser proferidos no mundo e digamos Amên. 
 

Cada um pode partir em paz. 
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Bênção a Lua Nova |  ברכת הירח 
Ao ver o reaparecimento da lua, diz a bênção de pé, pois é como se estivesse recebendo a Xekhiná. 

Deve ser dita na primeira noite do aparecimento da lua ou até ao dia 15 do mês hebreu. 

רוּךְ ם,  בָּ עוֹלָּ יְ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ ה יָּ קִים,  אַתָּ א שְחָּ רָּ רוֹ בָּ אֲשֶר בְמַאֲמָּ
ם, תָּ הֶם שֶלֹּא יְשַנוּ אֶת תַפְקִידָּ תַן לָּ ן נָּ אָם, חֹק וּזְמָּ ל צְבָּ   וּבְרוּחַ פִיו כָּ
ן אֱמֶת;   תָּ שִׂים וּשְׂמֵחִים לַעֲשׂוֹת רְצוֹן קוֹנֵיהֶם, פוֹעֲלֵי אֱמֶת שֶפְעֻלָּ שָּׂ

נָּה אָמַר שֶתִתְחַדֵש לִהְי וֹת עֲטֶרֶת תִפְאֶרֶת לַעֲמוּסֵי בֶטֶן, שְהֶן וְלַלְבָּ
ם עַל כְבוֹד מַלְכוּתוֹ; אֵר לְיוֹצְרָּ הּ, וּלְפָּ רוּךְ   עֲתִידִין לְהִתְחַדֵש כְמוֹתָּ בָּ

ה  שִיםיְיָּ אַתָּ דָּ שִים., מְחַדֵש ח  דָּ יְ, מְחַדֵש ח  ה יָּ רוּךְ אַתָּ  . בָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que com Tua pala-

vra criaste os céus e todos os exércitos com o sopro de Tua boca todas 

as suas hostes, deu-lhes uma lei e um tempo, para que não modifiquem 

suas funções. Estão alegres e felizes em cumprir a vontade de Seu Cria-

dor. São obreiros fiéis que laboram com fidelidade. Disse à lua que se 

renovasse, como coroa de glória para os que são carregados desde o 

ventre, que se renovassem como ela e glorificassem a Seu Criador pela 

glória de Seu reino. Bendito és Tu, Eterno, que renovas os meses. 
 

Bênção do sol |  ברכת החמה 
Quando se veja o sol no equinócio de primavera (no hemisfério norte) no começo do ciclo de 28 

anos, que começa na noite da quarta-feira, deve abençoar na quarta pela manhã : 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, יָּיְ בָּ עוֹלָּ  . עוֹשֶׂה בְרֵאשִית אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, Fazedor da criação. 

 

Ĥanuká |  חנוכה 
Cumpre-se o dever de proclamar o milagre de Ĥanuká todas as oito noites, em um nível mais básico, 

acendendo apenas uma luminária (ou vela) do lado de fora da porta do lado oposto ao da mezuzá: 

  נוּוָּּ צִ וְ  ,יותָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 
ה  לשֶ  רנֵ  יקלִ דְ הַ לְ   . חֲנוּכָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nos santificaste 

com Teus mandamentos e nos ordenaste acender a luz de Ĥanuká. 
 

ה נִסִּים לַאֲבוֹתֵ  ,םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ  שָּׂ נוּ בַיָּמִים  שֶעָּ
ן הַזֶה.  הֵם בַזְמָּ  הָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que fizeste mila-

gres para nossos pais por estes dias e por este tempo. 
Essa bênção é apenas para a primeira noite: 

נ וְהִגִּ  ,םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ  נוּ שֶהֶחֱיָּנוּ וְקִיְמָּ ן יעָּ לַזְמָּ
 הַזֶה. 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nos fizeste vi-

ver, nos mantiveste e nos fizeste chegar até este momento. 
 

Bênçãos variadas |  נות ו ברכת ש  
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O princípio geral é que alguém deve clamar ao Eterno sobre o futuro e pedir compaixão; que se 
deve dar graças pelo passado e glorificar e louvar de acordo com sua habilidade. É louvável aumen-

tar em dar glória e louvor a Eterno em todos os momentos. (Hil. Berakhot X,26) 
 

Após chuvas abundantes e a pessoa não possui um campo, abençoa-se: 

ךְ  נוּ; וְאִלוּ  יָּיְ מוֹדִים אֲנַחְנוּ לָּ ה שֶהוֹרַדְתָּ לָּ ה וְטִפָּ ל טִפָּ אֱלֹהֵינוּ, עַל כָּ
ח  יו, וְשִׂפְתוֹתֵינוּ שְבָּ ה כַיָּם, וּלְשוֹנֵנוּ רִנָּה כַהֲמוֹן גַּלָּ לֵא שִירָּ פִינוּ מָּ

קִי רָּ רֵחַ, וְיָּדֵינוּ פְרוּסוֹת  כְמֶרְחֲבֵי הָּ עַ, וְעֵינֵינוּ מְאִירוֹת כַשֶמֶש וְכַיָּ
אַיָּלוֹתכְ  יִם, וְרַגְלֵינוּ קַלוֹת כָּ מָּ אֵין אָנוּ מַסְפִיקִין לְהוֹדוֹת לְךָ -נִשְרֵי שָּ
יְ  פִים  יָּ רֵךְ אֶת שִמְךָ מַלְכֵנוּ, עַל אַחַת מֵאֶלֶף אַלְפֵי אֲלָּ אֱלֹהֵינוּ, וּלְבָּ
נוּ וְעִם וְ  שִׂיתָּ עִמָּ מִים הַטוֹבוֹת, שֶעָּ בוֹת פְעָּ ,  תֵינוּאֲבוֹ רֹב רִבְבֵי רְבָּ

נִים נוּ -מִלְפָּ יְ מִמִצְרַיִם גְּאַלְתָּ ב   יָּ עָּ רָּ נוּ, בָּ דִים פְדִיתָּ אֱלֹהֵינוּ, מִבֵית עֲבָּ
נוּ נוּ, וּבַשֹבַע כִלְכַלְתָּ נוּ, וּמִדֶבֶר  ,  זַנְתָּ נוּ,  וּמֵחֶרֶב הִצַלְתָּ מִלַטְתָּ

ה נוּ; וְעַד הֵנָּ עִים רַבִים דִלִיתָּ אִים רָּ לָּ , אֱלֹהֵינוּ יָּיְ רוּנוּ רַחֲמֶיךָ עֲזָּ -וּמֵח 
דֶיךָ בוּנוּ חֲסָּ נוּ .וְלֹא עֲזָּ רִים שֶפִלַגְתָּ בָּ ה  , עַל כֵן אֵבָּ מָּ וְרוּחַ וּנְשָּ

שוֹן אֲשֶר שַׂמְתָּ בְפִי פַחְתָּ בְאַפֵינוּ, וְלָּ רְכוּ  -נוּשֶנָּ הֵן הֶן יוֹדוּ לְךָ, וִיבָּ
רוּךְ . אֱלֹהֵינוּ יְיָּ אֶת שִמְךָ  ה בָּ חוֹתיָּיְ אַתָּ יוֹת אֵל הַתֻשְבָּ  ., רֹב הַהוֹדָּ

Agradecemos-Te, Eterno, nosso Deus, por cada gota que fizeste cair 

para nós; [inclusive] se nossas bocas estivessem cheias de cânticos 

como o mar, nossas línguas de alegria, como suas muitas ondas nossos 

lábios de louvor como as extensões do firmamento, nossos olhos res-

plandeciam como o sol e a lua, nossas mãos se extendiam como as 

águias do céu, e que nossos pés fossem tão rápidos como os dos cervos, 

não nos seria suficiente para agradecer-Te, Eterno, nosso Deus, e bendi-

zer Teu Nome, ó nosso Rei, nem sequer por uma das muitas vezes em 

que fizeste coisas boas por nós e por nossos patriarcas antes de nós; re-

dimiste-nos, ó Eterno, nosso Deus, do Egito, libertaste-nos da escravi-

dão, saciaste-nos da fome e sustentaste-nos com  abundância;   salvaste-

-nos da espada, resgastaste-nos da peste e afastaste-nos de muitas enfer-

midades más, ó nosso Rei; e até agora nos ajudou a Tua misericórdia, 

Eterno, nosso Deus, e não nos abandonou a Tua benevolência. Portanto 

os membros com que nos formaste, o espírito e a alma que sopraste em 

nossas narinas e a língua que puseste dentro de nossa boca agradecer-

Te-ão com cânticos e bendirão Teu Nome, nosso Rei. Bendito és Tu, 

Eterno, nosso Deus, [merecedor] de múltiplos agradecimentos, Deus de 

louvores. 
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Após a construção de uma nova casa, a aquisição de novos artigos, a primeira vista de uma fruta sa-
zonal, se as chuvas pesadas caíssem e ele possuísse um campo, ou supervisionasse um amigo depois 

de trinta dias, mas menos de um ano, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ן  יָּיְ בָּ נוּ לַזְמָּ נוּ וְהִגִּיעָּ ם, שֶהֶחֱיָּנוּ וְקִיְמָּ עוֹלָּ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
 . הַזֶה 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nos deste vida, 

nos sustentaste e nos permitiste chegar até esse momento. 
 

Após ver um amigo depois de um ano ou mais, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, מְחַיֶה הַמֵתִים יָּיְ בָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que ressuscita os 

mortos. 
Após ouvir boas notícias; se choveu muito forte e alguém tem um campo em parceria com outro, 

abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, הַטוֹב וְהַמֵטִיב יָּיְ בָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, o Bondoso e Pie-

doso. 
Ao ouvir más notícias, vendo lares israelitas em estado de destruição, ou vendo pessoas que sofrem 

de cegueira, amputação, furúnculos, manchas brancas ou qualquer coisa semelhante com que a pes-
soa não tenha nascido, abençoa-se: 

רוּךְ דַיָּ  אֱמֶתבָּ  . ן הָּ
Bendito o Juiz da verdade. 
Quando uma pessoa doente recupera-se, um prisinoneiro é libertado, os marinheiros vêm à terra, ou 

os viajantes chegam à civilização, eles abençoam o seguinte, de pé, na presença de dez judeus, entre 

os quais dois estudiosos da Torá, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ לַנִי   יָּיְ בָּ בִין טוֹבוֹת שֶגְּמָּ ם, הַגּוֹמֵל לַחַיָּ עוֹלָּ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
ל טוֹב  . כָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que retribuis aos 

culpáveis com o bem, que me concedeste todo o bem. 
Os ouvintes respondem: 

ה  לְךָ, סֶלָּ לְךָ טוֹב, הוּא יִגְמָּ  . שֶגְּמָּ
Que Aquele que te retribuiu com o bem, continue fazendo isso eterna-

mente. 
Ao ver um lugar onde foram feitos milagres para Israel ou para muitas pessoas, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ה נִסִּים לַ לֹהֵ אֱ  יָּיְ בָּ שָּׂ ם, שֶעָּ עוֹלָּ קוֹם   אֲבוֹתֵינוּינוּ מֶלֶךְ הָּ בַמָּ
 . הַזֶה 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que fizeste mila-

gres para nossos pais neste lugar. 
Quando se vê um lugar onde se deu um milagre a uma só pessoa, somente essa pessoa, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ קוֹם הַזֶה יָּיְ בָּ ה לִי נֵס בַמָּ שָּׂ ם, שֶעָּ עוֹלָּ  .אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
קוֹם הַזֶה  ה לְאָבִי נֵס בַמָּ שָּׂ  שֶעָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que fizeste mila-

gres para mim neste lugar. 
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Quando se vê um lugar onde se deu um milagre para o pai ou avô, abençoa: 

ה  רוּךְ אַתָּ קוֹם הַזֶה  יָּיְ בָּ ה לְאָבִי נֵס בַמָּ שָּׂ ם, שֶעָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que fizeste mila-

gres para meu pai neste lugar. 
Quando se veja um lugar onde se pratica idolatria, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ תַן אֶרֶךְ אַפַיִם לְעוֹבְרֵי רְצוֹנוֹ  יָּיְ בָּ ם, שֶנָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que és paciente 

com aqueles que transgridem Tua vontade. 
Quando se veem as casas de Israel habitadas, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ה יָּיְ בָּ נָּ ם, מַצִיב גְּבוּל אַלְמָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que estabeleces o 

limite da viúva. 
Quando se veem as casas de Israel destruídas, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, יָּיְ בָּ עוֹלָּ אֱמֶת אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ  . דַיָּן הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, juiz da verdade. 

Quando se veem tumbas de judeus, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם,אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  יָּיְ בָּ עוֹלָּ ן  הָּ אֲשֶר יָּצַר אֶתְכֶם בַדִין, וְזָּ
אֶתְכֶם בַדִין, וְכִלְכַל אֶתְכֶם בַדִין, וְהֶחֱיָּה אֶתְכֶם בַדִין, וְהֵמִית אֶתְכֶם  

ם הַבָּ  ,בַדִין עוֹלָּ קִים אֶתְכֶם לְחַיֵי הָּ ה וַעֲתִיד לְהָּ רוּךְ אַתָּ , יָּיְ א בַדִין; בָּ
 . מְחַיֶה הַמֵתִים

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que vos formou 

com justiça, vos alimentou com justiça, vos sustentou com justiça, vos 

deu vida com justiça, vos trouxe à morte com justiça e no futuro vos le-

vantará para a vida do mundo vindouro com justiça. Bendito és Tu, 

Eterno, que ressuscitas os mortos. 
Quando se veem 600.000 judeus juntos na Terra de Israel, abençoa-se: 

רוּךְ ה  בָּ זִים יָּיְ אַתָּ רָּ ם, חֲכַם הָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que conheces cora-

ções das pessoas (lit.: Sãbio dos mistérios). 
Quando se veem 600.000 idólatras juntos, diz-se: 

ה " פְרָּ ה אִמְכֶם מְאֹד, חָּ ר צִיָּה  בוֹשָּ יוֹלַדְתְכֶם; הִנֵה אַחֲרִית גּוֹיִם, מִדְבָּ
ה  בָּ  ]ירמיהו נ,יב[. "וַעֲרָּ

Será muito envergonhada vossa mãe; a que vos deu à luz ficará embara-

çada; a derradeira das nações se tornará um deserto estéril. (Jeremias L,12) 
Quando se vê um sábio das nações, abençoa-se: 

רוּךְ ה  בָּ ם, יָּיְ אַתָּ עוֹלָּ ם אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ דָּ ר וָּ שָּׂ תוֹ לְבָּ כְמָּ תַן מֵחָּ  . שֶנָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que concedes sabe-

doria ao homem. 
Quando se vê um sábio de Israel, abençoa-se: 

רוּךְ ה  בָּ ם, יָּיְ אַתָּ עוֹלָּ תוֹ לִירֵאָיו אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ כְמָּ תַן מֵחָּ  . שֶנָּ
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Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que deste Tua Sa-

bedoria aos que Te temem. 
Quando se vê um maneta ou perneta, indivíduos com manchas de pele, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, יָּיְ בָּ עוֹלָּ אֱמֶת אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ  . דַיָּן הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, Juiz da verdade. 
Quando se veem criaturas extraordinárias (kuxi, pessoas com má formação no rosto ou membros), 

manetas ou pernetas, cegos ou enformos de pele, sendo essas coisas de nascença, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, מְשַנֶה הַבְרִיוֹת יָּיְ בָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que diversificas as 

criaturas. 
Quando se veem criaturas formosas e perfeitas, ou árvores frondosas, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, יָּיְ בָּ עוֹלָּ מוֹ  אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ ה לוֹ בְעוֹלָּ כָּ  . שֶכָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que manténs tal 

coisa no mundo. 
Quando se sai ao campo na primavera, e se veem árvores florescendo e com germolhos, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, יָּיְ בָּ עוֹלָּ רָּ  אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ מוֹ כְלוּם, וּבָּ א שֶלֹּא חִסַּר בְעוֹלָּ
םבוֹ בְרִיוֹת  הֶם בְנֵי אָדָּ אוֹת, כְדֵי לְהִתְנָּאוֹת בָּ  . טוֹבוֹת נָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nada fizeste 

faltar em Teu mundo, e criaste nele criaturas belas e formosas, para que 

o homem desfrute delas. 
Ao presenciar fenômenos naturais (ventos muito fortes, relâmpagos, trovões, estrelas cadentes ou 

cometas, abençoa-se: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, יָּיְ בָּ עוֹלָּ ם אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ לֵא עוֹלָּ  .שֶכוֹחוֹ מָּ
ou: 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, יָּיְ בָּ עוֹלָּ  . עוֹשֶׂה בְרֵאשִית אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, cujo poder preen-

che o mundo. 

ou: 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, Fazedor da criação. 
Quando se veem montanhas, colinas, desertos, mares ou rios (após 30 dias sem os ver), abençoa-se: 

הבָּ  ם, יָּיְ  רוּךְ אַתָּ עוֹלָּ  . עוֹשֶׂה בְרֵאשִית אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, Fazedor da criação. 

Qaundo se vê um arco-íris, abençoa-se 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, יָּיְ בָּ עוֹלָּ ן בִ  אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ בְרִיתוֹ, זוֹכֵר הַבְרִית, נֶאֱמָּ
רוֹ וְ   . קַיָּם בְמַאֲמָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que recordas o 

pacto,que és fiel a Teu pacto e cumpres Tua palavra. 
Quando entra num banheiro público: 

נֶיךָ  צוֹן מִלְפָּ לוֹ  יְיָּ יְהִי רָּ לוֹם; , םאֱלֹהַי, שֶתַכְנִיסֵנִי לְשָּ וְתוֹצִיאֵנִי לְשָּ
בוֹא ,וְתַצִילֵנִי מִזֶה וּמִכַיוֹצֶא בוֹ  עֲתִיד לָּ  . לָּ

Que seja da Tua vontante, Eterno, meu Deus, fazer-me entrar em paz, e 

fazer-me sair em paz, e salva-me disso e de coisas similares no futuro. 
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Ao sair do banheiro público, diz-se: 

נֶיךָ  אוּר  יְיָּ מוֹדֶה אֲנִי לְפָּ  . אֱלֹהַי, שֶהִצַלְתַנִי מִן הָּ
Agradeço-Te, Eterno, meu Deus, por me teres livrado do fogo. 

Quem se dispõe a realizar uma extração de sangue, diz-se: 

נֶיךָ  צוֹן מִלְפָּ ק זֶ  יְיָּ יְהִי רָּ ה לִי לִרְפוּאָה, כִי רוֹפֵא  אֱלֹהַי, שֶיְהֶא עֲסָּ
ה  תָּ  . שֶלְחִנָּם אָּ

Que seja de Tua vontade, Eterno, meu Deus, que isto me traga cura, 

pois Tu curas gratuitamente. 
Quem vai medir seu silo, diz-se: 

נֶיךָ  צוֹן מִלְפָּ ה בְמַעֲשֵׂה יָּ  יְיָּ הִי רָּ כָּ  .דַיאֱלֹהַי, שֶתִשְלַח בְרָּ
Que seja de Tua vontade, Eterno, meu Deus, que envies uma bênção 

para as obras de minhas mãos. 
Ao iniciar a medição, diz-se: 

רִי הַזֶה  ה בַכ  כָּ רוּךְ הַשוֹלֵחַ בְרָּ  . בָּ
Bendito é Aquele que envia uma bênção para esse amontoado de grãos. 

Ao ingressar numa casa de estudo da Torá, diz-se: 

נֶיךָ  צוֹן מִלְפָּ ה, שֶלֹּא אוֹמַר עַל   יְיָּ יְהִי רָּ כָּ שֵל בִדְבַר הֲלָּ אֱלֹהַי, שֶלֹּא אֶכָּ
מֵא, וְעַל מֻתָּ  הוֹר טָּ הוֹר, וְעַל טָּ מֵא טָּ ר; טָּ ר אָסוּר, וְעַל אָסוּר מֻתָּ

ה כָּ שֵל בִדְבַר הֲלָּ שְלוּ חֲבֵרַיוְיִשְׂ , וְאַל אֶכָּ בִדְבַר  ;מְחוּ בִי חֲבֵרַי; וְאַל יִכָּ
ה כָּ הֶם , הֲלָּ  . וְאֶשְׂמַח בָּ

Que seja de Tua vontade, Eterno, meu Deus, que eu não erre na halakhá, 

que não diga ser impuro o puro, nem ser o puro o impuro, nem ser o 

proibido permitido, nem ser o permitido proibido. E que eu não tropece 

no concernente à halakhá, nem que isso seja causa de alegria para meus 

colegas. E que tampouco errem meus colegas no concernente à halakhá 

e que isso não me seja causa de alegria. 
Ao sair da casa de estudos, diz-se: 

נֶיךָ  ש, וְלֹא   יְיָּ מוֹדֶה אֲנִי לְפָּ אֱלֹהַי, שֶשַמְתָּ חֶלְקִי מִיוֹשְבֵי בֵית הַמִדְרָּ
נוֹת אֲנִי   - שֶאֲנִי מַשְכִים, וְהֵם מַשְכִימִין; שַׂמְתָּ חֶלְקִי מִיוֹשְבֵי קְרָּ

רִים בְטֵלִים; ה, וְהֵם מַשְכִימִין לִדְבָּ מֵל,  מַשְכִים לְדִבְרֵי תוֹרָּ אֲנִי עָּ
ר, וְהֵם עֲמֵלִים וְאֵין מְקַבְלִין  - ןוְהֵם עֲמֵלִי כָּ מֵל וּמְקַבֵל שָּׂ אֲנִי עָּ

צִים ץ, וְהֵם רָּ ר; אֲנִי רָּ כָּ צִים   - שָּׂ א, וְהֵם רָּ ם הַבָּ עוֹלָּ ץ לְחַיֵי הָּ אֲנִי רָּ
 . לִבְאֵר שַחַת

Agradeço-Te, Eterno, meu Deus, por ter-me dado uma parte entre os 

que se sentam nas casas de estudo da Torá e não entre os que se sentam 

nas esquinas. Porque madrugo e eles também, mas eu madrugo para es-

tudar Torá; eles, para banalidades. Esforço-me e eles também; mas eu 

esforço-me e recebo recompensa; e eles esforçam-se e não receem re-

compensa alguma. Corro e eles também, mas eu corro para a vida no 

Mundo vindouro (`Olam habá’), e eles para o abismo. 
Ao entrar numa cidade, diz-ae 
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נֶיךָ  צוֹן מִלְפָּ לוֹם יְיָּ יְהִי רָּ ךְ זֶה לְשָּ  . אֱלֹהַי, שֶתַכְנִיסֵנִי לִכְרָּ
Que seja da Tua vontade, Eterno, meu Deus, fazer-me entrar nesta ci-

dade em paz. 
Depois de ter entrado em paz, diz-se: 

נֶיךָ  לוֹם יְיָּ מוֹדֶה אֲנִי לְפָּ  . אֱלֹהַי, שֶהִכְנַסְתַנִי בְשָּ
Agradeço-Te, Eterno, meu Deus, por me teres feito entrar em paz. 

Quando quiser sair, diz-se: 

נֶיךָ  צוֹן מִלְפָּ לוֹם יְיָּ יְהִי רָּ ךְ זֶה בְשָּ  . אֱלֹהַי, שֶתוֹצִיאֵנִי מִכְרָּ
Que seja da Tua vontade, Eterno, meu Deus, permitir-me sair desta ci-

dade em paz. 
Após ter saído em paz, diz-se: 

נֶיךָ  לוֹם, וּכְשֵם  שֶהוֹצֵאתַנִי אֱלֹהַי,  יְיָּ מוֹדֶה אֲנִי לְפָּ ךְ זֶה לְשָּ מִכְרָּ
לוֹם,   לוֹם, וְתִסְמְכֵנִי לְשָּ ךְ תוֹלִיכֵנִי לְשָּ לוֹם, כָּ שֶהוֹצֵאתַנִי בְשָּ

לוֹם  .וְתַצִילֵנִי מִכַף אוֹיֵב וְאוֹרֵב בַדֶרֶךְ , וְתַצְעִידֵנִי לְשָּ
Agradeço-Te, Eterno, meu Deus, por me teres feito sair desta cidade em 

paz; assim como me fizeste sair em paz,  conduze-me em paz,  sustenta-

-me em paz e guia-me os passos em paz, e salva-me da mão de todo ini-

migo e salteador pelo caminho. 
É prática universal suplicar os Eterno antes de ir duas milhas além da cidade ou aldeia: 

נֶיךָ  לוֹם,   יְיָּ יְהִי רְצוֹן מִלְפָּ לוֹם וְתַחְזִירֵנוּ לְשָּ אֱלוֹהֵינוּ, שֶתוֹלִיכֵנוּ לְשָּ
לוֹם, וְתַצִילֵנוּ מִכַף אוֹיֵב וְאוֹרֵב בַדֶרֶךְ.  רוּךְ שוֹמֵעַ  וְתִסְמְכֵנוּ לְשָּ בָּ

ה.   תְפִילָּ
Que seja a Tua vontade, Eterno, nosso Deus, conduzir-nos em paz, fa-

zer-nos voltar em paz, firmar-nos na paz, e livrar-nos de inimigo e im-

postor pelo caminho.  Bendito aquele que escuta as orações. 
 

Para cumprimento de Preceitos |    על קיום מצות

Antes de fixar a mezuzá na porta, abençoa-se: 

 נוּוָּּ צִ וְ  ,יותָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 

 . לִקְבֹעַ מְזוּזָּה
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, que nos santificaste com Teus man-

damentos e nos ordenaste fixar a mezuzá. 
Antes de fixar a mezuzá na porta de outra pessoa, abençoa-se: 

 נוּוָּּ צִ וְ  ,יותָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 

 . עַל קְבִיעַת מְזוּזָּה
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, que nos santificaste com Teus man-

damentos e nos ordenaste a respeito da fixação da mezuzá. 
Antes de fazer um parapeito em seu telhado, abençoa-se: 

 נוּוָּּ צִ וְ  ,יותָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 

 . מַעֲקֶהלַעֲשׂוֹת 



148 

 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, que nos santificaste com Teus man-

damentos e nos ordenaste fazer um parapeito. 
Antes de fazer um parapeito em telhado alheio, abençoa-se: 

  נוּוָּּ צִ וְ  ,יותָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 
 . עַל עֲשִׂיַת מַעֲקֶה

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, que nos santificaste com Teus man-

damentos e nos ordenaste a respeito da da confecção do parapeito. 
Antes de imergir ritualmente utensílios alimentícios, abençoa-se: 

  נוּוָּּ צִ וְ  ,ויתָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 
 עַל טְבִילַת כֵלִים. 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, que nos santificaste com Teus man-

damentos e nos ordenaste sobre a imersão dos utensílios. 
Antes de separar a ĥalá 

  נוּוָּּ צִ וְ  ,יותָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 
ה.   לְהַפְרִיש חַלָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, que nos santificaste com Teus man-

damentos e nos ordenaste separar a ĥalá. 
Ao circuncidar o próprio filho, abençoa-se: 

  נוּוָּּ צִ וְ  ,יותָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 
מוּל אֶת הַבֵן  . לָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, que nos santificaste com Teus man-

damentos e nos ordenaste circuncidar o filho. 
Ao circuncidar o filho de outrem, abençoa-se: 

  נוּוָּּ צִ וְ  ,יותָּ וֹ צְ מִ בְ  נוּשָּ דְ קִ   רשֶ אֲ , םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ 
ה  . עַל הַמִילָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, que nos santificaste com Teus man-

damentos e nos ordenaste a respeito da circuncisão. 
 

Bênçãos pelo deleite |  ברכות הנאה 
Antes de sentir a frangrância das ervas, abençoa-se: 

מִים, םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ   .בוֹרֵא עִשְׂבֵי בְשָּׂ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador das ervas 

aromáticas. 
Antes de sentir a fragrância vinda de árvores, inclusive oliveira, abençoa-se: 

מִים, םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ   .בוֹרֵא עֲצֵי בְשָּׂ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador das ma-

deiras aromáticas. 
 

 

 
Se a fonte da fragrância não é nem árvore nem erva, abençoa-se: 

(Serve para abençoar por qualquer fragrância – Sefer ‘Ahavá – Hilkhot Berakhot IX,1) 

מִים, םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ   .בוֹרֵא מִינֵי בְשָּׂ
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Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador das espé-

cies aromáticas. 
Antes de sentir a fragrância de uma fruta comestível, abençoa-se: 

תַן רֵיחַ טוֹב בַפֵרוֹת, םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ   . שֶנָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que deste um 

aroma agradável às frutas. 
Antes de sentir a fragrância de azeite de bálsamo ou similares, abençoa-se: 

רֵב, םלָּ עוֹ הָּ  ךְלֶ מֶ  ינוּהֵ לֹ אֱ  יְיָּ,ה תָּ אַ  ךְרוּבָּ   .בוֹרֵא שֶמֶן עָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador do azeite 

agradável. 
 

Lavagem das mãos |  נטילת ידים 
1) Enche-se a medida de, pelo menos, cerca de uma xícara de água. 

2)  Recita-se a bênção abaixo. Se a lavagem for feita dentro do banheiro, a bênção deve ser feita antes 

de adentrar ao banheiro. 
3) Para a lavagem, derrama-se metade da água sobre uma mão, depois sobre a outra. As mãos devem 

estar voltadas para cima. 

4) Esfregam-se as mãos voltadas para cima até que se sequem. 
 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ נוּ בְמִצְוֹ הֵינוּ מֶלֶךְ הָּ ם אֲשֶר קִדְשָּ נוּ עַל  לָּ יו וְצִוָּּ תָּ
 .םיִ דַ נְטִילַת יָּ 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que nos santifi-

caste com Teus mandamentos e nos ordenaste acerca do erguer das 

mãos. 
 

Bênçãos alimentares |  אכילה   כות בר  
Antes da comida |  לפני אכילה 

 
Antes de comer pão: 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ אָלָּ  תֶץ. , הַמוֹצִיא לֶחֶם מִן הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que fazes sair o 

pão da terra. 
Antes de comer qualquer classe de alimento feito dos 5 cereis (trigo, cevada, aveia, centeio e expe-

lta), exeto pão: 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ  בוֹרֵא מִינֵי מְזוֹנוֹת. , לָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador de todo 

tipo de alimento. 
Antes de comer frutos da árvore: 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ עֵץ. לָּ  , בוֹרֵא פְרִי הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador do fruto 

da árvore. 
 

Antes de comer frutas, verduras ou legumes da terra (arroz, milho etc.) 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ ה. לָּ מָּ אֲדָּ  , בוֹרֵא פְרִי הָּ
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Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador do fruto 

da terra. 
Antes de comer qualquer alimento (carne, peixe, ovos, queijo, açúcar, palmito etc.; água e qualquer 

bebida, exceto vinho e suco de uva): 

(«Por todos os alimentos se se abençoa xehakol, mesmo que seja por pão ou vinho, cumpre o pre-

ceito. Sefer ‘Ahavá – Sef. Hil. Berakhot VIII,10) 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ רוֹ. , שֶהַכֹל נִהְיֵה בִ לָּ  דְבָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que a tudo dás 

existência por Tua palavra. 
Antes de ingerir vinho ou suco de uva puro: 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ  , בוֹרֵא פְרִי הַגֶּפֶן.לָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador do fruto 

da videira. 
 

Depois da refeição |  אחרי אכילה 
Depois de comer um kazayt ou mais de comidas que não são nem grãos nem das 5 espécies já men-

cionadas ou depois de beber um revi`ith (86 ml-150ml) ou mais de bebida que não seja vinho ou 

suco de uva puro; após a bênção xehakol: 

ה  רוּךְ אַתָּ ,בָּ עוֹ אֱלֹ  יְיָּ םהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ ל לָּ בוֹת; עַל כָּ שוֹת רָּ מַה  , בוֹרֵא נֶפָּ
מִים. שֶבָּ  עוֹלָּ א חַי הָּ  רָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador de muitas 

almas, por tudo o que criaste, Tu que vives para sempre. 
 

Birkat hamazon |  ברקת המזון 
Depois de comer um ka-zayt ou mais de pão, dizem-se as seguintes bênçãos. O convite é um pe-

queno texto, que é dito quando há 3 ou mais homens judeus (ou do mesmo gênero) alimentam-se de 

uma refeição a base de pão. Quando um hóspede está presente ele recita a bênção. A palavra entre 

parênteses só se diz se houver miniyan: 

רֵךְ  . שֶאָכַלְנוּ מִשֶלוֹ  )לֶאלֹהֵינוּ ( נְבָּ
Bendigaos Aquele por cuja bondade comemos. 

 

רוּךְ  יִינוּ )לֹהֵינוּ אֱ (בָּ  . שֶאָכַלְנוּ מִשֶלוֹ וּבְטוּבוֹ חָּ
Bendito Aquele por cuja bondade comemos e vivemos. 

 

רוּךְ  ה יְ  בָּ ם כֻלוֹ. בְטוּבוֹ בְחֵן  הֵינוּ מֶלֶךְ הָּ אֱלֹ יָּ אַתָּ עוֹלָּ ן אֶת הָּ ם. הַזָּ עוֹלָּ
רוּךְ בְחֶסֶד וּבְרַחֲמִים. ה יְ  בָּ ן אֶת, יָּ אַתָּ  הַכֹל.  הַזָּ

ה  נוּהִנְחַלְתָּ כִי  ,הֵינוּ אֱלֹ יָּ לְךָ יְ  נוֹדֶה  ה  ,לַאֲבוֹתֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָּ טוֹבָּ
ה בָּ ה;  וּרְחָּ  , בְרִית וְתוֹרָּ

 
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que alimentas o 

mundo inteiro com Tua bondade; com favor, clemência e misericórdia. 

Bendito és Tu, Eterno, que alimentas a todos. 

Agradecemos-Te, Eterno, nosso Deus, porque deste em herança a nos-

sos pais uma terra agradável, boa e vasta, a Aliança e a Torá, 
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Em Ĥanuká: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ ה מַלְכוּת   כֹהֵן יוֹחָּ מְדָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ ם יִשְׂרָּ ה   לְשַכְחָּ ךְ. וְאַתָּ ם מֵחֻקֵי רְצוֹנָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ תוֹרָּ
מַ  רַבִים עָּ ם. דַנְתָּ אֶת בְרַחֲמֶיךָ הָּ ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ רָּ הֶם בְעֵת צָּ דְתָּ לָּ

שִים. וְרַבִים בְיַד  סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד חַלָּ ם. מָּ תָּ קַמְתָּ אֶת נִקְמָּ דִינָּם. נָּ
עִים בְיַד צַדִיקִים. וְזֵדִים בְיַד  מְעַטִים. וּטְמֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ

תֶךָ. דול, וּלְעַמְךָ  עוֹשֵׂי תוֹרָּ שִׂיתָּ שֵם גָּּ אֵללְךָ עָּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu mo-

mento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vingaste o 

mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos de fra-

cos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, mal-

vados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a Tua 

Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravilhas e 

milagres. 
Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְמַן הַזֶה,  נוּאֲבוֹתֵיוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ בַיָּמִים הָּ
ע לְהַשְמִיד לַהֲרוֹג  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  בִימֵי מָּ

בוּז.   ם לָּ לָּ שִים, וּשְלָּ קֵן, טַף וְנָּ ל הַיְהוּדִים מִנַעַר וְעַד זָּ וּלְאַבֵד אֶת כָּ
רַבִים הֵפַרְתָּ אֶ  ה בְרַחֲמֶיךָ הָּ תוֹ, וְקִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,  ת עֲ וְאַתָּ צָּ

יו עַל  נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ עֵץ.וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ  הָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 

anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

ם אָנוּ מוֹדִ  ךְ. עַל כֻלָּ רוּךְים לָּ ה יְ   בָּ זוֹן. יָּ אַתָּ אָרֶץ וְעַל הַמָּ  , עַל הָּ
pela vida e pelo sustento pleno. Bendito és Tu, Eterno, pela terra e pelo 

alimento. 
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לַיִם עִירָּ  ,הֵינוּאֱלֹ  יָּ יְ  רַחֶם אֵל עַמֶךָ. וְעַל יְרוּשָּ בוֹד  ,ךְעַל יִשְׂרָּ וּתְגַדֵל כָּ
וִד  מַלְ וּ הַבַית, הּ בְיָּמֵינוּכוּת בֵית דָּ    תַחְזִיר לִמְקוֹמָּ

Apieda-Te, Eterno, nosso Deus, de Israel, Teu povo, de Jerusalém, Tua 

cidade; e aumenta a glória da Tua casa e restaura o reino da casa de Da-

vid em seu lugar ainda em nossos dias… 
Em Rox ĥódex, Pêssaĥ e Sokot: 

כֵר   א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ קֵד יִזָּ אֶה יִפָּ יֵרָּ
ל עַמְךָן זִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ זִכְרוֹ  אֵלבֵית  כָּ   יִשְׂרָּ

נֶיךָ לְטוֹ  ה בְיום לְפָּ  בָּ
Em Rox Ĥódex: 

 . הרֹאש חֹדֶש הַזֶ  - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶה -  בפסח  .מִקְרָּ
Em Sukot: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶה - בסכות   .מִקְרָּ
ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים  כָּ קְדֵנוּ בוֹ לִבְרָּ ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ זָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia de santa convocação do festival do pão ázimo; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
Em Sabá: 

No Sabá: 

ם  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְמִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת יוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ
נוּחַ בוֹ כְמִצְוַת רְצוֹנֶךָ ה   ;הַשְבִיעִי הַזֶה; נִשְבֹת בוֹ וְנָּ רָּ וְאַל תְהִי צָּ

תֵנוּ גוֹן בְיוֹם מְנוּחָּ  . וְיָּ
Nosso Deus e Deus de nossos Pais, que Te seja agradável fortalecer-nos 

em Teus mandamentos e no mandamentos deste sétimo dia; nele 
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descansaremos e sossegaremos segundo o mandamento da Tua vontade; 

e não haja padecimento nem desgosto em nosso dia de repouso. 
 

לַיִם, אָמֵן.  , בוֹנֵה יְרוּשָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Cosntrutor de Jerusalém. Amên. 

 

ר ה יְ  וּךְבָּ םאֱלֹ יָּ אַתָּ עוֹלָּ אֵל  ,הֵינוּ מֶלֶךְ הָּ  , בוֹרְאֵנ;מַלְכֵנוּ ,אָבִינוּ ,הָּ
.  יוֹם וְיוֹם גּוֹמְלֶנוּ חֵן וְחֶסֶד וְרַחֲמִים, לכָּ שֶַּ֝בְ הַמֶלֶךְ הַטוֹב וְהַמֵטִיב 

ל טוּב.   וְכָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Poderoso, nosso 

Pai, nosso Rei, nosso Criador, Rei benevolente que manifestas bondade 

e que a cada dia concedes graça, amorosidade, compaixão e todo o bem. 
 

Se há um comensal como hóspede, abençoa a cabeça do chefe da casa: 

ם יְהִי רְצוֹן שֶלֹא תֵבוֹש, בַעַל הַבַית, בָּ  לֵם לְעוֹלָּ ם הַזֶה, וְלֹא תִכָּ עוֹלָּ
א.   הַבָּ

Que não seja envergonhado neste mundo, nem confundido no Mundo 

Vindouro. 

Sete bênçãos dos noivos |  שבע ברכות של נשׂואין 
 

ה  רוּךְ אַתָּ א לִכְבוֹדוֹ  יָּיְ בָּ רָּ ם, שֶהַכֹל בָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que tudo criaste 

em Tua honra. 
 

ה  רוּךְ אַתָּ ם יָּיְ בָּ עוֹלָּ ם ,אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ אָדָּ  . יוֹצֵר הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que formaste o 

homem. 
 

ה  רוּךְ אַתָּ ם בְצַלְ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶ  יָּיְ בָּ אָדָּ ם, אֲשֶר יָּצַר אֶת הָּ עוֹלָּ  ,מוֹ ךְ הָּ

ה  ;בְצֶלֶם דְמוּת תַבְנִיתוֹ, וְהִתְקִין לוֹ מִמֶנוּ בִנְיָּן עֵדַי עַד רוּךְ אַתָּ , יָּיְ בָּ
ם  אָדָּ  . יוֹצֵר הָּ

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, que criaste o 

homem a Tua imagem, à imagem da semelhança de Tua forma, e 

preparaste para ele, como produto de Ti mesmo, uma construção Eterna. 

Bendito és Tu, Eterno, formador do homem. 
 

ה הּ בְשִׂמְחָּ נֶיהָּ לְתוֹכָּ ה, בְקִבוּץ בָּ רָּ גֵל עֲקָּ שִׂישׂ וְתָּ ה   .שׂוֹשׂ תָּ רוּךְ אַתָּ בָּ
נֶיהָּ , מְשַׂמֵחַ יָּיְ   . צִיוֹן בְבָּ

Que se alegre e reconforte a estéril (Jerusalém) por meio da reunião de 

seus filhos nela com alegria. Bendito és Tu, Eterno, que alegras a Sião 

com seus filhos. 
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רוּךְ  .בְגַן עֵדֶןשַׂמֵחַ תְשַׂמַח רֵעִים אֲהוּבִים, כְשַׂמַחֲךָ יְצִירְךָ מִקֶדֶם  בָּ
ה  לַיִם, מְשַׂ יָּיְ אַתָּ  . מֵחַ עַמוֹ וּבוֹנֶה יְרוּשָּ

Alegra os amados companheiros, tal como alegraste a Tua criatura no 

Jardim do Éden antigamente. Bendito és Tu, Eterno, que alegras a Teu 

povo e reconstróis Jerusalém. 
 

רוּךְ ה  בָּ ם יָּיְ אַתָּ עוֹלָּ ן   ,אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ תָּ ה חָּ שׂוֹן וְשִׂמְחָּ א שָּׂ רָּ אֲשֶר בָּ
לוֹם וְרֵעוּת ה שָּ ה וְאַחֲוָּ ה וְרִנָּה אַהֲבָּ ה גִּילָּ ה . וְכַלָּ יְ מְהֵרָּ אֱלֹהֵינוּ   יָּ

שׂוֹן לַיִם קוֹל שָּׂ ה וּמְחוּצוֹת יְרוּשָּ רֵי יְהוּדָּ מַע מֵעָּ ה, קוֹל   ,יִשָּ קוֹל שִׂמְחָּ
החָּ  ן וְקוֹל כַלָּ םקוֹל מִצְהֲלוֹת חֲ  ,תָּ רִים מִנְגִינָּתָּ נִים מִמִשְתֵה וּנְעָּ  ;תָּ

ה  רוּךְ אַתָּ היָּיְ בָּ ן עִם הַכַלָּ תָּ  . , מְשַׂמֵחַ חָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que criaste o júbilo 

e a alegria, o noivo e a noiva, a felicidade, a alegria, o maor, o compa-

nheirismo, a paz e a amizade. Que rápido, Eterno, nosso Deus, se ecute 

nas cidades de Judá e nas ruas de Jerusalém som de felicidade, som de 

alegria, a voz de um noivo, a voz de uma noiva, voz de regozijo dos 

noivo sob a ĥupá, e dos jovens nos banquetes de alegrias. Bendito és 

Tu, Eterno, que alegras o noivo com a noiva. 
 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, בוֹרֵא פְרִי הַגֶּפֶן יָּיְ בָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador do fruto 

da videira. 
 

Bênção para casamento |  ברכת קידושין 

ה  רוּךְ אַתָּ ם, בוֹרֵא פְרִי הַגֶּפֶן יָּיְ בָּ עוֹלָּ  . אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, Criador do fruto 

da videira. 
 

ה  רוּךְ אַתָּ ם יָּיבָּ עוֹלָּ יו, אֲשֶר קִדְשָּ , אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ נוּ בְמִצְוֹתָּ
אֲרוּסוֹת נוּ אֶת הָּ יוֹת, וְאָסַר לָּ עֲרָּ נוּ מִן הָּ נוּ אֶת  , וְהִבְדִילָּ וְהִתִיר לָּ

ה וְקִדוּשִין ה  .הַנְשֹוּאוֹת עַל יְדֵי חֻפָּ רוּךְ אַתָּ אֵליָּיְ בָּ  ., מְקַדֵש יִשְׂרָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do universo, que nos santificaste 

com Teus mandamentos e nos separaste dos matrimônios proibidos, 

proibiste-nos as prometidas e permitiste-nos as que se casaram conosco 

mediante ĥupá e qeduxin. Bendito és Tu, Eterno, que santificas a Teu 

povo Israel. (Sefer Naxim, Hilekhot ‘Yixun – Leis do matrimônio, cap. 3,24) 
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Bênção Me`ên Xalox |  ברכה מען שלש 
Bênção posterior para os alimentos das cinco classes de cereais, do vinho e das classes de frutas de 

Israel. 

ה  רוּךְ אַתָּ ם,  יָּיְ בָּ עוֹלָּ  אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָּ
Pelo vinho: 

 וְעַל פְרִי הַגֶּפֶןעַל הַגֶּפֶן 
דֶה  וְעַל תְנוּבַת הַשָּ

Pelos cinco frutos (uva, figo, 

romã, azeitona e tâmara): 

עֵץ עֶץ וְעַל פְרִי הָּ  עַל הָּ
דֶה  וְעַל תְנוּבַת הַשָּ

Pelas cinco espécies (trigo, ce-

vada, aveia, centeio e espelta): 

עַל הַמִחְיָּה וְעַל 
לָּ   ההַכַלְכָּ

צִיתָּ וְהִנְחַלְתָּ אֶת אֲבוֹתֵינוּ; רַחֵם   ה שֶרָּ בָּ ה וּרְחָּ ה טוֹבָּ וְעַל אֶרֶץ חֶמְדָּ
יְ  ךְ וְעַל אֱלֹהֵינוּ עַל יָּ אֵל עַמָּ ךְ וְעַל צִיוֹן מִשְכַן   יִשְׂרָּ לַיִם עִירָּ יְרוּשָּ

נָּהּ  הּ וְשַׂמְחֵנוּ בְבִנְיָּ ךְ, וְהַעֲלֵנוּ לְתוֹכָּ  כְבוֹדָּ
No Sabá: 

תיוֹם הַ בְ   הַזֶה  שַבָּ
Em Rox ha-Xaná: 

ה בְיוֹם הַזִכַרוֹן הַזֶה  כְרֵנוּ לְטוֹבָּ  זָּ
Em Pêssaĥ, Xabu`ôt e Sukôt: 

א קֹדֶש הַזֶה   בְיוֹם טוֹב מִקְרָּ
ה;  ה וּבְטַהְרָּ לֶיהָּ בִקְדֻשָּ רֶכְךָ עָּ ה וּנְבָּ רוּךְ אַתָּ אָרֶץ  יָּיְ בָּ  , עַל הָּ

Pelo vinho: 

פֶן וְעַל פְרִי וְעַל הַגֶּ  
 .הַגֶּפֶן

Pelas cinco frutas (uva, figo, 

romã, azeitona e tâmara): 

עֵץ  עֵץ וְעַל פְרִי הָּ וְעַל הָּ
דֶה  .וְעַל תְנוּבַת הַשָּ

Pelas cinco espécies (trigo, ce-

vada, aveia, centeio e espelta): 

עַל הַמִחְיָּה וְעַל 
ה לָּ  .הַכַלְכָּ
רוּךְ אַתָּ  אָרֶץ, וְעַל הַמִחְיָּה, וְעַל הַפֵרוֹתיָּיְ ה בָּ  . , עַל הָּ

 

Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus, Rei do Universo, 
Pelas cinco espécies (trigo, 

cevada, aveia, centeio e es-
pelta): 

pelo sustento e pelo 

alimento 

Pelas cinco frutas (uva, figo, 

romã, azeitona e tâmara): 

pela árvore e pelo 

fruto da árvore, pelo 

produto do campo 

Pelo vinho: 

pela videira e pelo 

fruto da videira 

e pela terra estimada, boa e extensa que, em Tua vontade, fizeste her-

dar a nossos pais; tem piedade, Eterno, nosso Deus, de Israel, Teu 

povo, de Jerusalém, Tua cidade, de Sião, morada da Tua glória; faze-

nos retornar a ela, e alegra-nos com sua reconstrução 

No Sabá: Neste dia de Sabá 

Em Rox ha-Xaná: Lembra-Te de nós para o bem neste dia de Recordação 

Em Pêssaĥ, Xavu`ôt e Sukôt: Nesta festa de congregação santa 
Pelas cinco espécies (trigo, 
cevada, aveia, centeio e es-

pelta): 

pelo sustento e pelo 

alimento. 

Pelas cinco frutas (uva, figo, 
romã, azeitona e tâmara): 

pela árvore e pelo 

fruto da árvore, pelo 

produto do campo. 

Pelo vinho: 

pela videira e pelo 

fruto da videira. 

Bendito és Tu, Eterno, pela terra, pelo sustento e pelas frutas. 
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Amidá curta |  העמידה הקצרה 
Aquele que está sem tempo ou tem dificuldade de ler pode, nas estações mais secas, cumprir sua 

obrigação recitando uma versão abreviada da Amidá. 

Cinco pormenores impedem a oração, mesmo havendo chegado seu tempo: ablução das mãos, co-
bertura das regiões genitais, pureza do local no qual a oração é efetuada, coisas que desconcentrem a 

pessoa e a devoção do coração. (Hil. Tefilá IV,1) 

תֶךָ:אֲדֹנָּ  ח וּפִי יַגִּיד תְהִלָּ תַי תִפְתָּ  י שְׂפָּ
Meu Senhor, abre os meus lábios e minha boca anunciará o Teu louvor. 
Salmo LI,17 

 

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םאֲבוֹתֵינוּאֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  בָּ הָּ אֱלֹהֵי  , , אֱלֹהֵי אַבְרְָּ
דוֹ  אֵל הַגָּּ ק, וֵאלֹהֵי יַעֲקֹב. הָּ א, אֵל עֶלְיוֹןיִצְחָּ גּוֹמֵל  , ל הַגִּבוֹר וְהַנוֹרָּ

דִים טוֹבִים, קוֹנֵה הַכֹל, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת, וּמֵבִיא גּוֹאֵל לִבְנֵי   חֲסָּ
ם, גֵן בְנֵיהֵֶ  .מֶלֶךְ עוֹזֵר וּמוֹשִיעַ וּמָּ

ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ םבָּ הָּ גֵן אַבְרָּ  . , מָּ
Bendito és Tu, Eterno, nosso Deus e Deus de nossos pais, Deus de 

Abrahão, Deus de Isaac, Deus de Jacob. Deus grandioso, todo-poderoso 

e temível, Deus altíssimo que outorgas bondades benéficas, Amo de 

tudo o que existe, que recordas as bondades dos patriarcas e trarás o re-

dentor para os filhos de seus filhos. Rei que ajudas, salvas e defendes. 

Bendito és Tu, Eterno, escudo de Abraham. 
 

י, רַב לְהוֹשִיעַ  ם אֲדֹנָּ ה גִּבוֹר לְעוֹלָּ  ׃אַתָּ
(no verão: entre o 1.º dia de Pêssaĥ e Xemini Açéret, dirá) 

 ׃ לטָּ יד הַ רִ מוֹ 
(o 1.º dia de Pêssaĥ, dirá no inverno: entre Xemini Açéret e ) 

רוּחַ וּמוֹרִיד הַגֶּשֶם׃  מַשִיב הָּ
 

רוֹפֵא חוֹלִים,  ,  מְכַלְכֵל חַיִים בְחֶסֶד, מְחַיֵה מֵתִים בְרַחֲמִים רַבִים
ר וּמַתִיר אֲסוּרִים, וּמְקַיֵם אֱמוּנָּתוֹ  פָּ מוֹךָ בַעַל גְּבוּרוֹת   .לִישֵנֵי עָּ מִי כָּ

ךְ  ׃ מֵמִית וּמְחַיֶה , מֶלֶךְוּמִי דוֹמֶה לָּ
יו לְחַיִים בְרַחֲמִים ׃בעשי”ת ן. זוכֵר יְצוּרָּ רַחֲמָּ מוךָ אָב הָּ ן  ׃ מִי כָּ וְנֶאֱמָּ

ה לְהַחֲיות מֵתִים , מְחַיֵה הַמֵתִים׃ אַתָּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ  ׃ בָּ
Tu és eternamente valente, Senhor, abundante para salvar; 

No verão: Tu fazes cair o orvalho; 

No inverno: Tu fazes o vento soprar e a chuva cair; 

Sustentas os vivos com bondade, ressuscitas os mortos com grande mi-

sericórdia, sustentas os caídos e curas os enfermos, libertas os prisionei-

ros e manténs Tua fidelidade para com os que dormem no pó. Quem é 

como Tu, Amo de feitos poderosos? E quem se assemelha a Ti, Rei que 

causas a morte e fazes viver, e fazes florescer a salvação?  
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(Durante os 10 dias de texuvá:) Quem pode ser ser comparado a ti, ó Pai mi-

sericordioso, que lembras das criaturas com piedades, para a vida. Tu és 

fiel em ressuscitar os mortos. 

Bendito és Tu, Eterno, que ressuscitas os mortos. 
 

דוֹ  ה קָּ דוֹ אַתָּ ל יוֹ ש וּקְדוֹ ש וְשִמְךָ קָּ רוּךְ  שִים בְכָּ ה. בָּ ם יְהַלְלוּךָ סֶּלָּ
ה  ,אַתָּ דוֹ  יְיָּ אֵל הַקָּ דוֹשלֶךְ הַמֶ  -בעשי”ת ) .שהָּ  ( הַקָּ

Tu és Santo e Teu Nome é Santo e os santos Te louvam todos os dias, 

Selah. Bendito és Tu, Eterno, o Deus Santo. 

(Durante os 10 dias de texuvá: O Rei Santo.) 
 

יְ הֲבִינֵנוּ  בֵנוּ לְיִרְ  יָּ כֶיךָ, וּמוּל אֶת לְבָּ דַעַת אֶת דְרָּ אָתֶךָ,  אֱלֹהֵינוּ לָּ
נוּ, לִהְיוֹת גּאוּלִים, רַחֲקֵנוּ מִמַכְאוֹב, וְדַשְנֵנוּ וְשַכְנֵנוּ   לְסוֹלֵחַ הֱיֵה לָּ
פֵטוּ , בִנְאוֹת אַרְצֶךָ, וּנְפוֹצִים מֵאַרְבַע תְקַבַץ, וְהַתוֹעִים בְדַעְתְךָ יִשָּ

דֶךָ, וְיִשְׂמְחוּ צַדִיקִים בְ  נִיף יָּ עִים תָּ רְשָּ ךְ וּבְתִקוּן  וְעַל הָּ בִנְיַן עִירָּ
וִיד עַבְדֶךָ וּבַעֲרִיכַת נֵר לְבֶן יִשַי מְשִיחֶךָ;   חַת קֶרֶן לְדָּ לֶךָ, וּבְהַצְמָּ הֵיכָּ

ה תִשְמַע, כִי  ה תַעֲנֶה, טֶרֶם נְדַבֵר וְאַתָּ א וְאַתָּ ה הוּא טֶרֶם נִקְרָּ אַתָּ
ה, פוֹדֶה וּמַצִיל ה וְצוּקָּ רָּ ל עֵת צָּ ה  עוֹנֶה בְכָּ רוּךְ אַתָּ ה. בָּ רָּ ל צָּ יְ מִכָּ , יָּ

ה  .שוֹמֵעַ תְפִלָּ
Concede-nos, ó Eterno, conhecimento para entender Teus caminhos; 

circuncida nosso coração para que Te amemos; sê perdoador para co-

nosco, para que sejamos redimidos; distancia-nos de dores, alimenta-

nos e concede-nos que habitemos nas belezas de Tua Terra; e os espa-

lhados dos quatro [cantos] ajunta; os que erram acerca de Teu conheci-

mento, sejam julgados; sobre os ímpios, levanta Tua mão; alegrem-se os 

justos na construção de tua cidade e conserto de teu Palácio, e no brotar 

de um renovo para David Teu servo, e com o preparar da vela do Filho 

de Jessé, Teu ungido; antes que clamemos, responde-nos, e antes que 

falemos, ouve; Pois Tu respondes em toda época de angústia e sofri-

mento, redime e livra de toda angústia! Bendito és Tu, Eterno, que ou-

ves a oração! 
 

םאֱלֹ יְיָּ רְצֵה  תָּ שֵב עֲבוֹ  ,הֵינוּ בְעַמְךָ וּבִתְפִלָּ ה לִדְבִיר בֵיתֶךָוְהָּ וְאִשֵי   ,דָּ
אֵל ם תְקַבֵל יִשְׂרָּ תָּ צוֹ  וּתְפִלָּ צוֹ  ,ןבְרָּ מִיד עֲבוֹ וּתְהִי לְרָּ אֵל דַת ן תָּ  יִשְׂרָּ

Favorece o Teu povo, Eterno, nosso Deus, nas suas orações; restaura o 

serviço nas câmaras internas do Teu Templo; e aceita as orações e ofer-

tas queimadas de Israel com favor, e que seja por vontade sempre o ser-

viço (culto) de Israel. 
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כֵר   א וְיַגִּיעַ יַעֲלֶה וְיָּבוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּ הֵי הֵינוּ וֵאלֹ אֱלֹ קֵד יִזָּ אֶה יִפָּ יֵרָּ
ל ן עַמְךָזִכְרוֹ ךְ, ן עִירָּ זִכְרוֹ  ,אֲבוֹתֵינוּן נֵנוּ זִכְרוֹ זִכְרוֹ  אֵלבֵית  כָּ   יִשְׂרָּ

נֶיךָ לְטוֹ  ה בְיום לְפָּ  בָּ
Em Rox Ĥódex: 

 . רֹאש חֹדֶש הַזֶה - בראש חדש
Em Pêssaĥ: 

א קֹדֶש הַזֶ  -  בפסח  .ה, בְיוֹם חַג הַמַצוֹת הַזֶהמִקְרָּ
Em Sukot: 

א קֹדֶש הַזֶה, בְיוֹם חַג הַסֻּכוֹת הַזֶה - בסכות   .מִקְרָּ
קְדֵנוּ בוֹ  ה. פָּ כְרֵנוּ יְיָּ אֱלֹהֵינוּ בוֹ לְטוֹבָּ ה. הוֹשִיעֵנוּ בוֹ לְחַיִים זָּ כָּ לִבְרָּ

 טובִים. 
Nosso Deus e Deus de nossos pais, seja a Tua vontade que suba, venha 

e chegue, que seja recordada diante de Ti nossa lembrança e a lem-

brança de nossos pais, a lembrança de Jerusalém, Tua cidade, a lem-

brança de Teu povo, a casa de Israel, para salvação, para bem, para 

graça, para bondade, para misericórdia, para uma vida boa e para a paz 

… 

Em Rox Ĥódex: neste dia, o primeiro do mês; 
 

Em Pêssaĥ: neste dia do festival do pão ázimo, de convocação de santi-

dade; 

Em Sukôt: neste dia de santa convocação, neste dia do festival das Caba-

nas; 
 

Recorda-Te de nós nesta época para bem, Eterno nosso Deus, e consi-

dera-nos, neste tempo, para bênção e salva-nos neste tempo para vida 

boa; 
 

, הַמַחְזִיר   ה יְיָּ רוּךְ אַתָּ ה עֵינֵינוּ בְשוּבְךָ לְצִיוֹן בְרַחֲמִים. בָּ וְתֶחֱזֶינָּ
תוֹ לְצִיוֹן.  שְכִינָּ

E que nossos olhos vejam Teu retorno a Sião com misericórdia. Bendito 

és Tu, Eterno, que restauras a Tua morada em Sião. 
 

ה הוּא יְיָּ מוֹדִים   אַתָּ ךְ. שָּ עֶד, עַל חַיֵינוּ    אֲנַחְנוּ לָּ ם וָּ אֱלֹהֵינוּ לְעוֹלָּ
ךְ. עַל ךְ, עַל נִשְמוֹתֵינוּ הַפְקוּדוֹת לָּ נִסֶּיךָ וְרַחֲמֱיךָ  הַמְסוּרִים בְיָּדָּ

בֹקֶר,  ל עֵת, עֶרֶב וָּ  שֶבְכָּ
Agradecemos a Ti, pois Tu és o Eterno, nosso Deus para toda a eterni-

dade, por nossas vidas que estão em Tua mão, por nossas almas estão 

confiadas em Ti, e por Teus milagres e compaixões a todo momento, à 

noite e pela manhã… 
Em Ĥanuká: 
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שִׂיתָּ לַ  הֵם בִזְ  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ מַן הַזֶה, בַיָּמִים הָּ
ןבִימֵי מַתִתְיָּהוּ בֶן  נָּ ה מַלְכוּת   כֹהֵן יוֹחָּ מְדָּ יו. כְשֶעָּ נָּ אִי וּבָּ דוֹל חַשְמוֹנָּ גָּּ

ן עַל עַמְךָ  וָּ אֵליָּ םלְשַ  יִשְׂרָּ ה   כְחָּ ךְ. וְאַתָּ ם מֵחֻקֵי רְצוֹנָּ ךְ וּלְהַעֲבִירָּ תָּ תוֹרָּ
רָּ  הֶם בְעֵת צָּ מַדְתָּ לָּ רַבִים עָּ ם. דַנְתָּ אֶת בְרַחֲמֶיךָ הָּ ם. רַבְתָּ אֶת רִיבָּ תָּ

שִים. וְרַבִים בְיַד  סַרְתָּ גִבוֹרִים בְיַד חַלָּ ם. מָּ תָּ קַמְתָּ אֶת נִקְמָּ דִינָּם. נָּ
עִים בְיַד צַדִיקִים. וְזֵדִים בְיַד מְעַטִים. וּטְ  מֵאִים בְיַד טְהוֹרִים. וּרְשָּ

שִׂיתָּ שֵם גָּּ  תֶךָ. לְךָ עָּ אֵלדול, וּלְעַמְךָ עוֹשֵׂי תוֹרָּ שִׂיתָּ פֶלֶא  יִשְׂרָּ עָּ
 .וְנִסִּים

…pelos milagres, e pelas salvações, que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Matitiáhu, filho de 

Yoĥanan, o Sumo sacerdote, o ĥaxmonai, e seus filhos, quando se le-

vantou o malvado império grego contra Teu povo Israel, para fazê-lo es-

quecer a Tua Torá e fazê-lo violar os decretos de Tua vontade. Mas Tu, 

por Tua grande misericórdia, Te levantaste junto a eles em seu mo-

mento de aflição, lutaste suas lutas, defendeste seus direitos e vingaste o 

mal que se lhes havia inflingido. Entregaste poderosos nas mãos de fra-

cos, numerosos nas mãos de poucos, impuros nas mãos de puros, mal-

vados nas mãos de justos e lascivos nas mãos dos que se dedicam a Tua 

Torá. E para Ti fizeste um grande Nome, e para nós fizeste maravilhas e 

milagres. 
Em Purim: 

שִׂיתָּ לַ  מִי  אֲבוֹתֵינוּוְעַל הַנִסִּים וְהַתְשוּעוֹת שֶעָּ הֵם בִזְמַן הַזֶה, בַיָּ ם הָּ
ע לְהַשְמִיד לַהֲרוֹג  רָּ ן הָּ מָּ מַד עֲלֵיהֶם הָּ כַי וְאֶסְתֵר כְשֶעָּ רְד  בִימֵי מָּ

קֵן, טַף  ל הַיְהוּדִים מִנַעַר וְעַד זָּ בוּז.  וּלְאַבֵד אֶת כָּ ם לָּ לָּ שִים, וּשְלָּ וְנָּ
תוֹ, וְ  רַבִים הֵפַרְתָּ אֶת עֲצָּ ה בְרַחֲמֶיךָ הָּ קִלְקַלְתָּ אֶת מַחֲשַבְתוֹ,  וְאַתָּ

עֵץ. יו עַל הָּ נָּ לוּ אוֹתוֹ וְאֶת בָּ  וַהֲשֵבוֹתָּ לו גְּמוּלוֹ בְרֹאשוֹ. וְתָּ
… pelos milagres, e pelas salvações que Tu fizeste para com nossos an-

tepasados naqueles dias naquela época. Nos dias de Mordekhay e Ester, 

em Xuxan, a capital, quando o malvado Haman se levantou contra eles, 

quis destruir, assassinar e exterminar a todos os judeus, desde jovens até 

anciãos, crianças e mulheres, num só dia, o décimo terceiro do duodé-

cimo mês, o mês de Adar e, além disso, quis saquear seu butim. E Tu, 

com Tua imensa misericórdia, desbarataste seu propósito e frustraste 

seu pensamento, e lhe retribuíste o mal que planejava sobre sua própria 

cabeça e o penduraram a ele e a seus filhos em uma árvore. 
 

רֵךְ וְיִתְרוֹמָּ  ם יִתְבָּ ךְ וְעַל כֻלָּ תָּ ה וְאֵין זוּלָּ  .ם כִי יָּחִיד אַתָּ
ה יְיָּ  רוּךְ אַתָּ אֶה לְהוֹדוֹת. בָּ  , הַטוֹב שִמְךָ וּלְךָ נָּ

ל בְנֵי בְרִיתֶךָ.וֹ בעשי”ת׃ וּכְת  ב לְחַיִים טובִים כָּ
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Por tudo isso, que sejas Bendito e exaltado, pois Tu és único e não há 

outro além de Ti. Bendito és Tu, Eterno, Benevolente é Teu Nome e a 

Ti é próprio agradecer. 

(Nos 10 dias de texuvá: Inscreve para uma vida boa todos os filhos da Tua 

Aliança.) 
 

Uma vez que o Ĥazan começou a recitar Sim xalom, os Cohanim, em seguida, viram o rosto para a 
arca com as mãos em um punho. Eles não devem sair até o Ĥazan completar a bênção Sim xalom. 

ה כָּ ה וּבְרָּ לוֹם טוֹבָּ לֵינוּ,  שִׂים שָּ סֶד וְרַחֲמִים עָּ חֶֽ נוּ  בָּ . וּחֵן וָּ רְכֵנוּ כֻלָּֽ
יךָ נֶֽ נוּ מֵ כִי  בְאוֹר פָּ תָּ לָּֽ תַֽ יךָ נָּ נֶֽ הֲבַ  ,חַיִיםוְ  ה תוֹרַ  ,ינוּהֵ אֱלֹ יְיָּ אוֹר פָּ   האַֽ

לוֹם ,חֶסֶד וָּ  ה וְשָּ קָּ רֵךְ אֶת עַמְךָ   .וּצְדָּ אֵלוְטוֹב בְעֵינֶיךָ לְבָּ ל עֵת  יִשְׂרָּ בְכָּ
ה ם. לוֹ שָּ בַ  רוּךְ אַתָּ רֵךְ אֶת עַמוֹ  יְיָּ בָּ אֵלהַמְבָּ לוֹם יִשְׂרָּ  אָמֵן. יִהְיוּ .  בַשָּ

נֶיךָ,  צוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִי לְפָּ  צוּרִי וְגוֹאֲלִי.  יְיָּ  לְרָּ
Outorga paz, benevolência, bênção, vida, graça, bondade e misericórdia 

a nós e a teu povo Israel. Abençoa-nos a todos com a luz de Teu rosto, 

pois com a luz de Teu rosto nos concedeste, Eterno nosso Deus, a Torá 

e a vida, o amor e a bondade, a retidão e a misericórdia, a bênção e a 

paz. E que seja bom a Teus olhos abençoar-nos e abençoar a todo Teu 

povo Israel em todo momento. Bendito és Tu, Eterno, que abençoas a 

Teu povo Israel com a paz. Amên.  «Que as palavras de minha boca e as 

meditações de meu coração sejam aceitáveis ante Ti, Eterno, meu apoio 

e salvador.» (Salmo XIX,15) 
 

Ao término da oração [`Amidá], curva-se e dá três passos para trás curvado, e despede-se à esquerda 

própria e, em seguida, à direita, após o que levanta a cabeça [endireitando-se]. (Hilkhot Tefilá V,10) 

A halakhá não exige que palavras específicas sejam ditas enquanto se ‘dá a paz’. De fato, R. Saadia 

Gaon escreve que este ‘dar a paz’ não é mais do que um assentindo silenciosa da cabeça para a es-

querda e para a direita. Para quem deseja verbalmente ‘dar a paz’, sugerimos o costume antigo, con-
forme relatado pelo Rif: 

 

יו לוֹם בִמְרוֹמָּ  , עוֹשֶׂה שָּ
לֵינוּ לוֹם עָּ יו יַעֲשֶׂה שָּ  ,הוּא בְרַחֲמָּ

ל עַמוֹ  אֵלוְעַל כָּ  וְאִמְרוּ אָמֵן.   יִשְׂרָּ
Aquele que faz a paz na alturas, 

Em Sua misericórdia fará a paz conosco 

E com todo Seu povo Israel, e diremos: Amên. 
 

Quando se está rezando com um minyan (grupo de 10 homens judeus de 13 anos ou mais) cada um 

permanece no mesmo lugar durante a repetição da `Amidá, prestando atenção ao ĥazan seguindo-o 
durante a repetição e respondendo Amên ao fim de cada bênção. 

 

Prostração |  נפילת פנים 
Quando o Ĥazan completa a repetição da `Amidá, toda a congregação se senta no chão, se inclina 

colocando seus rostos no solo. Durante o Sabá não se recitam súplicas, devem recitar-se louvores ou 

palavras de agradecimento. Quem reza sem um minyan faz o mesmo. (Hil. Tefilá V,13-15; VII,17; 
IX,5) 
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Tampouco pode uma pessoa importante fazer “nefilat panim”, a não ser que saiba ser um justo 
como foi Josué, mas volta um pouco o rosto, sem colocá-lo sobre o chão. (Hil. Tefilá V,15) Entre 

Yom ha-Kipurim e Sukot não se faz nefilat panim. 
 

A Torá proíbe prostração total em cima de pedras lavradas fora do recinto do Templo. 
Por decreto rabínico, é proibido pressionar o rosto em pedra talhada, mesmo que não completamente 

prostrado. “Por isso é costume entre todos os judeus estender esteiras em suas sinagogas cujo solo é 

de pedras.” (Hil. `Avodá zará VI,10-13) 

 


